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«fei शौमरतिप्रचण्डभुजदण्डत्यादि-विविध विरुदाबलि- 
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एण्ड डि, सि, aq अनररि ate फोथ गोर्खाज्‌ खोड लिन 
पिघा को are ug स्यान प्राइममिनिष्टार एण्ड माइल, 
नेपाल करकमलेषु | 


यदश्चघोषः प्रवरः कवोनां 
चकार काव्य रसभावपूर्णम्‌ | 
NATAH लोकहितं गभोरं 
Q3 तत्‌ कालवशादिल्प्तम्‌ ॥ 
तवाक्षयार्‌ भारतरन्नक्रोषा- 
gga यन्मृद्रितसेतदद्य | 
शप्णनुसन्थाननिविष्टुड्धे 
शण्ज्ञतायास्तव सोइनुभावः ॥ 
aurgatgm YU: प्रसादात्‌ 
सुविम्तत॑ TI KUR: | 
तत्काव्यमुच्जोवयतस्तया ते 
राज्य agy सुभिक्तमस्तु ॥ 


PREFACE. 

In 1898 I examined very hastily a Palm-leaf MS., 
greatly dilapidated, of Saundaranandam Kavyam at the 
Durbar Library, Nepal. It was so dilapidated that I did 
not venture to turn the leaves over. I mentioned the 
existence of the manuscript in p. 74 of my Nepal Cata- 
logue published in 1905. When again in Nepal in 1907 
one of my first objects was to examine this manuscript 
very carefully. It proved to be a poem by Asvaghosa. 
But as it was impossible to make a copy from that ruined 
manuscript, I expressed my regret that such an important 
work should be obtained in such a ruined condition. The 
ever kind and courteous Librarian, Subba Visnuprasáda 
Ràja-Bhandàri, brought a complete paper manuscript of 
the work for my inspection. It was written in the 18th 
century Newari hand and full of mistakes. But it de- 
lighted me to have a complete copy of one of Asvaghosa's 
great epics; and I at once asked for a copy of the MS. 
Coming to Calcutta, I began to copy this manuscript for 
the press, but found the task very difficult. For modern 
scribes of Nepal do not know Sanskrit and change स्त and E 
at pleasure. The 'S'as and 'N'as are not much cared for. 
The final त्त is in most cases dropped ; and they often make 
strange combination according to their fancy. The 18th 
century MS. was thus full of inaccuracies, and the modern 
copy made for me simply added to these. 

When my MS. copy for the press was ready, I found 
it impossible to go to press with that copy, and I wondered 
how Prof. E. B. Cowell prepared his MS. for the press, of 
the Buddhacarita with two 19th century MSS. only. I 
knew that the Maharaja of Nepal was very unwilling to 
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lend Palm-leaf MSS. to anybody. So I did not venture 
for a long time to ask him for a loan of the MS. But at 
last I took courage and explained to him the cireum- 
stance under which I could not do without the loan, and 
that a good work of a great man would be lost without 
it. He was graciously pleased to lend me both the dilapi- 
dated Palm-leaf and the Paper manuscripts for three 
months, and I set to work at once. 

The Palm-leaf MS., which I indicate with the letters 
P.L.M.,iscomplete. Ithasthirty-five leaves of sixlines each. 
But the first two lines of the reverse side and the last two 
lines of the obverse side of every leaf are almost gone. Some- 
times the lacuna invades the third and even the fourth line. 
There are some worm-eaten places besides. But the MS. is 
of great use. It is written in the 12th century Newari 
character. The writing. agrees with that of Professor 
Bendall’s No. 1693, dated 1165 ; and it is uniformly correct. 
I have, wherever possible, followed the readings of P.L.M. 

Where that aid was not available, I had to follow 
the Paper manuscript indicated by P.M., and my diffi- 
culties were great. I had to restore letters, sometimes 
words; I had to slightly alter the text, which I have indica- 
ted by the letter T. in the notes. Sometimes I had to 
carefully observe the remnants of letters in P.L.M., some- 
times the top or end of a vertical stroke, sometimes a dot, 
sometimes the remnants of a curve to ascertain what might 
have been the word in that manuscript. This has necessi- 
tated the inclusion of notes on reading at the end of the 
work. My future critics may find fault with me, might point 
out errors of judgment; but I have the satisfaction of having 
done my best for three or four months which I passed in 
company with Asvaghosa. 

It may not be out of place to mention here that I do 
not think that P.M. is a transcript of P.L.M. There are 
remarks in the ‘ notes’ which will show the readers that the 
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original from which P.M. has been copied is a different MS. 
from our P.L.M. For P.M. sometimes gives a better read- 
ing; sometimes it supplies omissions in P.L.M. 

Now the question is : Is the work really by Asvaghosa ? 
And my answer is in the affirmative. My reasons are as 
follow :— 

(i) The last colophon of Saundarananda in both 
P.L.M. and P.M. describes Asvaghosa as Saketaka, Suvarna- 
ksiputra as Vadanta, Arya and Acarya—the same colo- 
phon in fact that is given in the Tibetan version of 
Asvaghosa's Buddhacarita (see Thomas’ paper on Matri- 
ceta and Maharaja Kamkalekha. Ind. Ant., 1905, Sep- 
tember). 

(ii) The two works Saundarananda and Buddhacarita 
supplement each other in giving information about 
Buddha’s life. His departure from the palace and his 
studies and meditations are given in detail in the Buddha- 
carita, but very briefly in Saundarananda. The establish- 
ment of Kapilavastu as a capital is given in detail in Saun- 
darananda, but very briefly in Buddhacarita. Buddhacarita 
touches only on the conversion of Nanda, but it is expanded 
into a whole poem in Saundarananda. 

(iii) The Vedic and the Pauranika allusions are almost 
identical in the two works. The failings of Parasara are 
mentioned in B.C. IV. 76 and in S. VII. 29. Vasistha's 
failings are deseribed in B.C. IV. 77 and S. VII. 28. 
The failings of Pandu are given in B.C. IV. 79 and in 8. 
VII. 45. The troubles of Vyasa with a woman of ill-famc 
at Benares are described in B.C. IV. 16 and S. VII. 30. 
The failings of Rsyasranga, Gautam, Visvamitra and others 
are similarly described in both the works. A deep know- 
ledge of Brahminic lore is perceptible in both the works. 

(iv) The words ay waa uman ulag uncommon in 
classical Sanskrit are common in both these works. The 
incorrect form of we is used in both the works. The 
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collocation -प्रासादसोपानतल प्रणादं and बहुविविधसागेगासिना 
are common to both. उप + पद in the sense of birth, air + 
wu in the sense of spending time, and eT in the sense of 
standing still, are peculiar to both. Instances may be mul- 
tiplied, but I need not increase the bulk of the Preface with 
them. 

(v) Peculiarities of style are the same in both. Both 
the works are fine examples of the Vaidarbhiriti and Prasada- 
guna (or the perspicuity of style), with this difference, that 
the style of the Buddhacarita compared to the beautiful 
style of the Saundarananda, appears to be a little ruder. 
This may be owing to the want of good materials on which 
Cowel worked, or perhaps it was the earlier work. Devia- 
tions from Classical Sanskrit are numerically less in the 
Saundarananda than in the Buddhacarita. The easiness and 
flow are greater in the Saundarananda, and the poetry 
deeper and more attractive. 

But for want of art the Saundarananda would have 
been equal to any of the best poems in Sanskrit. I would 
not venture to brand either the poetry or the language of 
Saundarananda as artificial. The language is popular and 
the poetry fascinating. 

To an ordinary critic Kālidāsa's fame rests on similes. 
If so, Asvaghosa certainly excels him. Wothing can be 
simpler than the following :— 


तां gadi चेन्न लमेत ga: 
सा वा निषेवेत न तं aaa: | 
ee yd तद्‌ विकलं न शोभे- 
तान्धोन्धष्ठनाविव राचिचन्दो | 
Compared to this— 
l परस्परेण स्पृ णो यश्रोभं 
“ नचेदिदं इन्द्रमयोजथिष्यत्‌ | 
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अस्मिन्‌ दये रूपविधानयत्नः 

पद्यः प्रजानां वितथोऽभविष्यत्‌ | 
would appear to be stale and insipid. 

Compare also— 

तं गौरवं gana चकर्ष 

भाय्यानुरागः पुनराचकर्ष | 

सोऽनि्चयान्ञापि ययौ न aut 

atrasta राजहंसः | 

and 
मार्गाचलव्यतिकशाकुलितेव सिन्धः | 
गेलाधिराजतनया न ययो न तस्थो ॥ 


In the.Buddha-carita are to be found all sorts of Bud- 
dhist technical terms. But in the Saundarananda the most 
abstruse ideas of the Buddhist philosophy are expressed in 
the simplest language and with the help of the most homely 
metaphors, as an instance :— 


दौपो यथा निब्व तिमन्यपेतो 

नेवावनि गच्छति नान्तरिच्षम्‌ | 

दिश न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ 

. से च्यात्‌ केवलमेति शान्तिम्‌ | 

तथा छतो निेतिमभ्यपेतो 

नेवार्वानं गच्छति नान्तरिक्षम्‌ | 

fea न काञ्चित्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ 
लेशच्तयात्‌ केवलमेति ग्रान्तिम्‌ ॥ ` 

XVI, 28, 29. 


The four noble truths are expressed in the following 
terms :— 
बाधात्मक दुःखमिदं wem 


दुःखस्य हेतुः प्रभवात्मकोऽयं 
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दुःखच्तयो निःप्रुसात्मको$यं 
चाणात्मकोऽयं प्रशमाय मागः XVI. 4. 
जरादयो नैकविधाः प्रजानां 
सत्यां प्रढत्तो प्रभवन्त्यनथाः 
प्रवात्सृ घोरेम्वपि मारुतेष 
न ह्यपस्तास्तरवञ्चचन्ति | XVI. 10. 
तज्जन्मनो नेकविधस्य सौम्य 
ढष्णाट्यो हेतव sada 
तांज्किन्धि दुःखाद्‌ यदि aga 


RAIA कारगासंच्तयाद्धि 
XVI. 25. 
The turning.of the wheel of law is expressed in the 
following terms :— 
gu धम्मंचक्रम्टतनाभि एतिमतिसमाधिनेमिमत्‌ | 
तच विनयनियमारम्टषिजेगतो feats परिवषर्द्यवत्तेयत्‌ ॥ 
ILT. We 

A summary of the work is given below :— 

Kapila, belonging to the Gautama gotra, practised 
austerities like the Gautama Kaksivàn. He was second to 
Dirghatapas and third of Kavya and Angirāh. His hermi- 
tage was on the slopes of the Himavat. 

Some Iksvāku Princes came to that hermitage, ban- 
ished by their father at the instigation of their step-mother. 
Kapila became their Upadhyaya, and from the gotra of 
their Guru they became Gotamas though they were Kautsa 
before this. The sons of one father may have different 
gotras from accepting different Gurus, just as Rama was 
Gargya and Vasubhadra was Gautama. These Iksaku 
Princes were called Sakyas, beeause they lived at a spot 

covered by Saka trees. One day the Rsi rose to the sky with 
a pitcher of water and asked them to follow him in their 
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conveyances and told them fo mark the line of water 
falling from the inexhaustible pitcher. Then he asked 
them to raise a city on the ground marked out by the 
water-line after his death—which happened in proper time: 
The Princes became unrestrained and the Rsis left the 
place for the Himalayas. The Princes in their roamings 
obtained much hoarded treasure, and with that built a 
splendid city, which, as it was built at the Vastu or 
residence of Kapila, was named Kapilavastu. 

In ancient India several hermitages were converted 
into cities; the most notable of them is Kausamvi, from the 
hermitage Kusamba. As they never imposed taxes on 
people against the rule of the Šāstras, this city soon became 
rich and populous. But a kingdom without a king is a 
prey to anarchy. So the Princes raised their eldest brother 
to the throne. 

After some generations Suddhodana became the king 
of the Sakyas. He was a good king, and an ideal man. 

Just at this time the gods of the Šuddhāvāsa heaven 
were on a tour of inspection on earth with the view to find 
a family in which Buddha, falling from the Tusita heaven, 
may be born; and they selected the Sakya family. The 
queen Maya saw in a dream that a white elephant with six 
tusks was entering into her womb. The dream was inter- 
preted very favourably, and a short time after Buddha was 
born. A younger queen gave birth to another boy named 
Nanda, the handsomeness of whose person earned for him 
the surname Sundara. Between these two sons the king 
shone like the Madhyadesa between Himavat and Pari- 
patra. Of these Nanda sought for pleasure, while Buddha 
was always grave and serious. 

He left Kapilavāstu for the purpose of practising 
austerities. He first went to Arada, the preacher of eman- 
cipation, and then to Udraka, the lover of spiritual peace. 
But he left them as their ways did not appear to be the 
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proper ways. Anxious to know what is the highest bliss 
in this world, he practised severe penances, but he left that 
too, as it was not the proper way. Austerities he thought 
lead to disease, and so he ate rice and determined to know 
the immortal. He went under a fig tree and began to 
meditate. He conquered the armies of Màra and obtained 
the unperishable truth, and in order to preach that truth he 
went to the city surrounded by Varaņā and Asa. There 
he revolved for the first time the wheel of law. Having 
instructed many people in Gaya, in Kasi and at Giribraja, 
he went to instruct his own people at Kapilavastu. The 
meeting of the father and the son was extremely pathetic, 
but Buddha was not moved at all. He preached and 
induced many people to enter the monastic order, and those d 
who could not enter the order owing to serious family 
responsibilities, practised the rules of the order at home. 
- The king, finding that his son was a much greater being, fell 
at his feet and received his instructions. 

Though the whole city was under commotion, Nanda 
lived in his palace, immersed in pleasures in the company 
of his wife, a famous beauty. The husband and the wife 
were very fond of each other. One day the wife asked her 
husband to hold 8 mirror before her to enable her to paint 
and decorate her face. She looked at the beard of her 
husband and began to paint her cheek in imitation of a 
beard. The husband playfully bedewed the mirror and 
she was non-plussed. She felt annoyed but was at last 
appeased, and she finished her painting, when an old maid- 
servant informed the Prince that Buddha came to his house 
for begging his food, but as no one was there to give him 
anything he went away. Ashamed at his conduct Nanda 
left the palace in spite of the protestations of his wife who, 
however, extorted a promise from him to come before the 
paint in her cheek was dry, and went in search of the Muni. 
He found Buddha surrounded by a large concourse of men 
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and so could not approach him. He waited and waited 
and very late Nanda prostrated himself before Buddha and 
urged him to accept his hospitality. But Buddha 
hinted that he did not require it. He placed his alms- 
bowl in Nanda’s hand, but Nanda was so anxious to return 
to his wife before the paint was dry that he wished to go 
back with the bowl in hand. Buddha saw this and spiri- 
tually attracted him. But Nanda’s mind was bent on home. 
Buddha asked him to follow him to the Vihara, which Nanda 
had to do. There Buddha instructed him. But it had no 
effect. Then Vaideha Muni came to the place, and was 
ordered by Buddha to initiate Nanda. But Nanda posi- 
tively refused to renounce the world. Vaideha Muni 
reported the matter to Buddha who appealed to the good 
sense of Nanda, “I am your elder brother. I have 
renounced the world. Many of the Sakyas have done the 
same, Others are leading an ascetic life though at home. 
All great Ràjàs renounce the world and why should you 
not do the same." Nanda gave a reluctant consent and 
he was immediately shaved. Nanda wept bitterly, but in 
vain. 

Sundari was greatly affected at the news. Her lamen- 
tations take up the whole of the 6th Canto. The next 
eanto is devoted to the sorrows of Nanda who finds 
no pleasure in a mendicant life and thinks of failings 
of great Rsis and great kings and at last resolves to fly 
away from mendicant life as soon as Buddha goes out the 
next day for begging. 

The next canto begins with Maitreya, a Bhiksu, asking 
Nanda how he felt. They go to à retired spot where they 
argue out the question in full, in two cantos, the 8th and 9th. 
The 8th condemns the company of females and the 
9th is directed against pride in general. Nanda was in- 
exorable, and so Maitreya reported the affairs to Buddha 
who sent for Nanda, and finding him unshaken in his 
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determination, took his hand and went up to heaven. 
They passed like birds through the Himalayan regions, 
which are described with great power and fancy. Then 
Buddha saw a she-monkey with one eye only, and asked if 
Nanda’s wife was better than that blind creature. Nanda 
said ‘ infinitely better.’ Then they passed to heaven, where 
the Apsaras caught the fancy of Nanda, who thought the 
distance between those and his wife was as great as that 
between her and the one-eyed monkey. He was anxious 
to get those, but Buddha told him that they could be had 
only by the practice of austerities, and Nanda consented to 
practise them for the sake of heavenly damsels, Buddha 
standing guarantee for his success. 

Nanda got weak and emaciated by his penances. He 
was austere but his heart was all for the heavenly damsels. 
Ananda came to him, congratulated him for his change 
of front and asked him if it was true that he was 
practising austerities for the sake of Apsaras. Being 
replied in the affirmative, he began a tirade against 
the enjoyments of the world and even those in 
heaven, all of which he declared to be transitory. The 
tirade had the desired effect. It produced a sense of 
shame. Nanda forgot his wife for the Apsaras and he now 
forgot the Apsaras for immortality. He became bold 
enough to approach Buddha and tell him that he was 
no longer anxious for the heavenly damsels. Glad to hear 
this from Nanda, Buddha lectured to him for nearly five 
cantos and then asked him to meditate on peace and 
spiritual advancement. At the beginning of the 17th 
Chapter Nanda retires to a forest for deep meditation. He 
is successful. He gets to the door of Nirvana. He prac- 
tises the four meditations, understands the evanescent 
character of the world, and becomes an Arhat. Grateful 
for what Buddha had done for him, he comes and takes the 
feet of the great preacher who orders him not to be satis- 
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fied with his own emancipation but to emancipate others 
also. Herein comes the distinctive creed of Mahayana. 
He goes out, sees his wife and relations, but quite a different 
Nanda. With this the book comes to an end, worthy of 
a great poet and of a great preacher. 


इत्यहंतः परमकारुणिकस्य We: 
agi aay चरणो च समं gam | 
gu: प्रणान्तद्दृदयो विनिद्धत्तकाय्पः 
पार्श्चांन्मुनेः प्रतिययो विमदः करीँव ॥ 
भिच्षाथे समये विवेश च पुर दृषी नेनस्थाच्छिपन्‌ | 
लाभालाभसुखासुखादिषु समः खस्थेन्द्रियो run: 
निर्म्मांचाय चकार तच च कथाः काले जनायार्थिने | 
नेवोन्मागंगतान्‌ जनान प्ररिभवन्ञात्मानसुतकषेयन्‌ | 


There are two more verses in which the poet explains 
the object of the poem. They are :— 
इत्येषा थुपशान्तये न Kad मोक्षार्थगर्भाशतिः 
sawi ग्रह्णार्थमन्यमनसां काव्योपचारात्‌ छता | 
यन्मोच्तात्‌ छतमन्यदच हि मया तत्‌ काव्यधम्भात्‌ छतम्‌ 
पातुं तिक्कमिवौषधं augā ea कथं स्यादिति ॥ 
प्रायेणालोक्य लोकं विषयरतिपर मोक्षात्‌ प्रतितं 
काव्यव्याजेन ad कथिवमिद्द मया मोच्तपरमिति | 
तद्‌ बुद्धा शामिकं यत्‌ azafeafaat न ललितम्‌ 
पांश्रुभ्यो धातुजेभ्यो feum चामौकरमिति | 
This shows that the poet wrote other works not of a 
poetical nature. This work he wrote काब्यधर्म्मात्‌ ; other works 
he wrote dara (that is, for liberation, emanoipation, 
philosophy). By this Asvaghosa certainly alludes to his 
philosophical works, many of which are mentioned in 
Nanjio's Catalogue of the Chinese Tripitaka, and one of 
which has been translated from Japanese into English. 
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Nagarjuna is the founder of the Madhyamaka theory 
of the Mahayana school. Heis often called the founder of 
the Mahayana itself. This is wrong, for the word Mahayana 
was known before him. Asvaghosa has a book named 
Mahayanasraddhotpada Sastra ; and even before him there 
were works of the Mahayana school, for instance, the 
Laūkāvatāra Sütra and the Šrīmālasūtra are known as 
Mahayana Sütras. So Nagarjuna was the founder of 
one of the sects of the Mahayana school. The Mādhya- 
maka theory did not exist before him. The theory of 
Sünyatà is the essence of the Madhyamaka theory. But 
in Saundarananda the idea—even the word Sünyata—does 
not occur. So Asvaghosa seems to have belonged to some 
earlier school .of the Mahayana, and that school, I 
believe, was Yogācāra. He often speaks of the practice 
of Yoga and uses the word Yogācāra twice. (See XIV, 19, 
and XV, 68. The Vibhàsà commentary is said to have 
been composed in the third council of Kaniska, and the 
Vaibhasika school of philosophy had its origin at that time. 
So Yogācāra comes between the Vaibhāsika and the 
Madhyamaka. 


NANDA LEGEND FROM SANSKRIT SOURCES. 

In Buddhacarita S.B., Chapter XIX, ‘‘ The princes, 
too, of the Sakya tribe, their mind enlightened to perceive 
the perfect fruit of righteousness, 1583. 

** Entirely satiated with glittering joys of the world, 
forsaking home, rejoiced to join his company (become 
hermits). Ananda, Nanda, Kinpi (Kimbila), Aniruddha, 
1584. 

‘‘ Nandupanada, with Kundadana, all these principal 
nobles and others of the Sakya family, 1585. 

1586 “ From the teaching of Buddha became disciples 
and accepted the law." 

Kern’s Manual of Indian Buddhism, page 28, note 
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refers to the 35th legend of the Bhadra Kalpavadana 
in which Sundara and Sundarananda appear synonymous 
with Nanda. But unfortunately the Asiatic Society’s copy 
of the Bhadra Kalpavadana contains 34 legends only. 

The story of Nanda in the Pali literature :— 
In the Dhammapada the following verses (Dhp. Nos. 


13 and 14) are said to have been uttered by Buddha 
referring to Nanda. 


Yathà agàram ducchannam 
Vutthi samativi]jhati 
Evain abhavitam cittam 
Rago samativijjhati, 
Yathà agàram succhannam 
Vutthi na samativijjhati 
Evam Subhavitam cittam 
Rago na samativijjhati. 


The first verse was said with reference to Nanda’s state 
of mind before conversion, and the second with reference to 
his state of mind after the attainment of sambodhi. The 
commentary on these verses gives in full the story of his 
conversion. It runs thus;—* * * * * * tato dutiyadivase 
Nanda-kumārassa  abhisekagehappavesana-vivaha-manga- 
lesu vattamànesu (satthā), pindaya pavisitvà Nanda- 
kumàrassa hatthe pattam datva  mangalam vatva 
utthāyāsanā pakkamanto kumārassa hatthato pattam 
na ganhi. So pi Tathāgats gāravena pattam vo bhante 
ganhathā ti vattum na sakkhi; evam pana cintesi : 
‘sopanasise pattam ganhissatiti’; satthā tasmir pi 
thane na  ganhi. Jtaro  'sopànapàdamüle ganhis- 
satiti' cintesi; sattha tatthāpi na ganhi. Itaro ‘ raja- 
hgane ganhissatiti ' cintesi; satthā tatthapi’ na 
ganhi. Kumaro nivattitukàmo aruciyà gacchanto satthu 
garavena ' pattam ganhathà ' ti vattum na sakkoti ; idha 
ganhissati, ettha ettha ganhissatiti cintento gacchati. 
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Tasmim khane Janapadakalyāniyā acikkhimsu: ‘ayye 
Bhagavā Nandarājānam gahetva gato,  tumhehi tam 
vinà karissatīti. Sā udakabindühi, paggharanteh’eva 
addhullikhitehi kesehi vegena  gantvà; * tuvatam kho 
'ayyaputta āgaccheyyāsīti āha. Tam tassā vacanam tassa 
hadaye tiriyam patitvà viya thitam; satthapi tassa 
hatthato pattata aganhitvà va tam vihāram netvà:' pab- 
bajissasi Nandà'ti aha. So Buddhagaravena ‘na pab- 
bajissāmīti” avatvà ‘ama pabbajissāmīti aha. Sattha: 
tena hi Nanda pabbajetha’ ti aha, satthā kapilapuram 
gantvā tatiyadivase Nandam pabbajesi * * * 


* * * * * * * * 


Evam satthari Jetavane viharante àyasmà Nando 
ukkanthitvà bhikkhūnarm etam attham ārocesi : * anabhi- 
rato aham  àvuso, brahmacariyam carāmi, na sakkomi 
brahmacariyam santanetum, sikkham paccakkhaya hinà- 
yavattissamiti. Bhagava tam pavattim sutvà àyasmantam 
Nandam pakkosāpetvā etad avoca : * saccarh kira tvam 
Nanda sambahulanam bhikkhūnam evam ārocesi : *' ana- 
bhirato aham ..... hinàyàvattissamiti." * Evam bhan- 
te ti’ * kissa pana tvam Nanda anabhirato brahmacariyam 
carasi, na sakkosi brahmacariyam santanetum sikkham 
paccakkhaya hīnāyāvattissasīti.” Sākiyānī math bhante 
Janapadakalyānī gharā nikkhamantassa addhullikhitehi 
kesehi apaloketvà etad avoca—-‘‘ tuvatam kho ayyaputta 
agaccheyyasiti,” sa kho aham bhante tad anussaramāno 
anabhirato brahmaeariyam carami........... ONERE 
hīnāyāvattissāmīti ? Atha kho Bhagavā āyasmantam 
Nandam bàhàya gahetva iddhibalena tavatimsa-devalokam 
nento antaramagge ekasmim jhāmakkhette jhāmakhānuke 
nisinham chinna-kanna-nàsà-nanguttham ekam paluttha 
-makkatim dassetva tàvatimsabhavane Sakkassa devaraiino 
upatthānam āgatāni kakutapādāni panca accharasatani 
dassesi ; kakutapādānīti rattavaņņatāya pārāpata-pāda 
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-sadisāni pādāni. Dassetva ca pan’ aha: ‘tvam kim 
mafifiasi Nanda katamā nu kho abhirüpatara va dassa- 
niyatarà và pāsādikatarā và sākiyānī và Janapadakalya 
-ni imàni va pafica accharasatani kakutapadaniti ? 
‘seyyatha pi sā bhante chinna-kannanasà-nanguttha-palu- 
ttha-mkkatī eva eva kho bhante sakiyani Janapada 
kalyānī imesam paficannam aecharasatanam upanidhaya 
saükham pi na upeti, kalam pi na upeti, kalabhāgam pi 
na upeti; atha kho imān'eva pafica acchara-satani abhi- 
rūpatarāni c'eva dassanīyatarāni ca pāsādikatarāni ca ti. 
Abhirama Nanda aham te patibhogo paficannam acchara- 
satānam patilabhaya kakuta-padinam ti. Sace mañ bhante 
Bhagavā palibhogo .............. abhiramissam’aham 
bhante bhagavati brahmacariya’yati. Atha kho Bhagava 
àyasmantam Nandam gahetva tattha antarahito Jetavane- 
yeva pāturahosi. Assosum kho bhikkhü: ‘ ayasma kira 
Nando Bhagavato bhātā matucchaputto accharanam hetu 
brahmacariyain carati, Bhagavā kir'assa patibhogo pañ- 
cannam accharasatanath patilabhaya kakutapadinati’ti. 
Atha kho àysmato Nandassa sahàyakà bhikkhü āyasm- 
antam Nandam bhatakavādena ca upakkitakavadena ca 
samudacaranti: ‘ bhatako kirayasma Nando, upakkitako 
kirayasma Nando, accharanam hetu.......... kakutapa- 
dinath’ti. Atha kho āyasmā Anando sahāyakānam bhik- 
khünam bhatakavadena ca upakkitakavadena ca attiya- 
mano  haràyamàno jiguechamàno eko vüpakuttho ap- 
namatto àtàpi pahitatto viharanto, no cirass'eva yass'at- 
thāya kulaputtā sammad eva agārasmā anagāriyam 
pabbajanti tadanuttaram brahmacariyapariyosānam ditthe 
va dhamme sayam abhiüüà sacchikatva, khīņā jati, 
vusitarn brahmacariyam, katam karaņīyam nāparam 
arahatam ahosi. 

Ath' ekā devatā rattibhāge sakalam Jetavanam obhā- 
setva Sattharam upasaūkamitvā vanditvā àrocesi: āyasmā 
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bhante Nando Bhagavato mātucehāputto asavanath 
khayā. J TE upasampajja Viharati. Bhagavato pi 
kho fiànam udapādi, * Nando āsavānam khayà.......... 
upasampajja viharatiti. 

So p'àyasmà tassā rattiyà accayena Bhagavantam 
upasamkamitva Vanditva etadavoca: ‘ yam me bhante 
Bhagavā patibhogo paficannam accharasatanam patilā- 
bhaya kakutapadinam, muūcām'aham bhante Bhaga- 
vantam etasmā patissavā'ti. Maya pi kho Nanda cetasā 
ceto paticca vidito. ‘‘ Nando asavanam khayā.... 
viharatiti ;" devatà pi me etam attham ārocesi, * āvasmā 
Nondo......Viharati; yadeva kho te Nanda anupadaya 
asavehi cittam vimuttam, athàham mutto etasma patis- 
sava’ ti. E v v v E i 

In the Theragāthā we find the following two signifi- 
cant verses put into the mouth of Nanda :— 

Ayonisomanasīkārā mandanam anuyufijisam, 

_ Uddhato capalo casim kāmarāgena attito. 

Upāyakusalenāham buddhenadiccabandhuna 

Yoniso patipajjitvà bhave cittam udabbahinti. 

(Theragatta verses 157, 158). 

These verses were said by Nanda after he became an 

arhat. 


Of Nanda's wife we have the following references in 
Pali literature. The following verse in the Dhammapada 
was said by the Buddha with reference to her :— 

Atthinam nagaram katvà mamsalohitalepanam, 

Yattha jara ca maccu ca, mano makkho ca ohito. 

(Dhp. verse 150.) 


On account of her beauty she used to be called Rüpa- 
nanda, Sundarinandà and Janapadakalyāņī. The com- 
mentary on the above verse contains the following story 
relating to her :— 
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* क * sh kira ekadivasam cintesi: *mayham 
jetthabhātiko pi rajjasirih pahàya  pabbajitvà loke 
aggapuggalo Buddho jāto, putto pi’ssa Rāhulakumāro 
pabbajito, bhattā (?) pi me pabbajito, mata pi me pabbajitā, 
aham pi ettake fiatijane pabbajite gehe kim karissāmi, 
aham pi pabbajissāmīti bhikkhuni upassayam gantvā 
pabbaji fiàtisinehen'eva no saddhāya ; abhirūpatāya Rūpā- 
nanda ti pafifiayi. Sa satthā kira rüpam aniccam...... 
vadatīti sutvā, so evam dassaniye pāsādike mamapi 
ripe dosam katheyya’ti satthu sammukhibhāvam na 
CBiechati * के * * मे में * * Rūpanandā bhik- 
khuniname’eva upāsikānam ca santik&  Tathàgatassa 
gunakatham sutvā cintesi: ativiya me bhatikassa 
vaņņam kathenti, ekadivasam me rūpe dosam kathento 
tittakam kathessati, yam nūnāham bhikkhunihi sad- 
dhiù gantvā attānam adassetvā Tathāgatam passitva 
dhammam sunitvā agaccheyyanti. Sa: ‘aham ajja 
dhammasavanam gamissāmīti” bhikkhuninam arocesi. 
Bhikkhuniyo: ‘ cirassam vata Rūpanandāya satthu upat- 
thànam gantukāmatā uppannā, ajja satthà imam nissaya 
vicittadhammadesanam desissatiti’ tutthamanasa tam 
adaya  nikkhamimsu. Sā  nikkhantakalato patthaya, 
‘aham attànam n’eva dassessamiti' cintesi. Sattha: ‘ajja 
Rüpanandà mayham upatthānam āgamissati, kidisi nu kho 
tassā dhammadesanā sappaya ti cintetvà, rūpagarukā esa, 
attabhave balavasinehà, kanthakena kanthakuddharanam 
viya, rüpen'eva 9588 rüpanimmadanam sappāyam ti 
sannitthanam katvà tassā vihàram pavisanasamaye ekam 
abhirüpam itthim solasavassuddesikam rattavatthanivat- 
tham sabbàbharanapatimanditam vijanim gahetvà at- 
tano santike thatvà vijamanam iddhibalena abhinimmi. 
Tam kho pana itthim satthà c'eva passati Rūpanandāca. 
S& bhikkkunihi saddhim pavisitvà bhikkhuninam pitthi- 
passe thatva paūcapatitthitena sathàram vanditvà bhik- 
khuninam antare nisinnā pādantarato patthaya sattharam 
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olokentī lakkhaņavicittam anuvyafijanasamujjalam byà- 
mappabhaparikkhittam satthu sariram disvà punnacanda- 
sassirikaīn mukham olokenti samipe thitam itthirūpam 
addasa. Sa tam oloketvà attabhavam olokenti, suvannai 
rajahathsiya purato kaka sadisai attanarh amafifii. Tddhi- 
mayam rūpam ditthakālato patthāya eva hi'ssā akkhini- 
bhamimsu. Sà: 'aho imissā kesā sobhanà aho nalātā 
sobhanā'ti sabbesam sarīrappadesānam rüpasiriyà samaka- 
ddhitacittā tasmim rüpe balavasinehà ahosi. Satthà tassa 
tattha abhiratim fiatvà dhammam desento va tam rüpain 
solasavassuddesikabhavam atikkamitva visativassud- 
desikabhavam katvā dassesi. Rūpanandā oloketvà ‘na vata 
idam rüpam purimasadisam ti’ thokam virattacitta ahosi. 
Satthà anukkamen’eva  tassà itthiyā sakimvijatavan- 
nam majjhimitthivannam  jaràjinnamahallitthivannam, ti 
dassesi. Sā”pi anupubbeneva idam antarahitam idam pi 
antarhitam ti jaràjinnakàle tam virujjamànam gopa- 
nasivafikam  dandaparayanam pavedhamānam disva 
ativiya Virajji. Atha satthā tam  vyàdhinà abhi- 
bhütam katvà dassesi. Sa tam khane yeva dandam ca 
talavanthar ca chaddetvà mahaviravam viravamānā bhū- 
miyam patitvà sake muttakarīse nimuggà aparāparam 
vaddhi. Rūpanandā tam pi disvā ativiya virajji. Sattha- 
pi tassā itthiyà maranam dassesi. Sa tam khanam yeva 
uddhumātukabhāvam āpajji. Navahi vanamukhehi pub- 
babandivo (?) c'eva pulavà ca paggharimsu. Kakadayo 
sannipatitvā vilimpimsu. Rūpanandā oloketvà ayam itthi 
imasmim yeva thane jarampatta, vyadhippatta, maranap- 
pattà. Imissipi attabhāvassa evam evam jaravyadhi- 
maranàni ágamissantiti attabhavam aniccato passi. Anic- 
cato ditthattà evam pana dukkhato anattato dittha yeva 
hoti. Ath’assi tayo bhava ādittā viya geha, givaya 
baddhakunapath viya ca upatthahimsu ; kammatthanabhi- 
mukham cittam pakkhandi. Sattha taya aniccato dittha- 
bhāvam fíatvà, ‘sakkhissati nukho sayam eva attano 
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patittham katum” ti olokento nasakkhissati, bahiddhā 
paccayam laddhum vattati ti cintetvā tassā sappāyavasena 
dhamma desento aha: 
Aturath asucith patim passa Nandesamussayam 
Uggharantam paggharantam  bàlànam  abhipat. 
thitam 
Yathà idam tathà etam yathà etam tathà idam, 
dhātuto sufifiato passa mà lokam punarāgami, 
bhave chandam virājetvā upasantā carissasiti 


* * * * * * 


Nanda desanānusārena íiànam pesetva sotàpattipha- 
lam pāpuņi. * » i i * 
In the Therī gāthā the following verses have been 
attributed to Nandà :— 
Aturam asucith pūtir passa Nande samūssayam 
Asubhaya cittam bhāvehi ekaggam susamāhitam. 
Yathà idam tatha etam yathā etam tatha idam 
Duggandham pütikam vāti bālānamabhinanditam. 
Evam etam avekkhanti rattindivam atandità 
Tato sakàya pafifiaya abhinibbijja dakkhisam. 
Tassà me appamattaya vicinantiyà yoniso 
Yathàbhütam ayam kayo dittho santara-bahiro. 
Atha nibbind’aham kaye ajjhattam ca Virajj’aham, 
Appamatta visamyuttā upasant'amhi nibbuta. 
७ (Theri gatha, verses 82-86.) 


In the Paramatthadipani, in the commentary on these 
verses, we find a short story which is substantially the 
same as that given in the commentary on the 150th verse 
of the Dhammapada, quoted above, with this difference, 
that the verses put into the mouth of the Buddha, are a 
little different there and agree with the Therigatha verses 
82—84 quoted above. The commentary says that of the 
five verses attributed to Nanda in the Therīgāthā, the first 
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three verses are the words of the Buddha and quoted only 
by Nandà, and the last two are her own sayings. The 
Apadànas also contain substantially the same stories in 
verse. 
DIFFERENCE BETWEEN THE PALI AND THE SANSKRIT 
VERSION. 

In Saundarananda Buddha entered the house when 
Nanda and his wife were both immersed in pleasure, in the 
Pali version Buddha entered the palace where arrangements 
were complete for the marriage and coronation of Nanda. 
The placing of the almsbowl in Nanda’s hand is given in 
both the versions. But in Pali Nanda is represented as 
anxious to return the bowl, now at the head of the stair- 
case; now at the foot of it, now in the courtyard, and so 
on. In the Sanskrit, he was anxious to return with the 
bowl in his hand. In the Sanskrit version Nanda extorts 
a promise from her husband to return before the paint on 
her cheek was dry, but in the Pali, she cried out to her 
husband to return quickly. In Pali it is not stated who 
converted Nanda, but in Sanskrit he is converted by 
Vaideha muni (Ananda). He made several attempts to 
return home in Sanskrit. But in Pali he simply said that 
he was practising austerities against his own will. The she- 
monkey in Sanskrit is one-eyed, but in Pali she is without 
nose, ears and tail. When Nanda was practising austeri- 
ties for the sake of the heavenly damsels, Ananda, only up- 
braided him in the Sanskrit version, but in Pali he is made 
the butt of ridicule of all the bhiksus. | 

For the quotations from Pali I am indebted to my 
friend Professor Nilamani Cakravarti, M.A., of the Presi- 
dency College, Calcutta, who has throughout the printing 
of Saundarananda evinced a genuine interest in the work. 

It has been said that Saundarananda is not known 
either in China or in Tibet. But there is ample evidence 
to shew that the work was known and studied in Bengal 
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in the beginning of the 15th century of the Christian Era. 
Sarvvananda Banerji, who wrote a commentary on the 
Amarakosa, cites Saundarananda as an authority. Pandita 
Sesagiri Sastri thinks that the commentary was written 
between 1417 and 1431.! In the latter year another com- 
mentary on the Amarakosa was written by Brhaspati 
with the title of Rayamukuta. In that commentary, too, 
Saundarananda has been cited as an authority.* This 
shows the popularity of the work in Bengal at that time. 
The author Asvaghosa has been described as the son 
of Suvarņāksī, an inhabitant of Saketa, Arya, Bhadanta, 
Mahāpandita and Mahāvādin. All this points him out as 
a great Buddhist preacher and writer. Nanjio attributes 
seven works to him and Suzuki enumerates eight works 
as composed by him. The awakening of faith in Maha- 
yana translated by Suzuki into English.belongs undoubt- 
edly to the Mahayana school. But the doctrine of Sünya- 
vada or spiritual nihilism of Nagarjuna has not yet 
been developed, while the idea of saving others and not 
being contented with the saving of one’s own soul differ- 
entiates Asvaghosa's doctrines from the older Sravakaya- 
na, which remains content with one’s own salvation only. 
There is an Indian tradition preserved in China that Asva- 
ghosa was the spiritual preceptor of Kaniska, the great 
Indo-Scythian m. monarch of Peshwar. In the list of patri- 
archs of Buddhism his place is third in the descending line 
from that of Parsva, who presided at the great council of 
Kaniska, and third in the ascending line from Nagarjuna, 
the founder of Šūnyavāda. All this shows that he must 
have flourished about the end of the Ist century A.D. 
Because Nagarjuna’s date is very nearly fixed by the in- 
cription of his prašisya in the Jaggayyapeta Stupa. That 


1 Report on a search of Sanskrit and Tamil Manuscripts for the 
years 1893-94, pp. 24 and 32. 
* Z.D.M.G., p. 117.  $ See Arch. Rep., South Inds, Burgess, P. 112. 


XXII PREFACE, 


inscription is written in the third century Kusan Brahmi 
(and not in later Gupta as Burgess seems to suppose in 
putting it down at 600 A.D.), so Nagarjuna must have 
flourished two successions before him, i.e., about the end 
„Of the 2nd century A.D., and Asvaghosa two successions 
~ previous to Nagarjuna, and so he must have flourished 
| क the end of the lst century. 


mmm € 


It may be suggested here that the inscription! in the 
Asoka pillar at Sāranātha recording something of Raja 
Asvaghosa in the 40th year (of Kaniska) (१), may be refer- 
red to our author, as powerful monks even in our days 
have the appellation of Raja and Maharaja given to them. 
Thus there is à chain of evidence to connect our author 
with the early period of Indo-Seythian dominion in India. 

As to the place of his birth Suzuki cites several 
Indian traditions known in China and concludes that he 
may have been born anywhere in India but in the north. 
But the tradition embodied-in the colophon of the palm- 
leaf manuscript of Nepal written undoubtedly in the 12th 
century is much more reliable than echoes of Indian tradi- 
tions from China ; and according to that tradition he was 
an inhabitant of Saketa, a city in the modern province of 
Oudh. That he was a Brahmin by birth is evident from 
his intimate knowledge of the Vedic lore displayed both in 
Sāundarananda and Buddhacarita. 

Besides the works attributed to him by Nanjio and 
Suzuki there is another work known in India alone 
which has undergone a peculiar transformation in the 
hands of the followers of Sankara. This work is entitled 
Vajrasüci or the diamond-needle. It is a polemical work 
written with great power against the caste-system. Profes- 
sor Bendall describes it in his Cambridge Catalogue. Rev. 
Mr. Williamson got a copy of the work at Elichpur, in the 


1 Epi. Ind., Vol. VIII, pp. 171, 172. 


PREFACE. xxiii 


Berars, published it in 1839 with a refutation by a Brah- 
mana, entitled Vajrasücitanka. A MS. of the work is to be 
found in our Library. But in our Library there are other 
copies of the Vajrasūcī written almost in the same words but 
regarded as Upanisads and attributed to: Šarnkarācārya. 
It shows how deeply the Advaitamata is indebted to the 
great writers of the Mahayana school. 

The Kavivacanasamuecaya, an anthology discovered 
by me in Nepal quotes Asvaghosa.! It would be exceed- 
ingly interesting to compare the verses attributed to 
Asvaghosa in that work with those in Buddhacarita and 
Saundarananda. But the work is not in India. It has 
been borrowed by Mr. Thomas of the India Office Library, 
who is editing 1८ and who will undoubtedly make the 
comparison, which I am not in a position to do. But one 
thing is certain. The MS. is written in the 10th century 
character and the latest poets mentioned are Bhavabhüti, 
Murari and Rajasekhara, who flourished in the 8th, 9th and 
10th centuries, respectively. The work may be safely put 
down in the 10th century, shewing that at that time 
Asvaghosa was counted among the great poets of India. 
So popular was Asvaghosa in ancient and medieval India 
that many other poets have been confounded with him. 
Just as in Bengali common tradition, any pretty story or 
any smart saying is attributed to Kalidasa, so the works of 
many minor poets used in ancient India to be attributed 
to thegreat poet of Buddhism. . Mr. Thomas has ably dealt 
with these,—what he, following Taranatha, calls different 
names of Asvaghosa—in his article in the Album Kern and 
in his paper on Mātriceta and Maharaja Kanikalekha in 
the Indian Antiquary, September, 1903, so that I need 
not discuss the question here at all. 


1 My Rep. for 1895 to 1900, pp. 21 and 22. 


— 
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सान्द्रनन्द्म्‌ काव्यम्‌। 


प्रथमः सगेः । 

ुँ* नमो बुद्धाय | 
गोतम: कपिलो नाम मुनिधेम्मभ्टतां वरः | 
qua तपसि श्रान्तः काचोवानिव गोतमः ॥१॥ 
अशिश्रियत्‌ यस्य ततं ate काश्यपवत्तपः | 
सुखियाय च agg! सिद्धिं काश्यपवत्‌ पराम्‌ ॥२॥ 
हविषे ay स्वात्मायं गामभुक्तत्‌ वशिष्ठवत्‌ | 
तपःगिष्टेषु freg गामधु(घो)चत्‌ वशिष्टवत्‌ ॥३॥ 
माहाक््यात्‌ दौधेतपसो यो दितोय इवाभवत्‌ | 
ana इव «aunq काव्याङ्गिरसयो fear ॥४॥ 
att विस्तोणतपसः urā हिमवतः rH | 
चेत्रं चायतनञ्चेव तपसा माश्रयो'$भवत्‌ ॥५॥ 
रचारकीरुत्तरुवनः प्रस्तिग्धम्टदुशादल: | 
इविधेमवितानेन warp इवाबभौ ॥६॥ 
म्टदुभिः Wa fuge केस रा क्र पाण्डु भिः* | 
भमिभागेरसंकोण: साङ्गरागः इवाभवत्‌ ॥७॥ 

| P. M. aur T. _ R P. M. afai T. 

३ P. M. चरु० T. e P. M. qme: T. 


५ केसरारुगापार्डमिः | 4 P. M, सारुराग | 
1 


सोन्द्रुनन्दं काव्यम्‌ | 


एएचिभिम्तोर्थसंख्यातेः पावने भावनेरपि। 
बन्धुमानिव यस्तस्थौ सरोभिः ससरोरुहेः ॥८॥ 
qatnay fa: सर्व्वतो वनराजिभिः | 

शुशुभे asa चेव नरः साधनवानिव ॥८॥ 
नोवारफलसन्तुष्टे: WE: MATIGA: | 
आकोर्णो5पि aute: शून्यशून्य इवाभवत्‌ ॥१ ०॥ 
अग्नोनाम्‌ हयमानानाम्‌ शिखिनाम्‌ कूजतामपि | 
तोर्यानासाभिषकेषु Wat तत्र निखनः ॥१ १॥ 
विरेजुः इरिण ga gat मेध्यासु वेदिषु | 
सलाजेर्माधवोपुष्पेरपहाराः छता इव ॥१ vil 
अपि चुद्रम्टगा यत्र MATAG समं WD | 


/ शर प्येभ्यस्तपस्तिथ्यो विनयं fafaa इव ॥१ ३॥ 
` सन्दिग्चेईपि पुनर्भावे विरुद्धेव्वागमेव्वपि | 


“ak. 
a P. 
y. P. 


ə P, 


प्रत्यक्षिणर दूवाकुव्वस्तपो यच तपोधनाः ।,१ ४॥ 
Wa. मोयते* ag केचित्‌ केखित्‌ न ātaā | 
काले निमोयते* सोमोई न चाकाले प्रभीयते* ॥१ ५॥ 
निरपेक्षा[]शरौरेष धक यच wage: | 

संद्रष्टा इव यत्नेन” तापसास्तेपिरे तपः ॥१ ६॥ 


M. gū: | 2 P. M सुप्तमध्यास | 
M. प्रदक्षिण | ४ P. M. लौयते | 
M. निलोयते | € P. M. aal | 

M, gātuā | = P. M. यत्तेन | 


पथमः aÑ: | 


श्राम्यन्तो सुनयो यत्र स्वर्गायोद्युक्तचेतस: | 
तपोरागेण wae विलोपमिव चक्रिरे gi! 

अथ तेजखिसदने' augā तमाश्रमम | 
केचिदिच्चाकवो जग्मू राजपुत्रा विवत्सवः ॥१८॥ 
सुवणंस्तम्भवर्शाण: सिंहोरस्का महाभुजाः | 
पात्र शब्दस्य महतः* श्रियाञ्च* विनयस्य च ॥१८॥ 
अहेरूपा BATA महात्मानञ्चलात्मनः | 
प्राज्ञाः प्रज्ञाविसुक्तस्य भ्राह्व्यस्थ AAE: ॥२ ०॥ 
माहशुल्क्रादुपगतां ते श्रियं न विषेहिरे | 
ररच्षुस) पितुः सत्य यस्माच्छिश्चिसिरे . वनम्‌ ॥२१॥ 
तेषां सुनिर्पाध्यायो गोतमः कपिलोऽ$भवत्‌ | | 
गुरोर्गोचाढ्त; कौत्सास्त भवन्ति स्म गौतमाः ie २॥ 
एक पिच्रोयंथा darat: एथग्ग्रुपरिग्रहात्‌ i 
राम एवाभवत्‌ MA वाखुभद्रोषि गोतमः॥२३॥ 
ग्राकट्चप्रतिच्छन्नंः वासं यस्माञ्च चक्रिरे | 
तस्मादिच्चाकुवश्यास्ते भुवि शाक्या इति स्मृताः we ४॥ 


. M. तेजाससदने। 2 P. M. east 
„M. विबखभूः | 8 P. M. मेदतः | 
„M. ara | € P. M. gāīru i 
. M. aga । = P. M. adii i 


„M शोकछ्च्तपरिच्छन्न | * 


Pd 


N ७ 
8 सोन्द्रनन्द काव्यम्‌ | 


स तेषां Manga Vanagu" क्रियाः | | 
सुनिरूव्यंः कुमा रस्य सगरस्येव भाग्व: IER ll 
कण्बः शाकुन्तलस्येव भरतस्य तरस्थिन: | 
y, वाल्मीकिरिव Waja धौमतोः मेथिलेययोः ॥ ९ ६॥ 
aaa सुनिना तेन dy चत्रिम्रपुङ्गवेः । 
diri l n. शान्ता qug युगपत्‌ ABV दघे॥२७॥ 
AN. ह ग्टह्य तेषां दृ्धिचिकोषंया | 


Mi स वियदुत्पत्य तानुवाच नृपात्मजान्‌ ॥२८॥ 


adf आपतेत्कलशादस्मात्‌ अचस्यसलिलात्‌ WW! 

ey: _ 'घारा तामनतिक्गम्य मामन्वे(न्व)त यथाक्रमम्‌ ॥२८॥ 
LEM परममित्युक्का शिरोभिः प्रणिपत्य च। 
रथानारुरुहुः Kā शोघ्रवाहनलङ्कुतान्‌ ॥३०॥ 

ततः स तेरनुगतः स्वन्दनस्थेनेभोगतः | 
तदाश्रममदी[] यां तु परिचिक्षप वारिणा ne १॥ 
अष्टापदमिवालिख्य निमित्ते: सरभौकत[1]म्‌ | 
तामुवाच मुनिः fear खऋमिपालसुतानिद्म्‌ NR RI 
अस्मिन्‌ धारापरिच्षिप्न नेनिचिकितलक्षणे। . 
fa पुरं यूयं afa याते चिविष्टपम्‌ NRN 


ततः कदाचित्‌ ते वीराः तस्मन्‌ प्रतिगते सुनौ | 


१ P. M, agut (siut | 2 P. M. मनिरुद्ध | 
३ P. M, निम्मिताध्वं T । 


प्रथमः सर्गः | y 


angi] 'योवनोद्दामा गजा इव fer we ४॥ 

'बड्ाङ्गुष्ठाङ्गुखित्राणा हस्ताधिष्ठितकाम्मुका(:] i ट | 

ama ARAT व्यायता विट वासस; gara: 107 RR 

जिज्ञासमाना नागेषु कौशल श्रापदेषु च। , re V 

अ[नु]चक्रुवेनस्थस्य qiia Bin “MT, 

ara” gar प्रतिं यातान्‌ exe) व्याप्रॉशिशूनिव । 

तापसास्तत्‌ वनं feat हिमवन्त सिषविरे ॥३ ७॥ 
ततस्तदाश्रमस्थानं शून्यं तेः शून्यचेतसः | 

पश्यन्तो मन्युना तप्ता व्याला* इव ANAG: gs ८॥ 

अथ ते पुष्थकर्माणः प्रत्युपस्वितट॒द्धयः | 

तत्र तज्ज्ञैरुपाण्यातान्‌ अवापुमंहतो निधीन्‌ ॥३८॥ 

अलं धर्मार्थकामानां निखिलानामवाप्नये | 

निधयो नेकविधयो dē गतारयः ॥४ ०॥ 

ततस्त्मरतिलम्भाञ्च परिणामाञ्च कममणः | 

तस्मिन्‌ argfā वास्तज्ञा: पुरं NAANA ॥४ १॥ 

सरिदिस्तोर्णपरिखं स्पष्टाञ्चितमहापथम्‌ | 

गरेलकल्पमहावप्रम्‌ गिरित्रजमिवापरम्‌ ॥४ २॥ 

पाण्ड्राइ्टालसुसुख सुविभकतान्तरापणम्‌* | 


„M. यविनोद्दासा T. २ P. M. बडगोछाडुलिवाणा T. 
„M. ēefatga T. e P. M. ai T. 
„M. anm T. ई P. M. *रायनम्‌ | 


an, 


सौन्दर्नन्दं काव्यम्‌ | 


इम्येमालापरिचिप्तम्‌ efe हिमगिरेरिव ॥४ en 
वेद्वेदाङ्गविदुषः quu षट्सु कम्मेस | 
शान्तये aga चेव यच विप्रानजौजपन्‌ ॥ ४॥ 
तड्डूमेर भियोक्तणाम्‌ प्रयुक्तान्‌ विनिटत्तये | 
यच खेन प्रभावेन सृते दंण्डानजीजपन्‌ ॥ ४ ४॥ 
चारित्रधनसम्पन्नान्‌ सलज्जान्‌ दोघेद शिनः | 
अहेतो$तिष्ठपंन पेच शूरान्‌ Zara कुटुम्बिनः ॥४ ६॥ 
व्यस्तेस्तेस्तेग ऐयुक्तान मतिवाग्विक्रमादिभिः | 
कम्मेसु प्रतिरूपेषु सचिवांस्तान न्ययूयुजन्‌ ॥४७॥ 
वसमद्विरविश्रान्तेरलंविद्ेरविस्मिते: । 
यदभासे at: कोणम्‌ मन्दरः किम्नरेरिव ॥४ ८॥ 
यत्र ते इष्टमनसः पोरप्रोतिचिकोषेया | 
श्रोमन्त्यद्यानसंज्ञानि यग्रोधामान्यचौकरन्‌ ॥४८॥ 

1 Nd शिवा: पुष्करिणोश्ेव परमाग्यशुणाम्भ्रसः | 

à i aa जतक चेतनोत्कर्षात f _सर्व्वाखचौखनन्‌ uu ०॥ 

| + > ` मनोज्ञाः] NaN: als पथिषपवनेपु च । 

MJ सभा कूपवतो सैव ममन्तात्‌ प्रत्यतिष्ठिपन्‌ nw १॥ 


हस्यश्वरथसडोणं असडोणंमनाकुलम्‌ | 
अनिगूढाथ विभवम्‌ निगूढज्ञानपौ रुषम्‌ mayen 


RP. "uU | 
२ P. M. अनिगूठाथिं० | 


प्रथमः सगः | 9 


सन्निधानमिवार्थानाम्‌ आधानभिव तेजसाम्‌ । ` 
निकेतमिव विद्यानाम्‌ संद्वेतमिव सम्पदाम्‌ ॥५ ३॥ 
are गुणवताम्‌ आश्रयं NÄIVA | 
आनत्ते छतशास्त्राणाम्‌ आलानं वाहु]ग्रालिनाम्‌\ ॥५ ४॥ 
समाजेरुत्सवेः दायेः\ क्रियाविधिभिरेव च । 
श्लंचक्ररखंवीर्य्यास्ते जगद्धाम तत्पुरम्‌ ॥६ ४॥ 
यस्मादन्यायतस्ते च कञ्चिन्राचोकरत्करम्‌ | 
तस्मादल्पेन कालेन तत्तदापूपुरन्‌ पुरम्‌ UM, ६॥ 
कपिलस्य च तस्यपेस्तस्न्ना्मवाम्तुनि i 
यस्मात्तं तत्‌ पुरञ्चक्रुः तस्मात्‌ कपिलवास्त तत्‌ ॥५७॥ 
RACY HRV’? कुशाम्बस्येव चाञ्रसे | 
gēl यथा fs शरूयन्ते ada कपिल्लस्य तत्‌ ॥४८॥ 

आपुः पुर तत्‌ पुरुहतकल्पा- 

स्त तेजसाय्येण न विस्मयेन | 

आपुः यग्ोगन्धमतय शश्वत्‌ 

सुता ययातेरिव कोत्तिमन्तः ॥५.८॥ 

तन्नाथवत्तेरपिराजपुचे- 

Ta नेव TUA UFA | 


१ P. M, mami बाहुसालिनाम्‌ | P. L. M. awai ars- 
mma: २ P. M. umma ३ P, M. म्टकन्द्स्य। 


सौन्द्रनन्द काव्यम्‌ | 


तारासहसेरपि दोप्यमाने: 

अनुत्थिते' चन्द्र दवान्तरीचम्‌ ॥६ ०॥ 

यो ज्यायानथ वयसा TU तेषाम्‌ 
AIGUTA WW इवौजसा टृषाणाम्‌ | 

ते तत्र प्रियशुरवस्तमभ्यषिञ्च- 

न्रादित्या दगशतलोचनं feata ve १॥ 
आचारवान्‌ विनयवान्‌ नयवान्‌ क्रियावान्‌ 
धम्माय ने१न्द्रियसुखाय एतातपत्र: | 
agafà: परिटतः स जुगोप राम्‌ 
संक्रन्दनो दिवमिवानुस्टतो मरुद्भिः ne ३॥ 


सोन्दरनन्द\-महाकाव्ये कपिलवस्तुवणंनो नाम 
प्रथमः सगः | 


-९ P. M, अनुदिते | २ P. M, घम्मायतेन्द्रिय | 
4 ३ P. M, सौन्द्‌शानन्द्‌° | 


द्वितोयः सर्गः | 


दितीयः सगेः | 


ततः कदाचित्‌ कालेन तदवाप कुल क्रमात्‌ | 
Ll राजा Vga नाम nena जितेन्द्रियः ॥१॥ 
यः स सञ्जिनकासेषु औप्राप्तो न विसिस्मिये । 
नावसेने परान्‌ war परेभ्यो 'नापि विव्यय ॥२॥ 


Tere! 
४4०० 
y बलौयान्‌ सत्तसम्पन्नः श्रतवान्‌ बुद्धिमानपि । 
विक्रान्तो aaatga धोर: सुमुख एव च ॥३॥ 
duWixp न च wat दक्षिणो न च नाज्जेव: | 
तेजखो नच नच्चान्तः कत्ता च न च विस्मितः ॥४॥ 
afal] naf: «eju «wefu[u] व्यपाश्रितः | 
अभवद्यो न विसुखः तेजसा दित्सयेव च ॥५॥ 
यः पूर्वे राजभिर्याताम्‌ यियासुर्ध्मपड्क तिम्‌ | 
राज्यं दोक्षामिव वहन्‌ हृत्तेनान्वगमत्पिह्न ॥६॥ 
यस्य सुव्यवहाराञ्च रक्षणाच सुख प्रजा; | 
शिशिरे विगतोद्देगाः पितुरङ्कगता ga ॥७॥ 
aanta: ware वा जाती वा विपुले कुले । 
अहकृताया न ददृशे योऽस्य दशनमोयिवान ॥८॥ 


TP. M, afa | 


सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


fea विप्रियमप्यक्तो यः gara न चुक्तभे | 

दुष्कृतं बकप त्यक्का सस्मार हतमएपि ue 
प्रणताननुजयाइ विजग्राह कुलदिषः | 

आपन्नान्‌ परिजग्राह निजग्राह faala) पथि ny od 
प्रायेण विषये तस्य तच्छोलमनुवत्तिनः | 

अज्ज यन्‍्तो ददृशिरे धनानोव गुणनपि ॥१ १॥ 
-w(w)g यः परं sup TÄNE सततं VÈ: । 
दान afea पात्रेभ्यः पापं नाझ॒त किञ्चन ॥१ २॥ 
ver Anfani स सदाजौोवोद्यतां धुरम्‌ | 
नह्यकाङ्घीत Gas सत्यान्मूकछत्तमपि जौवितम्‌ ॥१ ३॥ 
विदुषः पथ्थेपासिष्ट व्यकाशिष्टात्मवत्तया | 

व्यरोचिष्ट च शिष्टभ्यः मासोषे चन्द्रमा इव ॥१ ४॥ 
अवेदोत्‌ बुद्धिशास्त्राश्याम्‌ इह चासुत्र च चमम्‌ | 
अरचोत्‌ घेय्येवोय्यान्यां इन्द्रियाण्यपि च प्रजाः ॥ १ ५॥ 
अहार्षो[त्‌] दुःखमारत्तांनाम्‌ दिषतां चोजितं wm: 
stu च नयः भूमिं ua यशसेव च ॥१ ६॥ 
अप्यासोत्‌ दुःखितान्‌ पश्यन्‌ प्रश्‍त्या करुणात्मक 


नाघौषोत्‌ च यशोलोभात्‌ श्रन्यायाधिगतेर्धनः ॥१ ७॥ 
सौ हाईदुढभक्किलात्‌ aay विगणम्वपि | 
नादिदासीत्‌ अदित्सौत्त सोमुख्यात्‌ सखं(च्च)मथंवत्‌ ॥१ ८॥ 


१ P. M. exreitq i 
» P. M. न garamara: P. L. M. indistinct जावत | 


feata: सगः | १९ 


अनिवेद्याग्रमहझो नालिक्षत किच्चिदन्भतः | 
गामधर्मण नाधचत्‌ खरतर्षैण गामिव ॥१८॥ bed c “9 
नासत्‌ कलिमप्राप्तम्‌ नारुच्तत्‌मानमंश्वरम्‌ | 5 pmi 
आगमेबंद्विमाधिक्षत्‌ waa न तु RA ॥२०॥/ *» + 
क्ृशार्हानपि कांसित्तु नाक्किष्ट ARAT: | 
आय्यैभावाञ्च atfgaq’ दिषतोऽपि सतो गणान्‌ ॥२१॥ 
WBA वपुषा दृष्टौः प्रजानाम्‌ चन्द्रमा इव | 
परस्वं भुवि «req महाविषमिवो (वो)रगम्‌ ie २॥ 
नाक्रचत्‌ विषये तस्य afya afaq क्कचित्‌ was । 
अदिचत्‌ तस्य इस्तम्यमात्तभ्यो हाभयं धनुः ॥ २ ३॥ 
कृतागसोऽपि प्रणतान्‌ प्रागेव प्रियकारिण 
yapo श्रादर्भस्िग्धया दृष्या Weis वचसासिचत्‌ ॥२ ४॥ 
वब्कौरध्यगमत्‌ विद्या faudagava: | 
स्थितः कातत्तेयुगे wa धग्मात्‌ wea नासत्‌ ॥२५॥ 
fs mn 
अवद्धिष्ट गणः श्वदषृधत्‌ मित्रसम्पदा । 
-afng च agg «aq गिते पथि ne en 
A Rat 
शरेरशोशमच्छत्रन गण बेन्घनरोरमत्‌ | 
m N E 
Aalaga सत्यान्‌ कर: नापौपिडत्‌ प्रजा: ॥९७॥ 
रक्षणात्‌ da wate निखिलां गामवीवपत्‌ | 


« P. M. atawa T. २ P. M. कुतः | 
३ P. M. sri: | 


RR 


सौन्द्रनन्द काव्यम्‌ | 


स्पष्टया दण्डनोत्या च रात्रिसत्रानवोवपत्‌ ॥९८॥ 
कुलं राजणिदत्तन यशोगन्धमवौवपत्‌ | 
दौष्या तम इवादित्यः तेजसारौनवीवपत्‌ ॥२९॥ 
0$ ES EY 
अपप्रथत्‌ पिहृञ्चव सतपुचसदूृशः गुण: | 
सलिलेनेव चाम्भोदो? दत्तनाजिहृदत्‌' प्रजाः ॥ ३ ०॥ 
दानरजखविपुलेः सोमं ee TA "eu | 
राजधन्मस्थितलाञ्च कालं संखमरूषवत्‌ ॥३ १॥ 
अधग्मिष्ठामचकयन्नकयामकयंकथ: | 
चक्रवर्तोव च परान्‌ घम्मायाभ्युद्सोरसहत्‌ ॥३ ९॥ 
Ac < 
राषट्रमन्य च dud स किञ्चिददोदपत्‌ | 
uaa च सोद्योगं दिषद्दपेमदोदपत्‌ we al 
खेरेवादीदपत्‌ चापि श्रयो wat qu. कुलम्‌ | 
प्रजा नादौदपच्चेव सरव्वेधन्मेव्यवस्थया ॥ ३ ४॥ 
अश्रान्तः समये यज्वा यज्ञश्मिममोमपत्‌ | 
पालनाच्च दिजान्‌ ब्रह्म निरुढ्विग्रानमौमपत्‌ ॥३ wi 
गरुभिविधिवत्‌ काले सोम्यः? सोमममो मपत्‌ | 
Ta A 
तपसा तेजसा चेव दिषत्सन्यममोमपत्‌ ॥३ ६॥ 
प्रजाः WANN: qui धम्मेमवोवपत्‌ | 


९ P.M. चास्तो दौ | २ P. M. afisza | 
३ P. M. परां धम्मायाभ्यदसोवहत्‌ | ; 
8 P. L. M. ate | 


द्वितोयः सर्गः | १३ 


दशेनाक्षेव WHA काले स्वगेमवो[व]पत्‌ ॥३७॥ 

amaaa नाधम्मिष्टमतिष्ठिपत्‌' | 

प्रिय इत्येव चाशक्त न मरागात्‌ IÑIY ॥३ ८॥ ु 

तेजसा च fan चेव रिपून्‌ garā (situs. | E 65,1. 
यशोदोपेन दोहन एथिवोश्ञ «twn ॥३८॥ 

grarera ane तेनादायि सदार्थिने | 

Kā महदपि war न चेवाकोत्ति किञ्चन ॥४०॥ 

तेनारिरपि दुःखात्ता नात्याजि शरणागतः | 

जिला दृप्नानपि रिपून्‌ न तेनाकारि विस्मयः ॥४ १॥ 

न तेनाभेदि मस्यांदा कामाद्‌ aug भयादपि | - 

तेन wqufa भोगेषु नासेवोन्द्रियद्वत्तिता ॥४ २॥ 

न तेनादशि विषमं are gua किञ्चन | ळग Er 
विप्रियप्रिययोः हत्ये न तेनागामि निक्रियाः 18 ३॥ शि : + 


KA Compare M ,/7 0 
८77 ,2. ८, 77 . 


र T < R .c J. 
वेदञ्चान्ताय सततं वेदोक्तो धम्मं एवच ॥४४॥ -C 01,29८ 


तेनापायि यथाकल्पं सोमञ्च यश एवच | 


एवमादिभिरत्यक्तो qua सुलभे: गणे: | 

अशक्यशक्यसामन्तः MAUA: स शक्रवत्‌ ॥ ४ YN 
“अथ तस्मिन्‌ तथा काले धग्मेकामा दिवौकसः | 

विचरुदिशि लोकस्य yhaa दिदृचवः ॥ ४ ६॥ 


v P. M. ना afa मतिम्बपत्‌ i २ P. M. अवोइसव्‌ i 
३ P. M. न तेनादाथि विषमं are | 


१४ 


| 


सोन्दरनन्द्‌ं काव्यम्‌ |. 


धग्मात्मानः चरन्तस्ते धग्मेजिज्ञासया जगत्‌ | 
gene विशेषेण धर्मात्मानं नराधिपम्‌ ॥ ४ on 
देवेभ्यस्तुषितेभ्योऽथ बोधिसत्तः क्षितिं व्रजन | 
उपपत्तिं प्रणिदधे कुले qe महोपते[:] ॥ ४ ८॥ 
तस्य देवो नुदेवस्य माया नाम, तदाभवत्‌ | 
वौत'क्ोधतमा माया माये दिति देवता nee i 


A assa समये गर्भमाविशन्त ददं सा | 


षड्दन्तं वारणं Xie ऐरावतमिवौजमा ॥५०॥ 
d fafafēfam: gar ēd aA दिजाः | 
तस्य जन्म कुमारस्य लक्ष्मोधम्मेयशोम्दतः ॥ ५ १॥ 
तस्य सत्तविशेषस्य जातौ जातिक्षयेषिणः | 
साचला प्रचचालोव्वो तरङ्गाभिहतेव नौः ॥५२॥ 
सूय्येर श्िभिरल्लिष्टं पुष्पवषं[: ] पपात खात्‌ | 
दिगवारणकराधूतात्‌ वनाश्वेचरयादिव TET 
दिवि दुन्दुभयो नेदुः दौव्यताम्‌ मरुतामिव | 
दिदोपेत्यधिक qa: शिवश्च पवनो ववौ ny ४॥ 
तुतुषुस्तुषिता सैव शुद्भावासाश देवताः | 

सधम्मेब हुमानेन सत्त्वानां चानुकम्पया KEU 
समाययौ «d श्रेयस्केतुकरः परः | 


«PM. ātme T | 


द्वितोयः सगः | 


बन्त्राजे शान्तया लक्ष्या wat विग्रहवानिव wy en 
देव्यामपि यकोयस्यामरण्यामिव पावकः | 

नन्दो नाम सुतो जज्ञे नित्यानन्दकरः कुले ॥५७॥ 

दोघेबाळहमेहावक्ताः सिंहांसो www: | 

वपुषाय्थेण थो नाम सुन्दरोपपदं दधे gu ८॥ 

मधुमास इव प्राप्त: चन्द्रो नव इवोदितः | 

agaifaa चानङ्गः स वभौ कान्तया श्रिया ॥ ५८॥ 
स तौ सूंवडंयामास नरेन्द्र: परया सुदा | 

अर्थ: WHATS धग्मेकामो महानिव ॥६०॥ 

तस्य कालेन सत्पुत्रो agurā भयापह (सतौ) | 

आय्थेस्थारममहतो धर्कार्थाविव wad ॥ ६ १॥ 


तयोः सत्पृतरयो मेध्ये MAT रराज सः । 


मध्यदेश इव व्यक्तो दिमवत्पारिपात्रयोः ॥ ६ si 
ततस्तयोः GATI: क्रमेण 

नरेन्द्रखून्वी: छृतविद्ययोस्च | 
कामेव्वजख THAIS नन्दः 

सब्वार्थे सिद्धस्तु न संररञ्ञ ॥६ ३॥ 

- OA c 
स प्रच्छव हि जौणंमात्रञ्च Wu 

Rana जगदनभिज्ञमात्तइदय:, | 


९ P. M. सिडिस्तु i 


tu 


१६ सौन्द्र्नन्दं काव्यम्‌ | 


Ge Tawang [न] विषयर तिमगमत्‌ 
जननमरणभयममितमूभितो विजिघांसुः 14 ४॥ 
उद्देगात्‌ syad मनः प्रणिधाय 
स ययो ग़यितवराङ्गनादनास्थः | 
fafa नृपतिनिलयनात्‌ वनगमनङृतमनाः 
सरस इव मधितनलिनात्‌ कलहंसः ॥६४॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये राजवणंनो नाम दितौयः सर्ग: | 


gāju: Aa: | 


gāta: सगेः | 


तपसे ततः कफ्लिवास्तु इयगजरथोघमडुःलम्‌ | 
श्रौमदभयमनुरक्तजनं स विहाय निश्चितमना वनं ययौ ॥१॥ 
विविधागमांस्तपस्सितांस विविधनियमाश्रयान्‌ gala Ue | 
म विषयटषाछृपणान अनवस्थित तम इति न्यवत्तेत ॥२॥ 
अथ मोक्षवादिनमराइम्‌ उपशममतिं तथोट्रकम्‌ | 
तत्त्वकतमतिरुपास्य जहावयमणमार्ग इति मार्गकोविदः ॥३॥ 
स विचारयन्‌ जगति किन्नु परममिति तन्तमागमम्‌ | 
निख्यमनघिगतः परतः परमं चचार तप एव दुष्करम्‌ ॥४॥ 
अय नेषमागं इति वोच्छ तदपि fags sel तपः | 
emfu विषयमवगम्य परम्‌ वुथुजे नरान्नमम्टतत्बुद्धये ॥५॥ 
स सुवणपोनयुगताहु: ऋषभगतिरायतेक्षण: । 
सञच्तमवनिरुइमभ्यगमत्‌ परमस्य निश्चयविधेवभुत्सथा ॥६॥ 
उपविश्य तत्र छतबुड्टिरचलष्टतिरद्रिराजवत्‌ | 
मारबलमजयदुग्रमयो gad पदं शिवमहाय्येमव्ययम्‌ ॥७॥ 
wane तं चः कृतकाय्येमम्टतमनसो दिवौकसः | 
इषेमतुलमगमन्मुदिता fagel तु मारपरिषत्‌ प्रचुचुभ ॥८॥ 
सनगा च नूः प्रविचचाल छतवहसखः fuU ववौ | 
नेदुरपि च सुरदुन्दुभयः प्रववषं चाम्वृधरवजित नभः ॥८॥ 


`N 


१ P. L. M. wae | २ P.M. aa) 
३ P. M. प्रियो i 


to 
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१८ सौन्दरुनन्दं काव्य । 


अवबुध्य चेव परमार्थमजरमनुकम्पया fay: | 
नित्यमम्टतसुपदशयितुम्‌ स वरणसापरिकरामयात्‌ Goa ॥१ ०॥ 
अथ धम्मेचक्रम्टतनाभि ्टतिमतिसमाघिनेभिमत्‌ x 
तच विनयनियमारग्टषि जगतो हिताय परिषद्यवत्तेयत्‌ ॥११॥ 
इति दुःखमेतद्यिमस्य समुदयलता प्रवत्तिका i 
शान्तिरियमयसुपाय इति प्रविभागग़ः परमिदं चतुष्टयम्‌ ॥ १ २॥ 
अभिधाय च त्रिपरिवत्तंमतुलम निवत्त्यं'सुत्तमम्‌ | 
दादशनियतविकल्पमपि विनिनाय कौण्डिनसगोचमादितः ॥ १३॥ 
स हि दोषसागरमगाधसुपधघिजलमा घिजन्तुकम्‌ i 
क्रोधमदभयतरङ्गचपलं Haan लोकमपि चाप्यतारयत्‌ ॥१ ४॥ 
स विनोय काशिषु Tay बहुजनमथो गिरिब्रजे | 
fma परमकारुणिको नगर ययावनुजिष्टच्या तदा ॥१ ud 
विषयात्मकस्य हि जनस्य बहुविविधमागसेविनः i 
खस्येसदृशवपुरभ्यृदितो विजहार ga ša गोतमस्तमः ॥१ ६॥ 
अभितस्ततः कपिलवास्तु परमश्उुभवास्तृसस्ततम्‌ | 
व[]स्ुमतिश्इचिशिवोपवनम्‌ स qas निष्पहतया यथा वनम्‌ ॥१ ७॥ 
अपरिग्रहः स हि वश्व नियतिमतिरात्मनोश्वरः i 
नेकविधभयकरेषु किसु ana: स्वदेश `एव भिचवस्तुषु ie ८॥ 
प्रतिपूजया न स Fee न च शएचमवज्ञयागमत्‌ | 
निखितमतिरसिचन्दनयोः न जगाम सुखदुःखयोस्च विक्रियाम्‌ IK e 


२ P. M अनित्यम्‌ । 
& P. M. ua P. L. M! lacuna. : T. 


A M - E = a hac - sī d 
x (^ Dae — ‘ITAA an kadi yv E अ पूट 
Yn "d y/ a i: 
= IRI 7. e. 
Anoka 4 ~ pk 


dfe (४७७ (Mas art: 1-19 «au 7 


(0०5 TY 2A | टा DI ea ķi 
Ru gr g: समुपलभ्य 'सुतसुपगतम्‌ तथागतम्‌ | 


दमबहुत्रगालुगत: See नोत्‌सुकतयाभिनिययो ॥२ ०॥ 

सुगतस्तयागतमपंच्य नरपतिमधोरमानसतया | 

शेषमपि जनमश्रुसुखम्‌ विनिनोषयां गगनसुत्‌पपात ह ॥२१॥ 

स विचक्रमे दिवि gala पुनरुपविवेश तस्थिवान्‌ | 

fagquafa: शिशयथिषुः पुन बंधाभवत्‌ wem तथेकधा ॥२२॥ 

सलिले faafaa चचार जलमिव विवेश AINA | 

Wu इव दिवि ववषं पुनः पुनरूञ्ञ्चलन्नव इवोदितो रविः॥२३॥ 

युगपञ्ञ्चलन्‌ ज्वलनवञ्च जलमवस्ट्जंञ्च मेघवत्‌ | 

तप्तकनकसदृ शप्रभया स वभो ADA इव सन्ध्यया चनः ॥२ ४॥ 

तमुदोच्य हेममणिजालवलचिन मिवो त्थितं ध्वजम्‌ | 

प्रोतिमगमदतुलां नृपतिः जनता नताञ्च बहुमानमभ्ययुः ॥२ ५॥ 
अथ भाजनोहृतमवेच्छ मनुजपतिम्टड्धिसम्पदा | 

पोरजनमपि च तत्‌ग्रसवेन निजगाद धग्मेविनयं विनायकः ॥ ९ ६॥ 

नुपतिस्ततः प्रथममाप फलमम्टतघ्मं सिद्धयोः | 

घन्ममतुलमघिगम्यसुनेः gad ननाम स यतो गुराविव ॥२ ७॥ 

बहवः प्रसन्नमनसोऽथ जननमरणात्तिभोरवः | 

शाक्यतनयड्षभाः छृतिनो PINT इवानलभयात्‌ NAAN: ॥ २ ८॥ 

fase येपि न eyf तनयपिढमात्रपेचया | 

तेऽपि नियमविधिमामरणात्‌ agy यृक्तमनसञ्च दधिरे ॥२८॥ 


१ P. M. gia | 


Re सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


न जिहिंस gaaf जन्तुमप्रि परवधोपजोवनः | 

किं वत विपुलगणः कुलजः सद्यः सदा किसु सुनेरुपामया ॥३०॥ 
अशशोद्यमः छृषधनोऽपि परपरिभवासहोऽपि सन्‌ | 
नान्यधनमपजहार तथा भुजगादिवान्यविभवात्‌ (OERE ॥३ १॥ 
विभवान्वितोऽपि तरुणोऽपि विषयचपलेन्द्रियोऽपि R) | 


TY 
नेव च परयवतोरगमत्‌ iis ला" दहनतोप्यमन्यत ॥ ३ २॥ 


अनृतं जगाद न च कसित ऋतमपि जजल्प नाप्रियम्‌ | 
aaaf न जगावह्षितम्‌ डितमप्यवाच न च RATA यत्‌॥ 8 all 
मनसा लुलोभ न च जातु परवसुषु qaum: | 
कामसुखमसुखतो fnna विजहार gH इव तत्र सज्जन: ॥२४॥ 

न परस्य कश्चित अपघातमपि च aut व्यचिन्तयत्‌ | 
माह्पिढ्सुतसुइत्सदृशं म equ तत्र हि परस्परं जनः ॥ ३ ५॥ 
नियतम्‌ भविश्यति परत्र भवदपि च unu i 
कम्मेफलमपिच लोकगतिनिंयतेति दशेनमवाप साधु च ॥३ ६॥ 
इति कम्मेणा दशविधेन परमकुशलेन भ्टरिणा | 

afafa शिथिलगुणेऽपि युगे विजहार तच सुनिसंश्रयाव्जनः॥ ३ ५॥ 
न च तत्र कसखिदुपपत्तिसुखमभिललाघ ANG: | 
सब्वेमशिवमवगम्य भवम्‌ भवसंचयाय बढ़ते न जन्मने || 3 TI 


१ PIM. PIL. M. परमह्दिता T 
2 P. L. M. paata: | 


gālu: सगः | २१ 


अकथंकथाग्टहिन एव परमपरिशद्धदूष्टय: | 

स्रोतसि हि agfat बहवो रजसस्तनुक्तमपि चक्रिरे परे, ॥३८॥ 
aads योऽपि विषभेषु विभवमदृगेषु कञ्चन | 
त्यागविनयनियमाभिरतो विजहार सोऽपि न चचाल सत्पथात्‌ ॥ ४ li 
अपि च स्वतोऽपि परतोऽपि न भयमभवत्‌ न देवतः | 

तत्र च सुखसुभिक्षगुणे: Tey: प्रजाः कृतयुगे राज्ञो मनोरिव॥४१॥ 
इति सुदितमनामयन्निरापत्कुरुरघुपुरुपुरोपमं पुर तत्‌। 
अभवभयदे शिके asa विहरति तच शिवाय कीतराग इति॥४२॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये तथागतवर्णनो नाम 
तोयः सर्ग: ॥ ३ ॥ 


१ P. M. खोतसिक्छो स ततरे वच्धवोरजसत्ववमपि चकिरे परे | 


RR, सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


चतुर्थः सग: | 


सुनौ ब्रुवाणेऽपि तु तच UWA धम्मं प्रति ज्ञातिषु चाढ्तेषु । 
प्रासादसंस्थो मद्नैककार्य्यः प्रियासहायो विजहार नन्दः ॥१॥ 
स॒चक्रवाक्येव हि चक्रवाक: तया समेतः प्रियया fur: | 
नाचिन्तयत्‌ वैश्रमएम्‌ न शक्रम्‌ तत्स्थानहेतोः कृत एव ध्मः ॥२॥ 
लत्ता च रूपेण च सुन्दरीति स्तम्भेन गर्वेण च मानिनोति | 
दौष्या च मानेन च भामिनोति यासौ वभाषे त्रिविधेन नाला ॥ ३॥ 
सा हासहंसा नयनदिरेफा पोनस्तनाभ्यन्नतपद्मको षा | 
wat वभासे स्वकुलोदितेन स्त्ोपद्मिनी नन्ददिवाकरेण ॥४॥ 
रूपेण चात्यन्तमनो इरेण रूपानुरूपेण च चेष्टितिन । . 
मनुव्यथलोके fe तदा gua सा सुन्दरो स्त्रो पुरुषषु नन्दः ॥५॥ 
सा देवता नन्दनचारिणोव कुलस्य नान्दौ जननञ्च नन्दः | 
अतोत्य मर्च्याननुपेत्य देवान्‌ स्टष्टाव्ताभिव खतधाचा ॥६॥ 
तां ga चेत्‌ न लभत नन्दः सा वा निषेबेत न त Faa: । 
ae yd तत्‌ विकलं न शोभतान्योन्यहीनाविव राचिचन्द्रौ ॥७॥ 
कन्दपरत्योरिव werde प्रमोदनान्द्योरिव NEAR | 
प्रहषंतुश्योरिव waaay इन्दं सहार[]स्त मदान्धन्तम्‌ ॥८॥ 
परस्परो दोचणतत्पराच परस्पर व्याइतसक्तचित्तम्‌ | 
परव्परास्ेषताङ्गरागम्‌ परस्परं तन्मिथुनं smm ॥८॥ 
भावानुरत्तौ गिरिनिझरस्थौ तौ किन्नरीकिंपुरुघाविवोभौ i 
चिक्रोडतुसापि विरेजतुञ्च रूपश्चियान्यो न्यमिवाचिपन्तौ ॥१ ०॥ 


चतुर्थः añ: | 28 


अन्यो न्यसंरागविबड्धेनेन तहून्दमन्योन्यमरौरमच्च | 
क्षमान्तरे तर्षवलैन तेन' सलोलमन्योन्यममोमदच्च ॥१।॥ 
विग्द्षया मास ततः प्रि(पोयाँ स सिषविषुस्तां न RNAI | 
खेनेव रूपेण विश्वषिता- fe विशूषणानामपि wa सा ॥ १ ९॥ 
दल्वाथ सा दपंणमस्य हस्त ममाग्रतो WTA तावदेनम्‌ | 
fanga यावदहं करोमोत्यवाच कान्तं स च तं वभार ॥१ al 
भत्तुस्ततः wy निरूथमाणा विशेषकं भासिः चकार तादृक्‌ | 
निश्वासवातेन च quee चिकित्सया निजघान नन्दः ॥ १ ४॥ 
/ सा LE) चेष्टाललितेन wr शाद्यन IAAI? AN | 
(X kla i किल नाम aa ललाटजिक्मां ag चकार ॥१ ५॥ 
चिक्षप कणात्पलमस्य चांसे करेण Uga मदालसेन | 
gargfē चाद्स्‍ेनिमोलिताक्ष amm तामेव fafagun ॥१ ६॥ 
ततञ्चलनपुर यन्त्रिताभ्याम्‌ नखप्रभोङ्का सितराङ्गुलिभ्याम्‌ | 
ug प्रियाया नलिनोपमाभ्याम्‌ agi भयान्नाम ननाम नन्दः ॥१७॥ 
स मुक्तपुष्यो न्मिषितेन agi ततः प्रियायाः fuma वभासे | 
सुवणवेद्यां अ्निलावभग्नः पुष्पातिभारादिव «mw: ॥१ TEN 
सा तं स्तनोदत्तिंतहारयष्टिरुत्थापयामास निपोड्य दोर्भ्याम्‌ | 
कथं कृतोसोति जहास चोच्चेः सुखेन साचोहृतकुण्डलेन ॥१८॥ 


१ P M. तर्थबलेक्छतेन | 
2 P. M. भासापिषि, not in P. L. M. T 
३ P. M. साध्येन चातुमनसा | 


२४ सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ । 


पत्युस्ततो दपेणसक्तपाण: मुझसुकरवेक्रमबेक्माणा | 
तमालपत्राट्रंतले कपोले समाधयामाम विशेषकं aq ॥२ ०॥ 
तस्या मुख तत्‌ सतमालपचम्‌ ताम्राधरोष्टम्‌ चिकुरायताक्षम्‌ | 
रक्ताधिकाग्रम्‌ पतितदिरेफम्‌ मशेवलं पद्ममिवावभासे ie १॥ 
नन्द्स्ततो दर्पणमादरेण विभ्रत्‌ तदा E. 
विशेषकावेक्षणकेकराक्षो लडत्‌ प्रियाया वद्नं ददश ॥२२॥ 
तत्‌कुण्डला दस्तविग्रेषकान्तं कारप्डवक्षिष्टमिवारविन्दम | 
नन्दः प्रियाया मुखमोक्षमाणो wa: प्रियानन्दकरो GEH ॥ २ ३॥ 
विमानकल्प म विमानगर्भे ततस्तथा चेव ननन्द नन्दः | 
तथागतञ्चागतभैचकाल्लो ara aw प्रविवेश बेश्म de ४॥ 
अवाझुखो feque तस्थौ भातुग्टेहेईन्यस्थ ग्टहे यथेव । 
तस्मादथो प्रेस्यजनप्रमादात्‌ भिक्तामलब्धेव पुनजंगाम ॥२ yi 
काचित्‌ पिपेषान्त्रविलेपनं fe वासोङ्गना काचित्‌ अवासयच्च | 
अयोजयत्‌ स्नानविधिं तथान्या जयन्थुरन्याः सुरभोः BA ॥२९॥ 
तस्मिन्‌ ग्टहे भत्तरतञ्वरन्धः क्रीड़ानुरूपं लडितं नियोगम्‌ | 
काचिन्न बुद्ध ददृश्ण्यवत्यः ggu वेषा नियतं मनौषा ॥२ el 
काचित्‌ स्थिता तच तु हम्रयेए्ट गवाक्षपक्ष प्रणिधाय चचुः | 
विनिष्यतन्तं सुगतं zaù पयोदेगर्भादिव दौप्तमकम्‌ IR TII 
सा गौरवं तच विचाय्ये भत्तेः खया च WERDEQUIET | 
नन्दस्य तस्थौ पुरतोविवचुः तदाज्ञया चेति तदाचचच्े ॥२९॥ 
अनुग्रहायास्य जनस्य शङ्के FARE नो भगवान्‌ प्रविष्टः | 
भिक्षामलब्धा गिरमासनं वा शून्यादरण्यादिव याति मयः NR ०॥ 


चतुर्थः सर्गः | २५ 


शुत्वा महर्षेः स ग्टइप्रवेश सत्कार हौनञ्च पुनः प्रयाणम्‌ | 
चचाल चित्राभरणाम्बरखग्‌ कल्पद्रुमो ua इवानिलेन ' ३ १॥ 
छलाञ्जलिं qefa पद्मकल्प ततः स कान्तां गमनं ययाचे | 
कत्तं गमिय्यामि गरौ प्रणामम्‌ मामभ्यनुज्ञातुमिहाहेसोति ॥३ २॥ 
सा वेपमाना परिमस्जे तं wie लता वातममोरितेव | 
za चाश्रुझतलोलनेचा adu निश्वस्य वचो$भ्यवाच ॥ २ ३॥ 
नाहं यियासोरेरूदशनार्थम्‌ अरहामि कत्तेम तव UIS | 
negate «aaa विशेषको यावदय न शष्कः ॥३ ४॥ 
स चत HAWA खल QAYN दण्डं महान्तम्‌ लसित 
quse यितम्‌ कुचाभ्याम्‌ agan च न चालयेयंम ॥३५॥ 
अया प्यनाश्यानविशेषका aftaa ततः त्वाम्‌ | 
निपोड़यिव्यामि MN; नन TRIN 
इत्येवसुक्तथ निपौड्तिश्च तया स वेणखनया जगाम । 
एवं करिव्यामि विसुञ्च चण्डि यावद्गरुदूरगतो न मे सः e oll 
ततस्तनोद॒वत्तितचन्दनाभ्याम्‌ सुक्तो मुजाभ्याम्‌ न तु मानसेन | 
विहाय वेषम्‌ मदनानुरूपम्‌ तत्कालयोग्यम्‌ म AJIAN deti 
सा तं प्रयान्तम्‌ रमण sap प्रध्धानशन्यस्थितनिश्चलाक्षो | 
स्थितोच्चकर्णा व्यपविद्धशव्या भ्रान्त gr भ्रान्तमुखौ gēla ॥३८॥ 
दिदुक्षयाक्षिप्तमना gag नन्दः प्रयाण प्रति तत्वरे च । 
विदृत्तदृष्टिञ्च शनेययो ताम्‌ करोव पश्यन्‌ स लड़त्करेणम्‌ ॥ ४ o 


& P. L. M. चम्मंयाचञां | 


Re | सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


शातोदरों पोनपयोधरोरूम्‌ स सुन्दरों रुक्षदरोमिवाद्रः | 

काक्षेण पश्यन्‌ dau नन्दः पिवन्निवेकेन जलं करेण ॥४ १॥ 
d गौरवं बडूगतम्‌ चकष भार्य्यानुरागः पुनराचकर्ष | 

ds यात्‌ नापि थध यौ न तस्यौ तरस्तरङ्गस्विव राजहंसः ॥४ RII 
अदशेन WANA तस्या — GTA | 

gar ततो नूपुरनिखनं स पुनः ललम्बे इदये ग्टहोतः ॥४ २॥ 

स कामरागेण निग्टह्ममाणो धर्मानुरागेण च कृष्यमानः | 

जगाम दुःखेन awara: ga: प्रतिखोत दवापगायाः ॥४ Sd 
ततः क्रमैदीघेतमेः प्रचक्रमे कथं नु यातो न गुरुभवेदिति | 
aaa at चेव विग्रेषकग्रियां कथं ग्रियामाट्रेविशेषकासिति॥४ ५॥ 
अथ स पथि ददं gaai पिहनगरेपि तथा गताभिमानम्‌ | 
दशवलमभितो विलम्बमानम्‌ ध्वजमनुयान इवेन्द्रमछामानम्‌ ॥४६॥ 


सौन्दरनन्दे महाकाव्ये भार्य्यायाचितको नाम 


चतुर्थः WÅ: ॥ 8 ॥ 


पञ्चमः AT: | २७ 


पञ्चमः सगेः | 


अथावती य्या श्वर य दि ऐ भय: mar यथाखद्धि' ग्टहौतवेषा: | 
महापणेभ्यो व्यवहारिणश्च महामुनो भक्तिवशात्‌ प्रणसुः ॥१॥ 
केचित्‌ प्रणम्शानुययुसुंहत्त॑म्‌ केचित्‌ प्रणम्यार्थवशेन जग्मुः | 
केचित्‌ ख्केव्वावसथेषु qu; aara वोक्षणतत्पराज्षा: del 
बुद्धसुतस्तच नरेन्ट्रमागे स्रोतो महत्‌ भक्तिमतो जनस्य | 
जगाम दुःखेन विगाहमानो जलागमे खोत इवापग[!]याः ॥३॥ 
अथो महद्भिः पथि सम्पतद्भिः सम्पज्यमानाय तथागताय | 
कत्ते प्रणामं न शशाक नन्दस्तेनाभिरेसे तु TTA AT ॥ ४॥ 
सञ्चावसङ्गम्‌ पयि fagga: भक्ति जनस्यान्यमतेस्च wu | 
azg गेहाभिसुखं faea मागे ततोऽन्यं सुगतः प्रपेदे ॥४॥ 
ततो Afama विविक्तचेताः सन्मां वित्‌ मागमभिप्रतस्थे | 
गत्राद्रतञ्चाव्यतमाय AB नान्दोविसुक्राय ननाम नन्दः ॥६॥ 
जनेत्रेजलेव स गौरवेण uzrgaizt विनताङ्केकायः | 
अधो निबड्घाक्ञलिरूड्कनेत्रः wage वाक्यमिदं वभाषे ॥७॥ 
प्रासाद्संस्थो भगवन्तमन्तःप्रविष्टमश्रौषमनुग्रहाय | 
अतस्वरावानहमभ्यपेतो Wee Fala)’ Avatagua ॥८॥ 
तत्‌ साधु साधुप्रिय ufu तत्रास्तु fasaa भेचकालः | 
असो fe मध्य नभसो यियासुः कालं प्रतिस्मारयतोव gal: ne 


१ P. M. मूडि | 
२ P. M. कच्तामइतो, P. L, M. कच्यामद्दतः | 


२८ सौन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 
Ade 

इत्येबमुक्त: प्रणयेन तेन स्वेडहाभिमानोन्मुखलोचनेन | 
तादृङभिमित्तं सुगतञ्चकार नाहार'छत्यं स यथा विवेद ॥१ ०॥ 
ततः स कृत्वा मुनये प्रणामं ग्टहप्रयाणाय मति चकार | 
RAVE सुगतस्तु qu पाच ददौ पुष्कर पचनेचः ॥१ १॥ 

ततः स लोके ददतः फलाथ पातस्य तस्याप्रतिमस्य पात्रम्‌ | 
HITS चापग्रहणक्षमाभ्यां पद्मोपमाभ्याम प्रयतः कर।भ्याम्‌ ॥१ २॥ 
पराझुखन्वन्यमनस्कमारात्‌ विज्ञाय नन्दः सुगतं गतास्थम्‌ | 
इस्तस्थपाचोऽपि ग्टहं थियासुः ससार मार्गात्‌ सुनिमोक्षमाणः॥१ ३॥ 
भार्य्यानुरागेण यदा we स पात्र ग्टहोत्तापि यियासुरेव | 
विमोइयामास मुनिस्ततस्त रथ्यासुखस्यावरणेन तस्य i १ ४॥ 
fasi (सी) चवो ज॑! fe zen a ru ni ) ANTA तोब्र0म्‌। 
क्ेशाकुलान्‌ [तान्‌] विषयान्‌ स तञ्च नन्दं यतस्तं सुनिराचकषं ।१५॥ 
सङ्लेशपच्तो द्विविधश्च दृष्टः तथा दिकल्पो व्यवदानपत्षः | 
आत्माश्रयो हेतुवलाधिकस्य वाह्याश्रय: प्रत्ययगौरवस्य ॥ १ ६॥ 
अयन्नतो हेतुवलाधिकस्त निसुंच्यते घट्टितमाच एव । 

aaa तु प्रत्ययनेयबुद्धिः विमोचमाम्नोति पराश्रयेण ॥१ ७॥ 
नन्दः स च प्रत्ययनेयचेता' यं शिश्रिये तन्मयतामवाप | 
यस्मादिमं तच चकार us तत्खेहइपचान्‌ सुनिरुञ्जिहौ षन्‌ ॥१ ८॥ 


२ P. M. कार arētē, P. L, M. कालन्महार . 
२ P. M, Rata i 
s P. M. vagā प्रचेता T. 


पञ्चमः सर्गः | २७ 


azg दुःखेन विचेष्टमानः 7नेरगत्या गुरुमन्वगच्छत्‌ | 
wage वोच्णल्लोलनेत्र विचिन्तयन्नाट्रविश्रेषकं तत्‌ ॥१८॥ | 
ततो मुनिस्तम्‌ प्रियमाल्यहारम्‌ वमन्तमासेन छताभिहारम्‌ | 
निनाय भम्मप्रमदाविहार विद्याविहाराग्रिमतं विहारम्‌ ॥२ ०॥ 
aa महा(का]रुणिकस्ततस्तम्‌ दृष्टा YEH करुणायमान: | 
करेण चक्राइतलेन ale wem wa उवाच चेनम्‌ ॥२ १॥ 
यावन्न fus समुपेति कालः शमाय तावद्‌ कुरु सौम्य afga | 
सर्व्वास्ववस्थास्विद्द वत्तेमानं सर्व्वाभिसारेण निहन्ति ww: ॥२ ९॥ 
साधारणात्‌ खप्ननिभादसारात्‌ लोल मनः कामसुखान्नियच्छ्‌ | 
wefvarg: पवनेरितस्थ लोकस्य कामेने हि ढखिरस्ति ne ai 
grues gad usu: प्रज्ञारसस्तप्तिकरो a: | 
प्रधानमध्यात्मसुखं सुखेभ्योऽविद्यारतिः दुःखतमा रतिभ्यः ॥९ ४॥ 
हितस्य वक्ता प्रवरः wx? धर्माय Get गुणवान्‌ aÑ: | 
ज्ञानाय कृत्यम्‌ परमं NU D” CE दास्यम्‌ ॥२५॥ 
dfafad भोल्लमश्उखियुक्तम्‌ परेस्वनायत्तमहाय्यमन्येः | ` 
नित्यं शिवं mênga ea किमिन्द्रियार्थार्थमनथंमूङ़ा ॥९ ६॥ 
जरा समा ABA प्रजानाम्‌ व्याधेः समो नास्ति जगत्यनथ: | 
गत्योः समं नास्ति भयं एयिव्यां एतचयं खल्ववशन सेव्यम्‌ ॥ २ ७॥ 
ata कश्चिन्न समोऽस्ति पाशः स्रोतो न हष्णासममस्ति हारि । 
रागाझिना नास्ति ममस्तयाग्रिस्तञ्चत्‌ चयं नास्ति सुखं च तेऽस्ति ॥२८॥ 
अवश्यभावो प्रियविप्रयोगः तस्माञ्च शोक: नियतं fasa: | 
शोकेन चोन्मादसुपेचिवांसो राजषंयोन्येऽप्यवश्रा विचेलः ngel 


३० सोन्द्रनन्‍्दं काव्यम्‌ | 


प्रज्ञामयं ay वधान तस्मात्‌ नेश्यन्ति\ fare हि शोकवाणाः | 
ww दग्धं भवकचजा लं संधुक्षयाल्याभ्रिमिवात्मतेज: ॥ ३ ०॥ 
यथौ षधे इस्तगतेः स hr न दश्यते aga पन्नगेन | 
Bh -2 

तथानपेच्यो जितलोकमो हो न दश्यते गोकमुजङ्गलेन ॥३ १॥ 
आस्थाय योगं परिगम्य ad न चासमागच्छति रूत्युकाले | 
आवद्धवर्ग्मा सुधनुः Sarat जिगोषया शूर दवाइवखः da २॥ 

Talaga: स तथागतेन सर्व्वेषु शवतेव्वनुकम्पकेन | 
ष्टं गिरान्तहदयेन मोदस्तथेति qe] सुगतं वभाषे ge ali 
अथ प्रमादाच्च तसुव्जिहोषेन मत्वागमस्येव च WIRE | 
प्र्राजयानन्द शमाय नन्दं इत्यत्रकोत्‌ मेचमना महर्षि: ॥३ gi 
नन्दं ततोन्तमंनसा रुदन्तम्‌ एहोति वेदेहसुनिजेगाद | 
शनेस्ततस्तम्‌ WE नन्दो न प्रत्रजिव्याम्यहमित्यवाच ॥ ३ ५॥ 

garu नन्दस्य मनोषितं तत्‌ बुद्धाय वेदेहसुनि[ः] शशंस | 
संश्रत्य तस्मादपि तस्य भावम्‌ महामुनिनेन्दमुवाच AA: । ३ ६॥ 
मय्यग्रजे प्रब्रजिते जितात्मन्‌ wa अभ वेष चास्मान । 
matay gar ब्रतिनो ग्टइस्थान dfaa R Asfa a वास्ति dā: ॥३७॥ 
राजषेयस्त विदिता न नूनम्‌ वनानि ये fafafa? इसन्तः | 
fasta कामान्‌ उपञ्ान्तिकामाः कामेषु नेवं छृपणषु सक्ताः ॥३८। 
भय; समालोक्य ग्टहेषु दोषान्‌ निशाम्य esr qmm WW | 
नेवास्ति ata, मतिरालयं ते देशं सुमूषीरिव RIAA lla ८॥ 


e I n 


१ Both MSS. नेव्यान्ति | 


पञ्चमः सगरः | 8t 


संसारकान्तारपरायणस्य शिवे कथं ते पथि नारुरुक्षा | 
आरोप्यमाणस्य तमेव माग oue सार्थादिव सार्थिकस्य ॥ ४ ०॥ 
यः usqdt agfa दह्यममाने wala मोहात्‌ न ततो व्यपेयात्‌ | 
कालाग्निना व्याधिजराशिखन लोके vata स भवेत्‌ प्रम: | T 
प्रणौयमानञ्च यया वधाय मत्तो इसेच्च प्रलपेच्च वध्यः | 
wat तथा तिष्ठति पाशहस्त शोच्यः प्रमाद्यन्‌ विपरीतचेताः ॥४२॥ 
यदा atary कुटुम्बिनञ्च विहाय aag ufeuwiw | 
ययुञ्च यास्यन्ति च यान्ति चेव प्रियेग्वनित्येषु कुतो$नुरोधः ॥४ ३॥ 
किञ्चिन्न पश्यामि रतस्य यत्र तदन्यभावन भवेन्न दुःखम्‌ | 
तस्मात्‌ क्वचिन्न qud प्रसत्ति: यदि चमस्तदिगमान्न शोकः । ४ ४॥ 
तत्‌ सौम्य लोलं परिगम्य लोक मायोपमं चित्तमिवन्द्रजालम्‌ | 
प्रियाभिधानं त्यज (तो)मोइजालं कत्त मतिस्ते यदि दुःखजालम्‌ ॥ 
॥ ४५॥ 
ax[] हितोदकंमनिष्टमन्नम्‌ न aie यत्यादह्ितानुबद्धम्‌ । 
यर्मादहं(न)लां विनियोजयामि शिवे gut aafa विप्रियेऽपि ॥ 
pud ४ ६॥ 
बालस्य धात्रों विनिग्टह्म लोष्टम्‌ यथो द्धरत्यात्मपुटप्रविष्टम्‌ | 
तथोज्निहोषुः ww TANG तत्त्वामवोचं परुषं हिताय ॥ ४ ७॥ 
अनिष्टमप्योषधमातुराय ददाति aay यथा, निग्टद्य | 
तदन्मयोक्तम्‌ प्रतिकूलमेतत्‌ तुभ्यम्‌ डितोदकमनुग्रहाय ॥ ४ ८॥ 


१ Both P. L. M. and P. M. प्रदौपे स T. 


RR सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


तद्यावदेव क्षणसल्लिपातो न म्हत्यरागच्छति यावदेव | 
यावद्दयो योगविधौ समर्थे बुद्धिं कुरु Safe तावदेव ॥४८॥ 
इत्येवमुक्तः स विनायकेन fafan कारुणिकेन नन्दः | 
कर्त्तास्मि सव्वं भगवन्‌ वचस्ते तया यथाज्ञापयसोत्युवाच ॥५ ०॥ 
आदाय वेदेसु निस्ततस्तम्‌ निनाय संस्िश्थ विचेष्टमानम्‌ | 
ब्ययोजयच्चाश्रपरि्ञताक्षं केशश्रिय छत्रनिभस्य gg: : ॥५१॥ 
+ अथो ak सुखं सवाष्पम्‌ प्रवास्थमानेषु INRI | 
वक्रायनाल नलिनं तडागे वषादकक्लिन्नमिवावभासे ॥५ २॥ 
नन्दस्ततः तरुकषायविविक्तवासा- 
श्चिन्तावशो नवग्ट्होत इव दिपेन्द्र: | 
qu: yy बहुलपक्षगत: qure 
बालातपेन परिषिक्त इवावभासे ॥५ ३॥ 


सोन्दरनन्दमहाकाब्ये नन्दप्रब्राजनं नाम पञ्चमः सर्ग: | 
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षष्ठः सगेः | 
ततो इते भत्तेरि गौरवेण Wal दतायामरतो mara | lU 
aaa इमयापरि वत्तेमाना न सुन्दरी सेव तदा वभासे ॥ A 
सा भत्तरभ्यागमनग्रतोक्षा गवाचमाक्रम्य पयो घरागयाम्‌ | l | (a) 
दारोन्मखौ eames सुखेन 'तिय्येड्रतकुण्डलेन ॥२॥ A 
विलम्बह्द रा चलयोक्नका मा तस्माद्‌ विमानादिनता चकाश | 
तपःचयात्‌ अप्सरसां ata च्युतः विमानात्‌ प्रियमोक्षमाणा ॥३॥ 
सा खेदसंखिल्नलललाटकेन निश्चासनिष्यौ तविशेषकेण | 
चिन्ताचलाक्षण मुखेन तस्थौ भर्ततारमन्यच विशङ्कमाना ॥४॥ 
ततश्विरस्थानपरिश्रमेण स्थितेव पय्यङ्कतले पपात | 
fadma fusi प्रविकोणहार! तुप दुकेवाडविलस्पादा IKU 
अथाच काचित्‌ प्रमदा ager तां दुःखितां द्रष्टमनोप्वमाना i | (3; 
) [आसादसोपानतल्षप्रणाद चकार Ui सहसा रुदन्तो ॥६॥ 
r aaa सोपानतलप्रणादं Jaa द्वण पुनरुत्पपात | 

प्रौत्या प्रसक्तव च संजहषे प्रियोपयान परि ग्रङ्कमाना ॥७॥ 
सा चासयन्तौ वलभोपुटस्थान्‌ पारावतान्‌ नूपुरनिःखनेन | 
सोपानकुछिं प्रससार हर्षात्‌ भ्रष्टं दुकूलान्तमचिन्तयन्तो ॥८॥ 
तामड़नां प्रच्य च fem निश्वस्य wa: शयनं प्रपेदे | 
faataa न रराज चाइए विवणंचन्रेव हिमागमे at: Jer 
सा दुःखिता भत्तेरदशेनेन काभेन कोपेन च दह्यमाना | 
कृत्वा करे वल्नामयोपविष्टा चिन्तानदों गोकजलां ततार dei / 


१ P. M. निग्बेन्नत * । २ P. M. seri 
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38 | SALAS काव्यम्‌ | 


तस्या सुख पद्मसपत्नभतम्‌ पाणे fed पक्षवरागतास्रे । 
„ir क्रायामयस्याक्रसि पङ्गजस्व वभौ नतं पद्ममिवोपरिष्टात्‌ ॥१ «I 
^T चा स्तोखुभावेन विचिन्त्य तत्तत्‌ — स पत्यौ । 
(at <धर्मािते, तत्तम्‌विन्दमाना TAWA तत्तत्‌ विललाप तत्तत्‌ ॥१९॥ 
म्यनाश्यानविशेषकायां agfa aar मयि तां प्रतिज्ञां । 
कस्मान्न हेतोदंयितप्रतिज्ञः सोद्य प्रियो से वितथप्रतिज्ञः ॥ १ ३॥ 
आर्यस्य साधोः करुणात्मकस्य मन्नित्यभो रोरतिद ्षिणस्य | 
कुतो विकारोयमश्तपूव्वंः खेनापरागेण ममापचारात्‌ ॥९४॥ 
रतिप्रियस्थ प्रियवत्तिनो मे प्रियस्य नूनं इदयं विरक्तम्‌ | 
७10 रागो यदि तस्य हिस्थात्‌ मचित्तरक्षी न म नागतः' स्यात्‌॥१ ५॥ 
रूपेण भावेन न च यत्‌ विशिष्टा प्रियेण दृष्टा नियत ततोऽन्या | 
तथा हि कला मयि मोघबान्त्वं लग्नां सतीं मामगमत्‌ विहाय ॥।६॥ 


" 


भक्ति स बुद्ध प्रति यामवोचत्‌ तस्य Nat, मयि सोऽपदेशः | 
मुनोप्रसादो यदि तस्य हि स्यात्‌ त्यो रिवो याद तती वमी urā ॥१७॥ 
GN a ES विश्रूषयन्त्या मंम धारयित्वा | 
विभत्ति सोऽन्यस्य जनस्य aeq नमोस्त तस्मै चलसोदददाय ॥ १ ६॥ 
नेच्छन्ति याः शोकमवाप्नुमेवंः श्रद्धातुमहेन्ति न ता नराणाम्‌ | 
क चानुटरत्तिमंयि सास्य पूव्यं त्यागः क्व चायं जनवत्‌ क्षणेन ॥१९॥ 
इत्येवमादि प्रियविप्रयुक्ता प्रिये$न्यदाशडत्र च सा जगाद्‌ | 
सम्न्नान्तमारुह्य च तत्‌ विमानं सा स्तो सवाष्या गिरमित्युवाच ॥ ell 


१ P. M. न समागतः स्यात | 
२ P. M. čaru P. L. M. lacuna T. ३ P. L. M. एतम्‌ | 


48: सग: | ३५ 


यवापि तावत्‌ प्रियदेनोऽपि सोभाग्थभाग्याभिजना न्वितोऽपि i 
awi प्रियो नाभ्यचरत्‌ कदाचित्‌ तमन्या यास्यसि कातरासि॥२१॥ 
मा खामिनम्‌ स्वामिनि दोषमागाः प्रियं प्रियां प्रियकारिणं तम्‌ i 
न म agai प्रमदाभवति खचक्रवाक्या इव चक्रत्राकः ॥२ RII 

(3 तु लदथं ग्टहवासमो सन्‌ जिजीविषुस्लत्प रितोषहेतोः | [e 
भ्रात्रा fama तथागतेन प्रत्नाजितो नेचजलाद्रंवक्तः ॥ २ ३॥ 

श्रत्वा ततो भत्तेरि तां प्रट॒त्तिं सवेपथुः सा सहसोत्पपात | |6 

ung बाहू विरुराव we: welalf ] दग्धाभिहता «TU: ॥२ ४॥ 
सा रोदनारोषितरक्तदृष्टिः सन्तापसंक्षोभितगाचयष्टि: | 
पपात शोर्णाकुलहारयष्टि: फलातिभारादिव चूतयष्टिः ॥२ ul 
सा पद्मरामं वमनं वसाना पद्यानना पदादलायताक्षो | 9 
पद्मा विपद्मा पतिताचलाक्षो mute [प]दाखगिवातपेन ne ६॥ | 
संचिन्त्य afam quiu wa: दोघें निशश्वास तताम चेव । 
विभ्षणश्रो निहिता uatldt(g arā कराग्रे च विनिदंधाव ॥२ o 
न म्षणे[ण]$थो मम संप्रतोति सा दिचु चिक्षप fawmwrfs । |(9) 
fewer सा पतिता warn विशोणेपुष्पस्तवका लतेव ॥२ ८॥ 
एतः प्रियेणायमभ्यत्‌ मसेति रुऋत्सरु ट्पेणमा लिलिङ्ग | 
यन्नाञ्च विन्यस्ततमालपचो «Ba VE प्रममाजे गण्डौ ॥९८॥ 
सा चक्रवाकोव WX चुकूज श्येनाग्रपक्तक्ततचक्रवाका | IE 
Aaga विमानसंस्येः पारावते: कूजनछो लकण्ठेः ॥ ३ ०॥ 
विचित्म्दद्वास्तरणेऽपि gar वेदृस्वज्जप्रतिमण्डितेऽपि | 


१ P. M. araziak | 


ET सोन्द्रुनन्दं काव्यम्‌ | 


RGA FUT शयने awe न vy लेभे परिचेष्टमाना ॥३ १॥ 
संदृश्य uda विश्षणानि वासांसि वोणाप्रम्टतोश्च west: | 
तमो विवेशाभिननाद We: पङ्गावतोएव च संससाद । ३ २॥ 


| सा सुन्दरो श्रासचलोदरी हि वञ्चाग्रिसभिन्नट्रौगुहेव | 
| 


Manar दह्यमाना विश्रान्तचित्तव तदा Ta "३ ३॥ 


| रुरोद wb विरुराव जग्लौ sura तस्थौ विललाप quil | 
V 


|2 | 


चकार रोषं विचकार माल्यं wa aep विचकषे वस्त्रम्‌ ॥३ ४॥ 
ए Oi चारुदन्तों प्रसभं रुदन्तों uxo] mÀ: परमाभितप्ताः | 
 अन्तग्टेहादारुरुळरविंमानं चासेन fra दवा द्विष्टम्‌ ॥ ३ ५॥ 
argu ताः क्िन्नविषणवज्ना वषण पदिन्य इवाद्रपद्माः | 
स्यानानुरूपेण यथाभिमानं निलिल्यिरे तामनुदह्यमानाः । ३ ६॥ 
ताभिठृता इमर्यतलेऽङ्गनाभिः चिन्तातनुः सा खुतनुवेभासे | 
nagz: परिवेष्टितेव शशाइलेखा NĪZHAŠ | Oll 

या तच तासां वचसोपपन्ना मान्या च तस्या वयसाधिका च | 
सा एष्टतस्तां al समालिलिङ्ग sus aafo वचांस्युवाच ॥३ ८॥ 
राजषिंबध्वा स्तव नानुरूपो TAAT भत्तेरि जातु शोकः । 
इच्चाकुवंश झभिकाङ्कितानि दायाद्यश्वतानि तपोवनानि ee 
प्रायेण मोक्षाय विनिःस्टतानाम्‌ शाकार्षभाणां विदिताः स्त्रियस्ते | 
तपोवनानोव ग्टहाणि यासां wraps कामवदाशितानाम्‌ ॥ ४ ०॥ 
यद्यन्यया रूपग्रणाधिकलात्‌ भत्ता इतस्ते कुरु वाष्पमोक्षम्‌ | 


१ P.M. च। २ P. M. स्त्रियस्ता | 
३ P. M. साध्विपथं, P. L. M. साध्विव्रतम्‌ T. 


Wu: सर्गः | ३७ 


मनखिनो रूपवती gerer इदि wd ata हि नाश्र मुझेत्‌ ॥४९॥ 
अथापि किञ्चित्‌. व्यसनं प्रपन्नो मा चेव aga सदृशोऽत्र aren: | 
अतो विशिष्ट न हि ढुःखमस्ति gagaran पतिदेवताया:॥४ २॥ 
अथ त्विदानों 'लडितः सुखेन ec फलस्यो व्यसनान्यदृद्दा | 
वौतस्पहो धेग्मेमतुप्रपन्न: कि fama रोदिषि हर्षकाले ॥४ ३॥ 

इल्वमुक्तापि बहुप्रकारम्‌ AVUA? तया नेव एतिं चकार | 
अयापरा तां मनसोनुकूलं कालोपपन्नम्‌ प्रणयादवाच ॥ ४ ४॥ | 
ब्रवीमि सत्यं afafafad मे प्राप्तं प्रियं gafa शोच्रमेव । 
लया विना स्थास्यति तत्र नासौ सत्ता्रयशेतनयेव होन: ॥ ४ ५॥ 
agf wea: न स नितः स्यात्‌ लं तस्य पार्ये यदि तत्र न स्था: । 
आपत्सु agaf चागतासु तां पश्यतस्तस्य भवन्न दुःखम्‌ ॥ ४ ६॥ 
लं नितिं गच्छ नियच्छ वाष्पम्‌ तप्ताश्र॒मोक्षात्‌ परिरक्ष चचुः | 
यस्तस्य भावस्वयि ay रागो न रस्यते त्रद्धिरहात्‌ स धम्मं ॥ ४ ७॥ 
wi नासौ कुलसत्तयोगात्‌ काषायमादाय 'विहास्थतौति। _ 
अनात्मनादाथ WAGE पुनर्विमोक्त क एवास्ति दोषः ॥ ४ ८॥ 

«fa युवतिज्ञनेन सान्त्वामाना 
JAVZA TATA सुन्दरो सा | 
ट्रामिडमभिसुख पुरेव (WI 
' क्तितिमगमत्‌ परिवारिताष्सरोभिः ॥४ en 
सौन्दरनन्दे ARTA भार्य्याविलापो नाम wg: सर्गः । 


2 P. M.चलितः। २ P. M, विल्वा à s P. M, ar | 


CA 


~ 


ac सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


सत्तमः सगे! | 
fag ततञ्चास्तु विधिप्रदिष्टम्‌ MAT विभिन्न तु चेतसा तत्‌ | 

भार्य्यागतेरेव मनोवितक: यो होयमानो न ननन्द नन्दः ॥१॥ 
स पुष्पमासस्थ च पुष्पलच्म्या सर्व्वाभिसारेण च पुष्पकेतोः | 
यानीयभावेन च यौवनस्य विद्दारसंस्थो न mē जगाम ॥२॥ 
स्थितः स Dla: सहदकारवोश्यामालोनसंमूच्छितषट्पदायाम्‌ i 
wii asa युगदी घेबाळः भ्याला प्रियां चापमिवाचकषं ॥३॥ 
स पातकचोदमिव प्रतोच्छ[न्‌] चतद्रुभेभ्यस्तनुपुष्पवषंम्‌। _ 
दोघ fanera विचिन्त्य भाय्याँ नवग्रहो नाग E ॥४॥ 
ोकस्य eal गरणागतानाम्‌ शोकस्य vai प्रतिगव्वितानाम्‌ | 
अग्रोकमालमस्ब्य arama: प्रियां! प्रियाशोकवनां grūtu ॥५॥ 
म्रियां प्रियायाः nag प्रियङ्गुः निशाम्य Aafaa निष्यतन्तौस्‌ | 
सस्मार तामश्रुसुखों garu: प्रियां प्रियङ्गप्रसवावदाताम्‌ ॥६॥ 
पुष्मावनद्ध तिलकद्रुमस्य दृद्दान्यपुष्टां शिखरे निविष्टाम्‌ | 
सडःल्पयामास शिखां प्रियायाः शएक्लांश्उकाइालमपाञ्चितायाः ॥७॥ 
लतां प्रफुल्लामतिमुक्तकस्थ चूतस्य पारे परिरभ्य जाताम्‌ | 
fana चिन्तामगमत्‌ तदैवं क्लिष्टा भवेत्‌ मामपि सुन्द्रौति ॥८॥ 
पुष्पेर]राला” अपि नागढचा दान्तेः समुद्गेरिव" ZAN: | 
कान्तारहच्ा इव दुःखितस्य न चचुराचिक्तिपुरस्य qu ॥८॥ 

१ P. M. इव amaga: T. 2 P. M. प्रिय भू: T 


३ P. M, प्रियां पियं सप्रसवावदाता T. ४ P. M. पुष्पोकभरगा | 
प P. M, दान्तेः was: P. L. M. lacuna, 


सप्तमः सर्गः | ३८ 


गन्धं वमन्तोपि च गन्धपूणां गन्धब्वेदेश्या इव गन्धपूर्णाः | 
तस्थान्यचित्तस्य WHT घ्राणं न SESS हदयं प्रतेषुः ॥१ ०॥ 
सरक्तकण्डेर पि च्नौलकण्डेः तुष्टेः प्रद्वष्टेरपि चान्यपुष्टे: | 
लेलिह्यमानेश ay feta: खनदनं तस्य मनो TZ ॥१९१॥ 
स qu भार्य्यारणिसम्भवेन वितकंधूमेन तमःशिखेन | 
कामाग्रिनान्तइ दिदह्यममानो' विहाय fey विललाप तत्तत्‌ ॥१२॥ 
अद्यावगच्छामि सुदुष्कर ते चक्र; करिव्यन्ति च कुव्वेते च । 
wat प्रियामश्रसुखो' तपोर ये चेरुञ्चरिम्थन्ति चरन्ति चेव ॥१ २॥ 
तावहढ बन्धनमस्ति लोके न दारवं drea WIWH वा | 
angg वन्धनसेतदेव सुखं Waray ललितञ्च वाक्यम्‌ ॥९ ४॥ 
fama भित्ता च हि यान्ति तानि ख़पौरुषाचेव GRAT | 
ज्ञानाच Àa विना विमोक्त न शक्यते खेहमयस्ठु पाशः ॥ ९ ४॥ 
ज्ञानं न मे तञ्च शमाय यत्‌ स्थात्‌ न न wife रौचं करुणात्मकोस्मि। 
कामात्षकशाखि qux ag: स्थितो$न्तरे चक्रगतेरिवास्मि ॥१६॥ 
अहं ग्टहौलापि हि भिचृलिङ्गं भाह्षिणा fagara fhe: | 
स्व्वाखवस्थाखु लभ न शान्ति प्रियावियोगादिव चक्रवाकः ॥१ ७॥ 
अद्यापि aa चदि ana च agua व्याक्ुलिते मया ar 
छृतानृतक्रोधकमब्रवोन्मां कथं छृतोसो fa uz इसन्तो ॥१८॥ 


v P. M. सुखात्मकस्य। R P.M.: ३ P.L.M. 
संरक्तकरठेञ्च विनौल० | e P. M. ननानुमोद P. L. M. has 
only the lower halves of the five letters remaining. 

५ P, M. तदविदह्यमानी i ६ P. M. तथा % | 

७ P, M. आस्मर i = P. M. इतोसौति | 


go सौन्द्रुनन्द्‌ं काव्यम्‌ | 


C «IL 


यथेय्यनाश्यानविशेषकायां मयोति यन्मामवदच साश्रु । 
पारिश्नवाक्षेण सुखेन बाला तन्मे वचोऽद्यापि मनो रुणद्धि ॥१८॥ 
बद्ासनं पादपनिञ्रस्थः wet यथा भ्यायति fretu: | 
शक्त: कचिन्राहमिवेष नूनम्‌ शान्तस्तथा ga इवोपविष्टः ॥ २ ०॥ 
पुंस्कोकिलानामविचिन्त्य घोषं वसन्तलक्क्यामविचाय्ये T9: | 
ma यथाभ्यस्यति केष ga: शङ्के प्रियाकर्षति नास्य चेतः ॥२ १॥ 
अस्मे नमोस्तु स्थिरनिश्॒याय निदत्तकौद्धहलविस्मयाय i 
आन्तात्मने ऽन्तर्गंतमानमाय चङ्कम्यमानाय\ निसत्सुकाय de २॥ 
निरोक्षमाएस्य जलं सपद्मम्‌ dam TUR परपुष्टजष्टम्‌ | 
कस्यास्ति Tey नवयौवनस्य मासे मधौ wu ie ३॥ 
भावेन ju गतेन लदा स्मितेन कोपेन मदेन af: | 
ag: स्त्रियो देवनुपर्षिसंघान्‌ कर्माद्धि नास्मदिधमाचिपेयुः ॥२४॥ 
कामाभिश्ूतो हि हिरण्यरेताः ami सिषेवे मघवानहल्यां | 
aaa सगण च तेन होनः स्त्रोनिजितः किं वत मानुषोइम्‌ ॥२५॥ 
qu स रम्भां प्रति जातरागस्तत्रोतये नष्ट इति xd न: | 
arana sang समेत्य र्‌(य)तोईखिनौ तो aaraa ॥९६॥ 
स्वीकारणं वेर विषक्तवृद्योः वेवखता्योलितात्मष्त्यो: | 
बहूनि वर्षाणि gua ug कः स्तो निमित्तं न चलेदिहान्यः ॥ २ ७॥ 
भेजे श्वपाकीं सुनिरक्षमालां कामाद्‌ feg स agaf: | 
यस्याँ विवस्वानिव samata: सुतः प्रखूतो$स्थ कपिञ्जलादः ॥ TI 
पराशर: शापशरस्त्थर्षि: कालो[]रिषिवे झषगभयोनिं | 


= 


v Both P. M. and P. L M. यं क्रस्थमानाय T, 


TAH: सगः | gt 


AA स्यां सुषुव* महात्मा दपायनो वंदविभागकर्त्ता ॥९९॥ 
दपायनो धम्मेपरायणश्व ŠĀ समं काशिषु वेशवध्वा' | 

gar «at चलनूपुरेण पादेन faquada मेघः ₹०॥ 
तथाङ्गिरा रागपरोतचेताः सरस्वतो[] agaa: सिषेवे | 
सारखतो ws सुतोऽस्य जज्ञे नष्टस्य वेदस्य पुनःप्रवक्ता ॥३ १॥ 
तथा नुपषंदिलिपस्य ass eifa काश्यप आगतास्ट: | 
शुचं ग्टहौला खवदात्मतेज: uus वन्हो असितो adan ॥३२॥ 
तथाङ्गदोऽन्त[]तपसोऽपि गत्वा erre] यमुनामगच्छत्‌ । _ 
Pant यत्र THAT स CPAs SAARA d'a ३॥ 
fama शान्तां नरदेवकन्थां वनेऽपि शान्तेऽपि च वत्तेमानः | 
चचाल dala सु निट ag” गेलो महीकम्प इवोऽ्वशट्ङ्गः ॥ ३ ४॥ 
ब्रह्मर्षिभावार्थमपास्य राज्यं भेजे वनं यो विषयेव्वनास्यः | 

स गाधिजशापहतो छताच्या समा दशेक* दिवसं विवेद ॥२५॥ 
तथेव कन्दर्पेशरा भिम्दष्टो रम्भां प्रति स्थलशिरा सुमूच्छे । 

यः कामरोषात्सतयानपेक्ष:] शशाप तामप्रतिग्टह्ममानः Ng ६॥ 
प्रमवरायां च रुरू पिला e apaa | 

संदृश्य संदृश्य जघान सव्दन्द्रिय'\न रोषेण तपो Wa ॥३ ७॥ 


९ P.M. यंस्यासुचुवे । 2 P. L. M. lacuna P. M. 
वेध्सवर्था | & P. M. afg T. ४ P. M. dā न्मुनि 
ऋषिषटडु: P. L. M. घेर्य्यान्मान eee । ५ P. Meta T 

< सर्व्वान्द्ियं ( both P. L. M. and P. M.) T 

७ P. M. तथोररख। 


४२ सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


नप्ता WSU यशोगुणाइने वृधस्य खूनुविबुधप्रभावः | 
तथोव्वेशोमपरसं विचिन्त्य राजषिरुन्मादमगच्छदेडः ॥ ३ ८॥ 
रक्तो गिरेमूड्रेनि मेनकायां कामात्मकत्त्ाच स तालजङ्घः | 
पादेन Amaga सरोषम्‌ वञ्जेण fare varfusm ॥३८॥ 
नाग्रङ्गतायां परमाङ्गनायां गङ्गाजलेऽनङ्गपरोतचेताः | 
aga गङ्गां नुपतिशुंजान्याम्‌ रुरोध Warm दवाचलेन्द्रः ॥ ४ ०॥ 
wag गङ्गाविरहात्‌ FEU गङ्गास्भसा शाल इवात्तमूलः । 
कुलप्रदीपः प्रतिपस्य gali] श्रोमत्तनु[:) शान्तनुरखतन्त: ॥ ४ १॥ 
wary सोनन्दकिनानुशोचन TATANAN स्त्रियमुब्वेशों तां | 
सहुत्तवम्मां किल सोमवर्मा वभ्राम चित्तोङ्भवभिन्नधन्मा ॥४९॥ 
भाय्याँ gai चानुममार राजा भोमप्रभावो भुवि भोमकः सः | 
बलेन सेनाक इति प्रकाश: सेनापतिर्दव varius: ॥ ४ ३॥ 
खग गते भर्त्तरि शान्तनो च कालों जिक्तौर्षन जनमेजय: सः | 
अवाप भोझात्‌ समवेत्य रूत्य न तद्गतं मन्मथसुत्ससजे ॥ ४ ४॥ 
शप्तश्च पाण्डुमंद्नेन नूनम्‌ स्तोसङ्गभे स्टत्युमवास्यसो ति । 
जगाम Aral न महर्षिशापात्‌ असेव्यसेतत्‌ विममर्ष म्टत्युम्‌ ॥४ ५॥ 
एवंविधा देवनुपषिंसङ्घा स्वौणां at कामवशेन जग्मुः | 
घिया च सारेण च दुब्बल: सर्नुप्रेयामपशन्‌ किसु विक्लवोऽइम्‌ ॥ ४ ६॥ 
यास्यामि तस्मात्‌ xwüs wa: कामं afta विधिवत्सकामम्‌ | 
नह्यन्यचित्तस्थ चलेन्द्रियस्य लिङ्गं wd घग्मेपथाछातस्य ॥४ ७॥ 


mm ; 


९ P. M, aaraa | 


सप्तमः सर्गः | ४३ 


पाणौ कपालमवधाय विधाय awa 

मानं निधाय fae परिधाय ara: | 
ag न ्टतिरस्ति न शान्तिरस्ति | 

चिचप्रदीप इव सोऽस्ति च नास्ति चेव we cy 
यो agag न च निःस्टतकामरागः 

काषायमुदहति यो न च निष्कषायः | 
पात्रं विभत्तिं च qus च grava 

fag वहन्नपि स नेव ग्टहो न भिचुः॥ ४८॥ 
न न्याय्यमन्वयवतः परिग्टह्य लिङ्गम्‌ 

art विमोक्रमिति योपि हि मे विचारः । 
सोऽपि प्रणश्यति विचिन्त्य नुपप्रवोरां 

स्तान्‌ ये तपोवनमपास्य DS ॥ ५ ०॥ 
ग्राच्चाधिपो fe ससुतोपि तथाम्बरोषो 

रामो एव स च साङ्कतिरन्तिदेवः | 
Muara दधिरे पुनरशएकानि 

fant जटाश्च कुटिला सुकुटानि qu: ॥ ४ t 
तस्माद्‌ fen मम गुरुरितो यावदेव प्रयातः 
Gal काषायं ग्टहमहमितस्तावदेव प्रयास्ये | 
पूज्य लिङ्गं दि स्खलितमनसो विभ्रतः farag: 
नामुत्रार्थ: स्यात्‌ उपद्षतमतेर्नाथयं जोवलोकः du २॥ 


इति सौन्दरनन्दे महाकाव्ये नन्दविलापो नाम सप्तमः सगः ॥ 


88 सौन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ । 


अष्टमः सगः | 

अथ नन्दमधोरलो चनम्‌ ग्टहवयानोत्सुकमुत्सुकीत्सुकम्‌ | 
अभिगम्य शिवेन चचुषा श्रमणः afar Azar’ ॥१॥ 
किमिदं मुखमश्रदुद्दिंनम हृदयस्थं विद्णोति ते um: | 
ufaafe नियच्छ विक्रियां न fe arug wag शोभते ॥२॥ 
द्विविधा समुदेति वदना नियतं Jafa देह एव wi 
श्रतविध्युपचा[र |की विदा दिविधा एव तयोस्चिकित्सकाः ॥३॥ 
तदियं यदि कायिको रुजा भिषजे quai ससुच्यताम्‌! | 
विनिगुह्य हि रोगमातुरो नचिरात्तोत्रमनर्थम्टच्छति | ४॥ 
अथ दुःखमिदं मनोमयं वद वच्यामि यदत्र भेषजम्‌ | 
मनसो हि TAWANAN? भिषजोऽध्यात्मविदः परीक्षकाः ॥ ५॥ 
निखिलेन च सत्यमुच्यताम्‌ यदि वाच्य मयि सौम्य मन्यसे | 
गतयो विविधा हि चेतसाम्‌ aw[u rfe महाकुलानि च ॥६॥ 

इति तेन स बोधितस्तढा व्यवसायं प्रविवचुरात्मनः | 
अवलब्ब्य करेए करेण तं प्रविवेशान्यतरत्‌* वनान्तरम्‌ ॥७॥ 
अथ तत्र wrist लताग्टहे कुसुमोङ्गारिणि तौ निषेदतुः | 
म्टदुभिम्टेदुमारते रितेः उपगूढा वि[व]बालपल्नवैः । ८॥ 
स जगाद ततश्िकोर्षितम्‌ घननिश्वासग्टहोतमन्तरा | 
श्रुतवाग्बिभवाय* भिक्षवे विदुषा प्रत्रजितेन ZÄTA ॥९.॥ 


१ P. M. aaa: | x P. M. मनूनसुच्यतां T. 
a P. M. «am T. ४ P. ४.प्रविव्यडान्यतराद T. 
y P. M. वाग्भिसदाय T, 
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सदृश यदि धम्मेचारिण: सततं प्राणिषु मेचचेतस; | 
suit यदियं हहितेषिता मयि ते स्यात्‌ करुणात्मनः सतः ॥१७॥ 
अत एव च मे विशेषतः प्रविवक्षा छयवादिनि «fu | 
न हि भावमिमं चलात्मने कथयेयं नुबतेप्यसाधवे ॥१ १॥ 
तदिदं श्टए मे रुमासतो न रमे wafaured प्रियां | 
गिरिमानुषु कामिनोम्टते matar इव किन्नरञ्चरन्‌ ॥१ २॥ 
वनवाससुखात्‌ uga: प्रयियासा ग्टहसेव येन मे । 
न हि शग्भे लभे तया विना नुपतिहोंन दवोत्तमञ्चिया ॥१३॥ 
अथ तस्य fana तद्वचः म्रियभार्य्याभिसुखस्य शोचतः | 
aav: a शिरः प्रकम्पयन्‌ निजगादात्मगतं शनेरिदम्‌ ER TI 
BIT वत यूथलालसो महतो व्याधभयात्‌ विनिःस्टत: | 
ufafaafa वागुरां am चपलो गोतरवण वञ्चितः ॥ १ ५॥ 
विहगः खलु sasaa हितकासेन जनेन, मोक्षितः | 
विचरन्‌ फलपुष्यवद्‌ वनम्‌ प्रविविच्‌ः खयसेव पञ्जरम्‌ ॥१६॥ 
कलभः करिणा agga) qwuwrq विषमात्‌ नदोतलात्‌ |, 
जलतर्षवशेन तां पुनः सरितं याइवतीं तितोर्षति ॥१७॥ 
शरण TYAGA खपन्‌ प्रतिबुद्धेन परेण बोधितः । 
तरुण: खलु जातविभ्रम[:) waga गुजग fsrewfa ॥१ ci 
महता खल जातबेदसा ज्वलितादुत्पतितो वनद्रुमात्‌ | 
पुनरिच्छति नोड़ढष्ण्या पतितुं तत्र "ast fas: ॥१८॥ 
अवशः खल काममूच्छ॑या प्रियया श्येनभयाढ्‌ विनाकृतः | 
न vfi समुपेति न fed करुणं Aafa जीवजोवकः ॥२ o 


ad सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


अकृतात्मतया हषान्वितो evar चेव धिया च afaa: | 

अशनं खलु वान्तमात्मना छपण[:] श्वा पुनरत्तुसिच्छति ॥२ १॥ 
दूति मन्मथशोककषिंतम्‌ तमनुध्याय मुहुनिरोच्च च | 

अमणः स हिताभिकाङ्ग'या गुणवद्‌ वाक्यसुवाच विप्रियम्‌ ॥२ RI 

अविचारयतः ऽएभाऽएभम्‌ विषयेव्वेव निविष्टचेतसः | 

उपपन्रमलश्चचचुषो न रतिः Safe चेत्‌ भवेत्तव । २ ३॥ 

श्रवणे ग्रहणऽय धारण परमार्थावगमे मनःशसे | 

अविषक्तमतेः चलात्मनः न हि घरमऽभिरतिविधीयते ॥२ ४॥ 

विषयेषु तु दोषदशिन: परितुष्टल gitara: | 

TATAG युक्तचेतसः waqge रतं न विद्यते ॥९५॥ | 

रमते हृषितो धनश्रिया रमते कामसुखेन वालिशः | 

रमते प्रशमेन waa: परिभोगान्‌ ufus विद्यया ॥२६॥ 

अपि च प्रथितस्य Naa: कुलजस्याच्चितलिङ्गधारिणः i 

सदृशो न ग्टहाय चेतना प्रणतिर्वायुवशात्‌ गिरेरिव ॥२ ७॥ 

स्पृहयेत्‌ परसंश्रिताय यः परिद्भयात्मवश्ां खतन्त्ततां | 

डपग्रान्तिपथ शिव स्थितः स्प्येद्दोषवते Tera सः ॥ २८॥ 

व्यसनाभिइतो यथा fauq परिसुक्तः पुनरेव बन्धनम्‌ | 

ससुपेत्य वन तथा पुनः ग्टहसज्ञं BNA बन्धनम्‌ ॥२८॥ 

पुरुषश्च विहाय यः कलिम्‌ पुनरिच्छेत्‌ कलिमेव सेवितुम्‌ | 

स विहाय भजेत afan: कलिश्रतामजितेन्द्रियः स्त्रियम्‌ ie ०॥ 

सविषा va संश्रिता लताः परिम्टष्टा «a सोरगा TET | 


खिल 


१ न शितिन्नबिन्त।| 


N 
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'fagar इव चासयो एता व्यसनान्ता fe भवन्ति योषितः na १॥ 
प्रमदाः समदा सदप्रदाः प्रमदा वौतमदा भयप्रदाः | 

इति दोषभयावहाश्च ताः कथमहंन्ति निषेवणं नु at: ॥३ २॥ 
स्वजनः स्वजनेन भिद्यते सुद्ददश्चापि सुदव्जनेन यत्‌ | 
परदोषविवचणाशयाम्तदनार्य्याः प्रचरन्ति योषितः ॥३ cdi 
सुजनाः (कुराजा) छपणोभवन्ति यत्‌ ame प्रचरन्ति साहसम्‌ | 
प्रविशन्ति च यत्तमूसुखं रभसा aa’ निभित्तमङ्गना gs ४॥ 
वचनेन हरन्ति वणेना! निशितेन प्रह[र]न्ति चेतसा | 

मधु तिष्ठति वाचि योषितां हृदये हालहलम्‌! wwe विषम्‌ ॥३५॥ 
प्रदहन दहनो$पि cua विशरोरः पवनोऽपि zu । 

कुपितो भुजगोऽपि wea प्रमदानां तु मनो न ग्टह्मते ॥३६॥ 
न वपुर्विग्टशन्ति न श्रि(पि)यम्‌ न मतिं नापि कुलं न fanaa 
प्रहरन््विग्रेषतः स्त्रियः सरितो ग्रा[ह]कुलाकुला इव ॥३७॥ | 
न वचो मधुर न लालनम* स्मरति स्त्रो न [च] सोइदम्‌ [कदा] | 
बलिता वनितेव चञ्चला तदितरा भुवने न विद्यते* ॥ ३ ८॥ 
अददत्सु भवन्ति नम्मेदाः प्रददत्सु प्रविशन्ति विश्रमम्‌ | 

प्रणतेषु भवन्ति गव्विता प्रमदास्तुन्नतराञ्च मानिषु ॥३८॥ 
quae चरन्ति भत्तुंवत्‌ गुणोनेषु चरन्ति शच्ुवत्‌ः | 


ज 


९ Both P. L. M. and P. M. es | 

२ P. M. वचनेन न gf amal | 

३ P. M. «area T. ४ P. M vies T. 
५ P. M. तदिदरेछि वनावद्यते P. L. M. lacuna T. 
« P. M. gaaq | 


४८ सौन्दरनन्द्‌ काव्यम्‌ | 


yag चरन्ति हष्णया धनहोनेषु चरन्त्यवज्ञया ॥ ४ o 
विषयाद्‌ विषयान्तरं गता प्रचरत्येव यथा warfu at: | 
अनवेचितपूवंसो इटा रमतेऽन्यत्र गता तथाङ्गना ॥ ४ १॥ 
प्रविग्न्त्यपि f स्त्रियः चितामनुबच्नन्यपि सुक्तजोविताः | 
अपि fafa नेव यन्त्रणा न तु भावेन वहन्ति dega ॥ ४ २॥ ` 
रमयन्ति पतोन्‌ कथञ्चन प्रमदा याः पतिदेवताः क्वचित्‌ i 
चलचित्ततया सहस्रशो रमयन्ते हृदयं खसेव ताः ॥४ ३॥ 
श्वपचं किल शक्रजित्सुता वकमोनरिपुं कुसुदतो | 
म्टगराजमयो wera प्रमदानामगतिने विद्यते ॥ ४ ४॥ 
कुरूहेहयटष्णिवंगजा बुमायाकवचोऽय Wat: | 
सुनिरुद्धान्तमनाञ्च गौतम; समवापुर्वेनितोद्धत॑ रज: ॥४५॥ 
अकृतज्ञमनाय्येमस्थिरस वनितानामिदमोदृगं मनः | 
wwWef"H arg पण्डितो इदय सञ्चयितु wenns ॥ ४ ६॥ 
अथ खूच्ममतिः प्रियाया लघता सा हृदयं न पश्यसि | 
fag कायस नितानाञ्चरितं न पश्यसि | ४ on 
"qw दर्णि अधावत ANE Un संस्कतम्‌ | 
अशुभ तमसाहइतेक्षण Waal गच्छसि नावगच्छसि ॥४८॥ . 
अथवा समवेषि तत्तनुम्‌ WH लम्‌ न तु संविदस्ति ते । 
सुरभि विदधासि fe क्रियां अशुचेस्तत्प्रभवस्थ शान्तये ॥४०॥ 
अनुलेपनमञ्जनं खजो मणिमुक्तातपनोयमंशएकम्‌ | 
यदि ay किमत्र योषितां aes तासु विचोयतां' शक्ति lu ०॥ 


९ P. M. विनोयताम्‌ | 


WEA: सगः | 86 


० 
मलपङ्कधरा दिगम्बरा प्रश्‍तिस्येनेखदन्तरोमभि: | 
यदि सा तव सुन्दरौ भवेत्‌ नियतं तेऽद्य सुन्दरी भवत्‌ nud 
स्रवतोमशचिं Wig कः सडणे जज्जेरभाण्डवत्‌ स्त्रियम्‌ | 
यदि केवलया लचाड़ता न भवेन्मक्षिकपचमात्रया 13 २॥ 
aqa छितमस्थिपल्लरस्‌ यदि कायं समयैषि योषिताम्‌ | 
मदनेन च aay qarat: TAYANG मन्मथ[:] ॥ ५ ३॥ 
एएभतामऽएभेषु asus नखदन्तलचकेशरोमसु | 
विचक्षण कि न पश्यामि प्रछृतिञ्च प्रभवञ्च योषिताम्‌ qu sd 
तदवेत्य मनःग्ररोरयोवंनिता दोषवतो विशेषतः | 
चपलं भवतोत्सुकं मनः प्रतिमञ्ानबलेन वाय्येताम्‌ Uu ५॥ 
श्रुतवान्‌ मतिमान्‌ कुलोद्गतः परमस्य प्रशमस्य भाजनम्‌ | 

उपगम्य यथा तथा पुन न हि भेत्त नियम लमझंसि ॥ ५ ६॥ 
अ्रभिजनमहतो मनस्विनः प्रिययशसो बञुमानमिच्छतः | 
निधनमपि वर स्थिरात्मनः च्यतविनयस्य नचैव! जौ वित्तम्‌ ॥५७॥ 

बड्डा यथा हि कवचम्‌ प्रग्टहोतचापो . 

निन्द्यो भवत्यपस्ट्तः GAUZIA: | 

भेचाकमश्युपगतः wt" fera 

निन्द्यस्तया भवति MARAZZI: ॥ ५ ८॥ 

हास्यो यया च परमाभरणाम्बर स्रग्‌ 

भेच्यं चरन्‌ शतधतुञ्चलचित्तमौ लिः । 


९ P. M. ada | 


सोन्दरनन्द्‌ं KAR | 

वेरूष्यमभ्युपगतः पर पिण्डभोजी 
हास्यस्तथा ग्ट्हसुखाभिभुखः सहष्णः ॥५ egi 

यथा खन्न ya परमशयनोयेऽपि शयितो 
वराहो fam: पुनरणचि धावेत्‌ परिचितम्‌ i 
तथा श्रेयः WHA प्रशमसुखमाखाद्य गुणवद्‌ 
वनं ma हिला ग्टहमभिलषत्‌ कामहषितः ॥ ६ ०॥ 
adm इस्तस्था दहति पवनप्रेरितश्रिखा 
यथा पादाक्कान्तो दशति भुजगः क्रोधरभसः | 
यथा इन्ति ara: शिशएुरपि ग्टहोतो ग्टहगतः 
तथा स्त्ोसंसगो बजुविधमनर्थाय भवति ॥६ १॥ 
तदिज्ञाय मनःशरोरनियतान्‌ नारोषु दोषानिमान्‌ 
AA कामसुखं नदोजलचलं क्लेशाय शोकाय च | 
दृष्टा दुब्बलमाम'पाचसदू IR aE जगत्‌ 
निमीचाय quu बुद्धिमतुलासुत्कण्ठितु नासि ॥६ २॥ 


इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये स्वौविघातो नाम 
अष्टमः सगे; | 


१ P. M. onae | 


नवमः सगेः | 


नवमः सगेः | 


stiagatsfu a तेन भिक्षणा 
जगाम नेत्रोपशमं प्रियां प्रति | 
तथाहि तामेव तदा स चिन्तयन्‌ 
न तस्य शुश्राव विसंज्ञवान्धवः\ ॥१॥ 
यथा हि वेद्यस्य चिकीर्षतः शिवम्‌ 
वचो न ग्टहाति सुमूषुरातुरः | 
तथेव मत्तो बलरूपयोवने: 
चितं न HUTS स तस्य «šu: ॥२॥ 
न चाच चित्र यदि रागपाअना 
मनोऽभिन्रयेत तमोड्तात्मनः | 
नरस्य nn चि तदा निवत्तेते 
यदा भवत्यन्तगतं तमस्तनु ॥२॥ 
ततस्तथाचित्नमवेच्य d तदा 
बलेन रूपेण च योवनेन wi 
ग्टहप्रयाण प्रति च व्यवस्थितं 
TMG नन्दं श्रमण: स MAÑ ॥४॥ 

बलञ्च रूपञ्च नवञ्च यौवनम्‌ 
तथावगच्छामि यथावगच्छसि | 


९ P. L. M. lecuna. P. M, विसंज्चा० i 


R 


YR 


सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


अहन्त्विदं ते iii ss = 
ययावबड्धों न तथा च qu ॥५॥ 
«d fe रोगायतन जरावग्रम्‌ 
नढीतटौनो कहवच्चलाच लम्‌ | 

न वेत्सि gt जलफेनदुब्बलम्‌ 
बलस्थतामात्मनि येन मन्यसे ॥६॥ 
यदान्नपानाशनयानकम्मेणा- 
मसेवनादप्यतिसेवनादपि | 
शरोरमासन्नविपत्ति दृश्यते 
बलेऽभिमानस्तव केन SAAT ॥७॥ 
हिमातपव्या Tu gae 
यदाप्यनय रुपनोयते जगत्‌ | 

जलं wat मास दवार्करश्मिभिः „ 
ga ANA कि बलदृप्त मन्यसे ॥८॥ 
लगस्थिमांसचतजात्मक यदा 
शरौरमाहारवशेन तिष्ठति | 
अजस्समात्त सततप्रतित्रि pe^ ipao 
बलान्वितो$स्भौति कथं ay Nen 
यथा घटं म्यएसयमाममाशितो 
afaa चुभितं महाणेवम्‌ । 
ससुच्छूयं तददसारसुदहन- 

बलं व्यवस्येत्‌ विषयाथमुद्यतः NR ०॥ 


aga: सर्गः | ५३ 


. शरौरमामादपि म्टण्सयाद्‌ घटात्‌ 

` इदन्तु निःसारतमं मतं मम | 

fat fe तिष्ठेत्‌ विधिवद्धतो घटू.) 
समुच्क्कयो$य सुष्टतोऽपि भिद्यते ॥१ ।॥ 


VANS MAT: be Conde 26. 7074८ 
सदा [ Ec Y ay, ० 
भवन्त्यनर्थाय शरोरमाशिता pi आप sia 
कथं बलं रोगविधौ व्यवस्यसि ॥१ २॥ | 
प्रयान्ति aa: प्रशमं गुजङ्गमा 

न si + ij घातव: | 

Ra afaa onfa पन्नगाः 

सदा च aay तुदन्ति धातवः ॥१ ail 

ददं हि शय्थाशनपानभोजने: 

गणे: गरौरं चिरमप्यवेचितम्‌ | 

न मषंयत्येकमपि व्यतिक्रमम 

यतो 'महाशोविषवत्‌ प्रकुप्यति ॥१ ४॥ 

यदा हिंमात्ता ज्वलन निषेवते 

fea निदाघाभिइतोऽभिकाङ्गति.। 

चुधान्वितोऽन्नं सलिलं efaa. 

बलं ga: किच्च कथञ्च कस्य च ॥१५॥ 


१ P. M. aerēte | 


४४ 


सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


तदेवमाज्ञाय शरौरमातुरम्‌ 
बलान्वितो$स्गौ ति न मन्तुमहेसि | 
असु[रमसन्तमनिश्चितं जगत्‌ 
जगत्यनित्ये बलमव्यवस्थितम्‌ ॥१ ६॥ 
क कात्तेवोय्येख बलाभिमानिनः 
ACSA AMAT तत्‌ | 
चकत्ते बाहून्‌ युधि यस्य भार्गवो 
महान्ति श्टङ्गाएशनिगिरेरिव ॥ १ on 
क qwe कंसविकषिणो wi- 
ANNA पुटावभेदिनः' | 
यसेकवाणन निज प्निवान्‌ जरा 
क्रमागता रूपमिवोत्तमं जरा ॥१ EN 
feat] सुतस्थामररोषकारिण: 
चमूरुचेवा नसुचेः AGA | 
यमाहवे क्रुद्धमिवान्तक स्थितम्‌ 
जघान फेनावयवेन वासवः ॥ | LN 
बल कुरूणां क्क च तत्तदाभवत्‌ 
युधि ज्वलिला तरसोजसा च ये | 
समित्समिद्धा ज्वलना इवाध्वरे 
हतासवो भस्मनि पश्येव स्थिताः ॥९ ol 


v P. M. ua | 


नवमः सग; | १५. 


` अतो fafgar बलवौय्ये'मानिनाम्‌ 
बलोन्वितानामवम्दितं बलम्‌ | 
sU विचारयन्‌ 
'बलेऽभिमानं न स ang ॥ M 
बलं rest यदि EI n] 
gta युद्ध सह तावदिच्द्रिय: | 
say 'ते$चास्ति महच्च ते बलं 
ques वितथं च ते बलम्‌ ॥२२॥ 
तथा fe वौराः पुरुषा न d मता 
जयन्ति ये साश्वरयद्दिपान्‌ नरान्‌ | 
यया मता वोरतरा मनोषिणो 
जयन्ति लोलानि ष[डिन्ट्रियाए Que ३॥ 
अहं वपुझानिति यञ्च मन्यसे 
faat नेतदिदं च ग्टह्मताम्‌ | 
a asu: सा च वपुग्नतौ तनुः 
TU साम्यस्य च सारणस्य च ॥२ gil 
यथा मयूरञलचिचचन्द्रको < // alfa of oii. IK 
बिभत्ति रूपं गुणवत्‌ खभावत (e Tu AX; 
शरोरसंस्कारगुणादृते तथा 
विभषिं रूपं यदि रूपवानसि ॥२ ५॥ 
v P.M. P.L. M. cfai 
२ P. M. uz, P. L. M. पले | ३ P. M. तेन | 


ag 


सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


यदि प्रतोपं gaura वाससा 

न शौचकाले यदि संस्पृशेदपः | 

म्ट्जाविशषं यदि नाददीत वा 

वपु agua वद्‌ RT भवेत्‌ ॥९ ६॥ 
नवं वयञ्चाक्षगत निशाम्य यद्‌ 

ग्टहोन्मखं ते विषयात्तये मनः | 

नियच्छ तच्छेलनदीरयोपमम्‌ 

za fe गच्छत्यनिवत्ति यौवनम्‌ ॥१ ७॥ 

wadata: परिवत्तेते पुनः 

wu प्रयातः पुनरेति चन्द्रमा: | 

गतं गतं नेव लु संनिवत्तंते 

जलं नदोनाञ्च न्‌णाञ्च यौवनम्‌ ॥९८॥ 

विवणितश्सशु बलो विकुश्चितम्‌ 

विशौणेटन्तं maaa निष्पभम्‌ | 

यदा सुखं द्रच्छसि जब्जर .तदा 

जराभिभ्तो विमदो भविष्यसि nee 


fata पानं मढ्नौयमुत्तमम्‌ 


निशा विवासेषु चिराडिमाद्यति | 
नरस्तु मत्तो बलरूपयौवनेः 

न senum जरां विमाद्यति ॥३ ०॥ 
यथचुर म्थन्तर संप्रपिण्डितो 


१ P. M, तलेनदौ | 


नवमः सर्गः | १७ 


' भुवि प्रविद्धी दइनाय Kadi 

तथा जरायन्वनिपिण्डिता तनु- 
निपोतसारा मरणाय तिष्ठति us १॥ 
यथा हि qat करपत्रपोड़ितम्‌ 
समुच्छित दारु भिनत्त्यनेकधा | 
तथोच्छितां पातयति प्रजामिमाम्‌ 

भह निंग्राग्यासुपसंहिता जरा We २॥ 
qa: प्रमोषो वपुषः पराभवो 

रतेः चयो वा शरतिचचुषां ग्रह: | 

श्रमस्थ योनि बेलवोय्येयो वेधो 

जरासमो नास्ति रि R: MR २॥ 
दूदं fafear (वि]निधत्स्व_देगिकेम 
जराभिधानं जगतो HYSuH । | ७8 77 


V 


e 


A wD Yow 


अह agaia करवान gYafa वा 


न मा[न]मारोढुमनाय्येमहॅसि ॥२४॥ / F. odol 
अहं RAAI च रक्तचेतसाम्‌ vd 4 Edi 
91 au 


aN भवज(य): कलो ग्रह: | 
= b: 
agagša यदि शाम्यते भवात्‌ 
भयं ह्यहं चेति ममेति afa ॥३५॥ 
यदा शरोर न qusfer कस्यचित्‌ 
निरस्यमानं विविधेरूपञ्चवेः i 
१ P. M, प्रारोरे न वश़ो$स्ति० | 


सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


कथं चमं HRY मसेति वा 

HOTS ग्टहमापदामिदम्‌ qa ६॥ 

सपन्नगे यः HWS UZIS 

waa नित्यं प्रतिसंस्कृते$बले | 

स दुष्टधातावश्इचौ चलाचले 

रमेत काये विपरोतदशेनः |13 ७॥ 

यथा प्रजाभ्यः कुनृपो बलाद्‌ बलो दानिक 

हरत्यशेषं च न चाभिरक्षति | 

तथेव कायो सना दिसाधनम्‌ 

इरत्यगेषञ्च न चानुवर्त्तते ॥३ ८॥' 
यथा प्ररोइन्ति sur: 

चितो प्रयन्नात्त भवन्ति maa: | 

तथेव दुःखानि भवन्त्ययन्नतः 

सुखानि aaa भवन्ति वा न वा ॥३८॥ 

शरोरमात्ते परिकषंतञ्चलम्‌ 

न चास्ति किञ्चित्‌ परमार्थतः सुखम्‌ | 

सुखं हि दुःखप्रतिकारसेवया 

स्थिते च दुःखं तनुनि व्यवस्यति ॥४ ०॥ 

यथानपेच्ययाय्यमपो सित सुखम्‌ 

प्रबाधते दुःखसरुपेतमण्वपि । 

तथानवेच्यात्मनि दुःखमा गतम्‌ 

न विद्यते किञ्चन कस्यचित्‌ सुखम्‌ ॥४ १॥ 


_ नबमः सग: | l ye 


शरौरमोदृक्‌ बहुदुःखमप्रवम्‌ 
फलानुरोधादयवावगच्छसि i 
zaq फलेभ्यो एतिरश्सिभिमनो- 
sangat गोरिव शस्यलालसा ig २॥ 
न कामभोगा हि भवन्ति aaa 
wdlfs दोप्तस्य विभावसोरिव i 
` यथा यथा कामसुखेषु qudd 
तथा तथेच्छा विषयेषु aga ॥४३॥ 
यथा च कुष्ठव्यसनेन दुःखितः 
प्रतापयन्नेव wa fanfa | 
तथेन्द्रियाथब्वजितेन्द्रिययरन्‌ 
न कामभोगेरुपशान्नतिम्टच्छति ॥ ४ ४॥ 
यथा हि मैषज्यसुखाभिकाङ्गया 
भज्ञेत TNS भजेत AJAR | 
तथा WOR बहुदुःखभाजने 
रमेत मोहाद्‌ विषयाभिकाङ्गया ॥ ४ ५॥ 
अनथकामः पुरुषस्य यो जनः 
स तस्य na: किल तेन RATT | 
"EU. निया नेवल, „av 
ननु प्रहेया विषया यथारयः॥8 ६॥ .. 
«S4 wer रिपवो वधात्मका: » 
प्रयान्ति काले पुरुषस्थ ASAA I . 


सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


परत्र चेवेह च दुःखहेतवो .. 

भवन्ति कामा न तु कस्यचित्‌ शिवाः ॥ ४ o 
यथोपयुक्तम्‌ रसवणंगन्धवत्‌ 

वधाय किम्पाकफलम्‌ न पुष्टये | 
निषव्यमाणा विषयाञ्चलात्मनो ` 
भवन्त्यनर्थाय तथा न was ॥ ४ ८॥ 


तदेतदा Va विपाअनात्षना ,. sia a 
ces € kc 
fase ANENA ed f 


—— A छ 


जषस्थ से सञ्जनसम्मतं मतम्‌ 

aaa वा निश्चयमुढ्गिरन्‌ गिरम्‌ ॥४८॥ 
«fa हितमपि बक्षपौदसुक्तः 

श्रुतमहता JATI तेन नन्दः | 

न एतिसुपययो च न शग्मे लेभे 

faxa इवातिमदो मदान्धचेताः ॥५०॥ 

नन्दस्थ भावमवगम्य ततः स fas: 

qfi ग्टहसुखाभिसुखं न घबरा । 

सत्त्वाशयानुशयभावपरीक्षकाय | 

बुद्धाय तत्तविदुषे कथयाञ्चकार ॥५ १॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये मदापवादेा नाम 


नवमः सग; ॥ 


TIH: सगः | ८ $t 


SMA: सगः | 

yal ततः aRag fees भार्य्यादिदूचु भवनं fafaga | 
नन्दं निरानन्दमपेतघेय्ये waferely मुनिराजुहाव ॥१॥ 
तं प्राप्नमप्रान्त iii dayi पप्रच्छ anafaa सुचित्तः | 
स होमते हो विततो amz खं निश्चयं निश्चयकोविदाय ॥२॥ 
नन्दं विदित्वा सुगतस्ततस्तं भार्य्याभिधाने तमसि Hama | 
पाणौ ग्टहौला वियदृत्यपात मलं जले साधुरिवोज्जिहोषः ॥ २॥ 

काषायवस्त्रौ कनकावदातो विरेजतुस्तौ नभसि प्रसन्ने । 
अन्योन्यसंश्चिष्टविकोएंपचौ सरःप्रकौर्णाविव चक्रवाको ॥४॥ 
तौ देवदारूत्तमगन्धवन्तम्‌ नदीसरःप्रखवणो घवन्तम्‌ | 
आजग्मतु: कञ्चन धातुमन्तम्‌ देवर्षिमन्त हिमवन्तमाएए ॥५॥ 
तस्मिन्‌ गिरौ चारणसिद्धज॒ष्टे शिवे इविधूमतोत्त रोये | 
अगम्यपारस्य निराश्रयस्य तो तस्थलुर्दोंप इवाम्बर स्य ॥६॥ 
mara तत्र सुनो स्थिते तु सविस्मयं fea ददर्शं नन्दः | 
«Cw galu वनौकसञ्च film रक्षणमेव चादर: ॥७॥ 
बक्कायते तच सिते fe ny संच्षिप्तवहेः शयितो मयूर: | 
yA बलस्थायतपोनवाहो: वेदू स्यंकेयूर इवावभासे ॥८॥ 
मनःशिलाधातुशिलाश्रयेण पोतोकृताडुगे' विरराज सिंहः | 
सन्तप्तचामोकरभक्तिचिचरम्‌ TUES शोणमिवाम्वरस्य ॥८॥ 
व्याघ्र: जक्ञमव्यायतखलगामौ लाङ्गूल चक्र इतापसद्यः | 
बभो गिरेः प्रवणं पिपासुर्दित्सन्‌ fugwits इवावतो एं; ॥ १०॥ 


१ P. M. तापौङ्षताग्रो T. & P. M. d am T. 


ES | सौन्दरुनन्दं काव्यम्‌ | 


चलत्कदम्बे हिमवल्नितम्बे तरो suu खलम) ५०८५4 
कत्त विलग्नं न शाक बाल geiša Ei ते मित्रास्यडत्तः Mo. Y) 
सुवर्णगौराय्य किरातसंघा मयरपिच्छो'ज्ज्वलगाचरेखा n Ma 
शाह लपातप्रतिमा गुहाभ्यो निष्पेतुरुद्वार इवाचलस्य ॥१ RS 
दशीचरीणमतिसुन्दरीणां मनोहरश्रोणिकुचोदरीणाम्‌। —— 
टृन्दानि रेजदिंशि किन्नरोणां पुष्यो त्किराणामित्र वक्षरीणाम्‌ ॥१३॥ 
नगान्नगस्योपरि देँवदारूनायासयन्तः कपयो विचेरुः | 
तेभ्यः फल नापुरतो$पजग्मु: सोघप्रसादेभ्य Tāgtu: ॥ १ ४॥ 
तस्मात्तु यूथादपमाय्यमाणां निष्यौडितालक्षकरक्वक्वाम्‌ | 
शाखाम्टगोसेकविपन्नदृष्टि ger मुनिनेन्दमिदं बभाषे ॥? ५॥ 
का नन्द रूपेण च चेष्टया च संपश्यतस्चारुतरा मता ते | 
ust aN वेकविपन्नदृष्टिः स वा जनो ga गता तवेष्टिः ॥१ én 
दत्येवसुक्तः सुगतेन नन्दः कृत्वा स्मितं किञ्चिदिदं जगाद्‌ । 
क चोत्तमस्त्रो भगवन्‌ वधुस्ते म्टगी नगक्कशकरी क चेषा ॥१७॥ 
ततो सुनिस्तस्थ निशम्य वाक्यं Taat किञ्चिदवेचमाणः | 
"HSHeq नन्दं प्रययो तथेव क्रीड़ावनं वञ्जधरस्थ राज्ञः ॥१८॥ 
च्टताृतावाङतिमेक एके क्षण चण विभ्रति यत्र gar: | | 
चित्रां ममस्तामपि केचिदन्ये rasani श्रियसुद्वहन्ति ॥१८॥ 
gafa केचित्‌ सुरभोरुदारा मालाः खजस्च ग्रथिता विचित्राः | 
कर्णानुकूलानवतंमकांश्च प्रत्यथिग्दतानिव कुण्डलानाम्‌ | २०॥ 


— 


१ P. M. *पित्तो i 


देशमः सगः | ; 4a 


रक्तानि Gat: कमलानि यच प्रदोपटक्छा इव भान्ति gar: | 
प्रफन्ननो लोत्पलरो दिणोऽन्ये सोन्मी लिताक्षा इव भान्ति दक्षा: ॥२९॥ 
नानाविरागाण्यय पाण्डराणि सुवश्भक्तिव्यभासितानि i 
अतान्तवान्येकघनानि यच खूच्झाणि वासांसि फलन्ति gar: ॥२२॥ 
हारान्‌ मणोनुत्तमकुण्डलानि केयूर वय्याण्यथ नूपुराणि i 
एवविधान्याभरणानि यत्र स्वर्गानुरूपाणि फलन्ति gar ॥२३॥ 


वैदूय्थनालानि च काञ्चनानि पद्मानि वज्ञाझुरकेशराणि । 


स्पशेक्षमाण्यत्तमगन्धवन्ति रोइन्ति निष्कम्पतला नलिन्यः ॥२ ४॥ 
पचायतांसैव ततांञ्च तांस्तान्‌ वाद्यस्य हेतून मुखरान्‌ AFN | 
फलन्ति gar मणिहेमचित्रा क्रोड्रासहायांस्विदशालयानाम्‌ ॥२५॥ 
मन्दारदृचांच्च uei पुष्यानतान्‌ कोकनदांस Sume | 
आक्रम्य माहातथगुणेव्विराजन्‌ प्रजायते यत्र स पारिजातः ॥२६॥ 
at तपःगीलफलेर खिन्नेस्तरिपिष्टपचषत्रतले Xuan | 
एवंतिधा यत्र सदानुडत्ता दिवोकमां भोगविधानढ्चाः ॥ ९७॥ 
मनःञ्रिला भेव दनेविंहङ्गा यचाचिभिः स्फारिकमन्निभे्च | 
wey ee i og urā: ॥ ९८॥ 
चित्रे: सुवएंच्छट्नेस्तथान्य ube नयन: mus | 
era गौञ्जिरिकाभिधाना tāda: श्रोच्ररेभ्रेमन्ति ॥२८॥ 
रक्ताभिरग्रेषु च वल्लरीभिः मध्येषु चामौकरपिश्जराभि: | 
वेदूय्थेवर्णाभिरुपान्तमध्येव्वलडूःता यच wf ॥३ ०॥ 
रोचिष्णवो नाम पतचिणोन्धे दोप्ताभ्रिवणाज्ज्वलितेरिवास्वे: । 
नमन्ति दृष्टौवेपुषाचिपन्तः खनेः TATU हरन्तः ॥३ १॥ 


ge | सौन्दरनन्दं काथ्यम्‌ | 


JAJE सततप्रद्ष्टा न निज्जेरसो विशोका: । 
खे! करम्मेभिहोनविशिष्टमध्या: स्वयंप्रभाः पुण्धकतो रमन्ते ॥३ २॥ 
नित्योत्सवं तञ्च fama लोकं निस्तन्दिनिद्रारतिशोकरोगम्‌ | 
नन्दो जराम्तत्युवश सदात्ते सेने श्मशानप्रतिमं नुलोकम्‌ ॥३ RII 
Us वनं तच ददं नन्दः समन्ततो विस्मयफुल्नदृष्टि: | 
हर्षान्विताश्वाप्सरमः परौ युः सगब्वंमन्योन्यमवेचमाणाः ॥२ ४॥ 
सदा युवत्यो मदनेककार्य्याः साधारणाः पुण्यतां विहाराः | 
feary निर्दोषपरियहाञ्च तपःफलस्याश्रयणं सुराणाम्‌ ॥२ wll 
तासां जशुर्धौरसुदात्तमन्याः पद्मानि काञ्चित्‌ ललितं aus: | 
अन्योन्यद्दर्षात्‌ ननतुस्तथान्याच्चिचाङ्ग हारा; स्तनभिन्नहारा: ॥३६॥ ` 
ga तपोमूल्यपरिग्रहेए quae कृतनिश्चयानाम्‌ | 
मनांसि खिन्नानि तपोधनानां हरन्ति यत्रारसो लड्न्त्यः ॥ ON 
कासाञ्चिदासां वदनानि रेजवंनान्तरेभ्यस्॒लकुण्डलानि । ` 
apfaguü इवाकरेभ्यः पानि कादम्वविघट्टितानि |13 ८॥ 

ता fagar प्रच्य वनान्तरेभ्यस्तड़ित्पताका दव -तो यदेभ्यः | 
नन्दस्य रागेण तनुविवेपे जले चले चन्द्रमसः प्रभेव ॥३८॥ 
ayu दिव्यं ललिताथ चेष्टाः ततः स तासां मनसा जहार | 
atgvarafēiau तु दृष्ट्या SATATA MAT: ॥ ४ edi 
स जाततषा$प्सरसः पिपासुः तत््ाप्नयेऽधिष्ठितविल्कवारत्तः | 
लोलेन्द्रियाश्नन मनोरथेन जेहोयमानो न ्टतिं जगाम ॥४ १॥ 

यथा मनुस्या मलिनं हि वासः चारेण wat सखिनोकरोति | 
मलक्षयाथे न ARZNI TIANA सुनिराचकषं ॥ ४ en 


दशमः सगै: | न éy 


दोषा[]ख (ख)काया[ट्‌] भिषगुज्जिहोष: भूयो यथा anfad यतेत। 
रागं तथा तस्य gfafisiquaat रागमुपानिनाय ॥४ ३॥ 
दौपप्रभां हन्ति यथा च काले सहसरश्मरुदितस्थ दीप्तिः | 
मनुव्यलोके द्युतिमड्रनानामन्तदं rer wet qur X7: ॥ ४ ४॥ 
WWW रूपं खण इन्ति रूपं meet महान्‌ इन्ति च WRATH | 
य्वौ रुजा इन्ति रुजां सुम्टदों सव्वा महान हेतुरणोवंधाय ॥४५॥ 
YA: प्रभावाञ्च शशाक eru सो दूमसह्यमन्येः l 
अवोतरागस्य हि दुब्बेलस्थ मनो दरहेदष्मरसां gR: ॥४ ६॥ 
मला ततो नन्दसुदोणंरागं भार्य्यानुरो घाढ्पट्त्तरागस्‌ | 
रागेण रागं प्रतिहन्तुकामो मुनिविरागो गिर मित्युवाच ॥४७॥ 
एताः स्त्रियः um दिवौकमस्लं निरौच्छ च ate यथाथ तत्त्म्‌ | 
एताः कथं रूपशुणेमेतास्त स वा जनो यच गतं मनस्ते ye ch 
अथाप्सरस्थव निविष्टदृष्टी रागाश्निनान्तहंदये प्रदीप्तः | 
सगद्गदं कामविषक्तचताः छताञ्ञलिर्वाक्यसुवाच नन्दः ॥ ४ ९॥ 
qaya सुषितेकदृष्टियंदन्तरे स्यात्‌ तव नाथ वध्वाः | 
तदन्तरेऽबौ कृपणा वधूस्ते Gum: प्रतोत्य ॥४ ०॥ 
आस्था यथा YANA काचित्‌ अन्यासु से स्तोषु निशाम्य TH | 
तस्यां तथा संप्रति काचिदास्था न मे निग्राम्येव हि रूपमासाम्‌ ॥ tt 
यथा प्रतप्नो म्टदुनातपेन दह्यत कश्चिन्महतानलेन | 
रागेण ge स्टदुनाभितप्ञो रागाभ्रिनानेन तथाभिदझ्ये ॥४ el 
वाग्वारिंणा मां परिषिञ्च तस्माद्‌ यावन्न दह्ये स TATA | 


रागाभ्रिरद्यव हि मां fua: कक्तं स ठ्चायमिवो त्थितोऽद्िः ॥५ ३॥ 
5 


44 सौन्द्रनन्द काव्यंम्‌ | 


प्रसोद सोदामि विसुञ्च मां सुने वसुन्धराघेय्य न घेय्येमस्ति मे | 
असन्‌ विमोचामि विसुक्तमानसः प्रयच्छ वा armed gadā Wy ४॥ 
अनर्थभोगेन विघातदृष्टिना प्रमाददंद्रेण तमोविषाशिना | 
अहं हि दष्टो ufa मन्मयाहिना fauag तस्मादगदं महाभिषक्‌॥५५॥ 
अनेन दष्टो म «um AAT न कसिदात्मन्यनवस्थितः स्थितः | 
quie «tālr fe) चलात्मनो मनो ब्व घौ मां मू शन्तनुस्तनुः॥४६॥ 
स्थिते विशिष्टे afa संश्रये श्रये यथा न यायी (मो) बहुसंदिशं 
l दिशम्‌ | 

यया च लमा व्यसनचयं चयं ब्रजामि aa कुरु शंसतः सतः॥५ ७॥ 

ततो जिघांसुद्दंदि तस्य तत्तमस्तमोनुदो नक्तमिवोत्थितं qui 
मचहर्षिचन्द्रो जगतस्तमोनुदस्तमःप्रहोणे निजगाद गोतमः ॥४८॥ 
तिं Raa विधूय विक्रियां faza तावत्‌ अतिचेतसो wu | 
इमा यदि प्रार्थयसे लमङ्गना विधत्ख wpenrefewtere qu: ॥५८॥ 
‘car हि IAA बलान्न सेवया न संप्रदानेन न रूपवत्तया | 
इमा हियन्त खल yada स चेत्‌ प्रहषंद्चर YAFA: Ng el 
इहाधिवासो दिवि Jad: समं वनानि रम्याण्यजरास योषितः | 
Xd फलं GU RHA GU. न दत्तमन्येन न RARE १॥ 
चितौ मनुय्यो धनुरादिभिः अमें: स्त्रियः कदार्चिई विलमेत वानवा। 
असंग्रयं afas wu warp भवेयरेता दिवि uersu: NÅ २॥ 
तदप्रमत्तो नियमे समुद्यतो tad यद्यप्सरसो;ईभिलिप्ससे | 
अहं च ते$च प्रतिभू: स्थिरे ब्रते यथा लमाभिनियत समेव्यसि gR 


१ P. L. M. इमा fe शक्य एव ara सेवया | 


णकादशः सर्गः | ६७ 


अतःपरं परममिति व्यवस्थितः परां ४तिंपरममुनौ चकार सः। 
ततो सुनिः पवन इवाम्बरात्‌ पतन्‌ प्रग्टह्म तं पुनरगमन्‌ ANATH ॥ 
«9 
इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये खर्गनिदर्शनो 
नाम gua: सर्ग: | 


gs 


सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


एकादशः सगेः | 


ततस्ता योषितो qut नन्दो नन्दनचारिणी: । 
बबन्ध नियमस्तम्भे दुर्दमं चपलं मनः ॥१॥ 
सोऽनिष्टनेष्कस्मपरसो स्तानतामरसोपमः | 
चचार विरसो घम्म निवेश्यासरसो छदि ॥२॥ 
तथा लोलेन्द्रियो war दयितेन्द्रियगोचरः | 
दन्द्रियार्थवशादेव awa नियतेन्द्रियः ॥३॥ 
कामचर्य्यांस कुशलो भिचुचर्य्यासु fRA: । 
परमाचाय्येविष्टय्यो IÈ चचार सः ॥४॥ 
aaa च शान्तेन diu मदनेन च | 
जलाल्यो'रिव संसर्गात्‌ शशाम' च YMY च ॥५॥ 
स तावद्‌ दशेनोयोऽपि वेरूपमगमत्‌ परम्‌ | 
चिन्तयाप्रसाञ्चैव नियसेनायतेन च ॥६॥ 
प्रस्तावेब्वपि भार्य्यायाः प्रियभाय्येस्तयापि सः | 
वौतराग इवातस्थौ न sS न चुचुभ ॥७॥ 

तं व्यवस्थितमाज्ञाय भार्य्यारागात्‌ पराझुखम्‌ । 
अभिगम्यात्रवोत्‌ नन्दमानन्दः प्रणयादिदम्‌ ॥८॥ c 
अहो सदृशमारं श्रुतस्याभिजनस्य च । 
निग्टहोतेन्द्रियः wet नियमे यदि सस्थितः ॥८॥ 


१ P. M. semi: T. 2 P. M. wae T. 


TATA: di: | l gš 


अभिव्वक्तस्थ कासेषु रागिणो विषयात्मन: | 

यदियं छंविदुत्‌पन्ना नेयमल्पेन हेतुना ॥१ ०॥ 

व्याधिरल्येन aaa ue: प्रतिनिवाय्येते | 

प्रवलः प्रबलेरेव यक्षेनेश्थति वा नवा ॥१।॥ 

दुरो मानसो व्या धिबेलवांस्य तवाभत्रत्‌ | 

int. सन सव्वथा ए्तिमानसि ॥१ el 

दुष्कर साधनाय्थण मानिना चेव मार्दवम्‌ | 

«aui aaa AVIA रागिणा ॥ १ ३॥ 

एकस्तु मम सन्देहस्तवास्थां नियमे vat | 

अचानुनयमिच्छामि वक्तव्यं यदि मन्यसे ॥१ ४॥ 

आव्जेवाभिहितं वाक्यं न च गन्तव्यमन्यया | 

रुचमप्या गये शुद्ध «gai नेति wera ॥ । ५॥ 

अप्रिय हि हितं स्ग्धमस्वग्धमहितं प्रियम्‌ | 

qud तु प्रियह्धित «re पथ्यमिवौषधम्‌ ॥१ en 

विश्वासञ्चार्थचर्य्या च सामान्यं सुखदुःखयोः | 

मर्षणं प्रणयस्व मित्रट्त्तिरियं सताम्‌ ॥१ oll 

तदिदं लां विवच निः प्रणयान्न tu f^ 

awa fe विवचा मे यते नार्डाम्यपेच्षितुम्‌ ॥१ cil 
अप्सरोम्टतको Ya चरसोत्यभिधोयसे i 

किमिदं भूतसाहोखित्‌ परिद्दासोऽयमो दृशः qve 


v P. L. M. «uat | 


सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


यदि तावदिदं सत्यं वच्दाम्यच यदौषधम्‌ | 

ओद्धत्यमथ वकुणामभिधास्याभि AET: ॥२०॥ 
झद्णपूव्वमयो तेन इदि सो$भिहतस्तदा | 

ध्यावा दोघें fes किञ्चिच्च वाुखो ऽभवत्‌ ॥२ १॥ 
ततस्तस्थेङ्गितं MA मनःसंकल्पस्चकम्‌ | 

वभाषे वाकयमानन्दो मधुरो दर्कमप्रियम्‌ ॥२ २॥ 
आकारेणावगच्छामि तव धर्मप्रयोजनम्‌ | 

asalat त्वयि ज्ञातं. मे हास्यं कारुण्यमेव च ॥२३॥ 

यथासनाथे स्कन्धेन कथिद gat शिलां ata । 


तद्त्‌ त्वमपि प थे नियमं वोढ़मुद्यतः ॥ el 
faargfavar tt यथा सेषो$पमपेति i 
तददन्रह्माचर्य्याय त्रह्मचय्यंभिदं तव ॥२५॥ 
चिक्रोषन्ति यथा. vu वणिजो लाभनिष्यया | 
yat तव तथा पण्यमूता न शान्तये ॥२६॥ 
यथा फलविशेषाथं वोज वपति कर्षकः | 
तददिषयकार्पण्थात्‌ विषयांस्तक्रवानसि ॥२७॥ 
Gara यथा रोग प्रतो कार सुखेप़या | 
दुःखमन्विच्छति भवान्‌ तथा विषयहृष्णयां ॥२८॥ 
यथा पश्यति ara’ न प्रपातमवेक्षते | 


पश्सस्यप्सरसस्तदद्‌ भ्रंशमन्त न पश्यसि ॥२८॥ 


eee M M — — 


१ P. LN qus P. M. ara । 


r 


एकादशः HIT: | ७१ 


ate कामाग्निना AA कायेन बहतो ब्रतम्‌ | 
किमिदं agra ते मनसाउन्न्वाचारिए: ॥ ३ ०॥ 
संसारे वत्तमानेन यदा चाप्मरसस्वया | 
प्राश्ाख्यक्काख शतशस्ताभ्य: किभिति ते स्पृहा ॥३ १॥ 
हत्तिर्नास्तीन्धनेरग्ने नॉम्भसा लवणाम्भसः | 
नापि कामेव्वढक्षस्य तस्मात्‌ कामा न Sas ॥३२॥ 
saat च कुतः -आन्तिरान्तो च कुतः सुखम्‌ | 
प्रसुखे च कुतः प्रोतिरप्रौतौ च कुतो रतिः॥२३॥ 
रिरंसा यदि ते तस्मादध्यात्मे धीयतां मनः | 
प्रशान्ता चानवद्या च नास्त्यध्यात्मसमा रतिः ia sil 
न तच «rep gēla न स्वौभिन विश्रूषणेः | 
URS यत्र तच्रस्यस्तया रत्याभिरस्यसे ॥३ ५॥ 

B A «FB + (S 
"n ve a UE | fot ror zd L 
तं तष fafa दुखं Reu नास्ति च नास्ति च ॥३ ६॥ 
सम्पत्तो वा विपत्तौ वा दिवा वा नक्तसेव वा big +7 
कासेषु fe wes न शान्तिरुपपद्यते ॥३ ७॥ 
कामानां प्रार्थना दुःखा प्राप्ती हन्ति ने विद्यते | 
वियोगान्नियतः शोको वियोगश्च भ्रुवो दिवि॥३८॥ 
छृलापि दुष्करं ad खगं लब्धापि दुलभम्‌ | 
नुलोकं पुनरेवेति प्रवासात्‌ स्वग्टहं यथा ॥३८॥ 
qur yee कुशलं शिष्टं किञ्चिन्न विद्यते । 
faery पिहलोके वा नरके वोपपद्यते ॥४०॥ 
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a „augā दुःखं Whaat! यन्मुमृर्षताम्‌ | 


सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ । 


तस्थ थुक्तवतः स्वगे विषयानुत्तमानपि | 

्रष्टस्यात्तेस्य दुःखेन किमाखादः करोति सः ॥४ १॥ 
Bara प्राणिवात्सल्यात्‌ खमांसान्यपि दत्तवान्‌ । 

fafa: स्वर्गात्‌ Rasanga हत्वापि दुष्करम्‌ ॥४२॥ 

शक्रस्याद्भासनं Wat पूव्वेपार्थिव एव यः | 

स देवलं गतः काले मान्धाताधः wee ॥४ २॥ 

राज्यं हलापि देवानां पपात weet fa | 

प्राप्त: किल yaya नाद्यापि परिमुच्यते ॥४ ४॥ 

तथेव दिविड़ो राजा Tea aga: | 

wi गला gadu: ue: किलाणवे ॥ ४५॥ 

anaa ययातिश्च एते चान्ये नृपर्षभाः | 

कब्मेभिर्यामभिक्रोय तत्च्यात्पुनरत्यजत्‌ ॥ ४ ६॥ 

असुराः पूव्वेदेवास्त सुरेरपद्दतश्रियः | 

श्रियं समनुशो चन्तः पातालं शरणं ay: ॥४७॥ 

किञ्च राजर्षिभिस्तावढ्सुरैवा सुरादिभिः | 

महेन्द्राः शतशः पेतुर्माहाब्यमपि न स्थिरम्‌ ॥४ ८॥ 

संसदं ग्रोभयिलेन्द्री मुपेन्द्रशण्ड विक्रमः | 

चौणकम्मा पपातोव्वो भध्यादप्सरसां रसन्‌ ॥४८॥ 

हा ata हा वापि हा मन्दाकिनि हा म्रिये। 

द्त्यात्ता विलपन्तोपि गां पतन्ति दिवौकसः ॥५०॥ 


१ P. M. चिमतावत्‌ T. 


TĀLA: AT: | l 98 
(um 

किं पुनः पततां खर्गाइव[न्तसुखसेविनाम्‌ qu १॥ 

रजो swrfa M P ips Ā; ailes: | 
गाजेभ्यो जायते wat इतिभंबति नागनी ॥प २॥ 4 
एतान्यादौ निमित्तानि च्युतौ खर्गादविवोकसाम्‌ ja d 
अनिष्टानोव मर्त्यानामरिष्टानि gašarā ॥५३॥ 
सुखसुत्पद्यते यञ्च दिवि MATINATA | $ 
त(य)च्च दुःखं निपततां दुःखसेवावशिव्यते ॥५ ४॥ 

तस्मादखन्तमचाण(णा)मविश्वास्यमतर्पकम्‌ । ` 
विज्ञाय afat «lavas मतिं कुरू ॥५५॥ 
अशरोर भवाग्यं हि गतापि मुनिरुद्रकः | 
कम्मेणोईन्त अतस्तस्मात्‌ तिर्यग्योनिं प्रपत्यते wy ६॥ 
मेचया सप्चवाषिक्या ब्रह्मलोकमितो गतः | 
सुनेत्रः पुनराठत्तो गर्भवासमुपेयिवान्‌ ॥५७॥ 
यदा चेश्वय्थवन्तोषि क्षयिण: स्वगेवासिन: | 
को नाम खर्गवासाय चिष्णवे «xeu: ॥५८॥ 

qw agife यथा विहङ्गो व्यावत्तेते दूरगतोपि नयः | 
अज्ञानखूचण तथावबद्को गतोपि दूर पुनरेति लोकः qued 
eat’ कालविलच्छणं प्रतिभुवा qat यथा बन्धनाद्‌ 
मुक्का वेश्मसुखान्यतोत्य समयं wat विशेद्‌ बन्धनम्‌ | 
तद्वद्‌ द्यां प्रतिखवदात्मनियमे ध्यानादिभिः प्राप्तवान्‌ 

काले क्षु du मुक्विषयेग्वाकृब्यते गां पुनः ॥६०॥ 


v P. M. झत्वाथ T. 
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सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


- 


अन्तर्जालगताः प्रमत्तमनसो मोनास्तड़ागे यथा 
जानन्ति व्यसनं निरोधजनितं खस्याखरन्त्यम््सि | 


. अरन्तलाकगताः कतार्थमतयस्तदद्दिवि ध्यायिनो 


मन्यन्ते शिवमच्युतं ध्रुवमिति खं स्थानमावत्तेकम्‌ ॥६ १॥ 
तज्जन्मव्याधिरूव्युव्यसनपरिगतं मत्वा जगदिदं 

मघारे भ्राम्यमानं दिवि ag नरके तिस्थेकुपिलषु wi! 
werd निर्भयं यत्‌ शिवममरमजर' निःशोकमम्दतम्‌ 
तद्भेतो ब्रह्मचस्थ चर जहिहि चलं wa प्रति रुचिम्‌ ॥६९॥ 


इति सौन्दरनन्दे महाकाये स्वर्गापवादो नाम 


एकादश: सर्गः ॥ 


WISI: सर्गः | : ey 


दादशः सगेः | 


aguan धग्मेथरसोत्यय चोदितः | 
आनन्देन तदा नन्दः पर ब्रोड़मुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
तस्य NFA Heat प्रमोदो इदि नाभवत्‌ | 
अप्रामोद्यन विमुख नावतस्थ ad मनः ॥ २ ॥ 
कामरागप्रधानो$पि परिहामसमोऽपि सन्‌ | 
परिपाकगते Sat नस ARAN au: ॥ ३ ॥ 
अपरीक्षकभावा्च gei wur दिवं ध्रवम्‌ | 
तस्मात्‌ faw परिश्॒त्य wai मंवेगमौयिवान ॥ ४ ॥ 
qw ana निवडते संइल्पाश्ची मनोरथः | 
महारथ इवोन्मार्गादप्रमत्तस्य मारथ; ॥ ५ ॥ 
स्वर्गतर्षानिदत्तत्व सद्यः स्वस्य दवाभवत्‌ | 
म्रष्टादपथ्यादिरतो जिजोविषुरिवातुरः ॥ ६ ॥ 
विसस्मार भियां भाग्यामपरोदशनाद यथा | 
तथा नितूतयो दिग्नम्तत्याजञासरसोऽपि सः ॥ ७ ॥ 
महतामपि खतानामाटत्तिरिति चिन्तयन्‌ i 
संवेगाञ्च सरागोऽपि कोतराग इवाभत्रत्‌ ॥ ८ ॥ 
qua सहि संवेगः अयसम्त्स्य gu 
'धातोरधिरिवाख्याते पठितोऽचर चिन्तकेः ॥ ८ | 


v P.L. M. arg 


+y i 


ag 


सोन्द्रुनन्दं काव्यम्‌ | 


न तु कामात्मनस्तस्थ केनचित्‌ जग्टहे एतिः | 
fag कालेषु सर्व्वेषु निपातोऽस्तिरिव wa ॥ १०॥ 
खेलगामो महाबाछृ गंजेन्द्र इव feu: | 
सोभ्यगच्छद्‌ गुरु काले विवचुर्भावमात्मनः ॥ ११ ॥ 
प्रणस्य च गुरौ gut वाष्यव्याकुललोचनः | 
हलाञ्जलिसुवाचेदं fear किच्चिढ्वाञ्चखः ॥ १ ९ ॥ 
AQUI aa भगवन oferta | 
mafa darirsfa afer त्यजाम्यहम्‌ ॥ १ ३ ॥ 
sper ह्यावः्तेकं खगे संसारस्थ च चित्रताम्‌ | 
d ag न देवेषु fada रोचते ॥ १४॥ 
यदि प्राण्य fea यन्षान्रियमेन दमेन T 
-faewr पतन्त्यन्त स्वर्गाय त्यागिने नमः ॥ १५ ॥ 
sag निखिल लोक विदिता सचराचरम्‌ | 
सव्वंदुःखक्तयकरे agā परमे रमे॥ १ ६ ॥ 
तस्माद्‌ व्याससमासाभ्यां तन्मे व्याख्यातुमहेसि | 
VBA शटण्वताम्‌ श्रेष्ठ परमं प्राप्नुयां पदम्‌ ॥ ९७॥ 
ततस्तस्थाशयं ज्ञाता विपक्षाणोन्द्रियाणि «i 
अयस्चेवासुखोशतं निजगाद्‌ तथागतः ॥ १८ ॥ 
अहो प्रत्यवमशीऽयं श्रेयसस्ते पुरोजवः | 
अरण्यां मश्यमानायामग्मधेम इवोत्थितः १५ ॥ 
Geng mn NAGA लोलरिन्द्रिवाजिभिः | 
अवतोणीऽसि पन्थानं दिश्या दृ्याऽविसूढ़्या ॥ २० d 


द्वादशः AT: | 


अद्य ते सफलं जन्म लाभोऽद्य सुमहांस्तव | 
यस्य कामरसज्ञस्य नेष्कर्म्यायोत्‌सुकं AA २.१ ॥ 
लोकेऽस्िन्नालयारामे fel दुल्लेभा रतिः। 
व्यथन्त *ह्यपुनर्भावात्‌ प्रपाताद्वि बालिशाः |: २२ | 


दुःखं न स्यात्‌ सुखं मे स्यादिति प्रयतते जनः। 


तरत्यन्तदुःखोपरमं सुखं qu न बुध्यते ॥ २३ ॥ 
अरिशतेस्वनित्येषु सततं दुःखहेतुषु | 

कामादिषु जगत्‌ सक्त न वेत्ति सुखमव्ययम्‌ ॥ २४॥ 
सब्वंदुःखापहं तत्त॒ हस्तस्थमम्टतं तव | 

विषं पोता यदगद समये पातुमिच्छसि ॥ २५ ॥ 
aasad मानाइ ते चिकोर्षितम्‌ | 

TWrÍ qu यस्य घम्मान्मखपराङ्कखः ॥ २ ॥ 
गोदामेन मनसा pe gef | 

सदोषं सलिल ger पथिकेने पिपासुना ॥ २७॥ 
TEM नाम बद्धिस्त निरुद्धा रजसा$भवत्‌ । 
रजसा चण्डवातेन विवस्वत इव प्रभा ॥ २८ ॥ 

सा जिघांसुस्तमो हाह या संप्रह्रि विजग्भते | 

तमो नेग प्रभा सौरी विनिर्गोणव मेरुणा ॥ २८ d 
युक्तरूपमिदञ्चेव शद्धसलस्य चेतसः | 

यत्ते स्यान्नेछिके qui Jafa श्रद्दधानता ॥ ३ ० ॥ 
घम्मेच्छन्दमिम तस्माद्‌ faagfaquefa | 
सब्वेधर्मा हि uae नियमाच्छन्दहेतवः ॥ ३ १ ॥ 
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óc 


सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


सत्यां गमनबद्धौ fe गमनाय प्रवत्तेते । 


शय्याबुद्धी च शयनं स्थानबुद्धी तथा स्थितिः॥ २२॥ 
अन्तर्भूमिगतं म्भः श्रद्दधाति नरो यदा । 

"Wu सति aaa तदा खनति गामिमाम्‌ ॥ २२ ॥ 
नाथो यद्यभिना वा स्यात्‌ meum न वारणो । 
मश्नोयान्नारणिं कश्चित्‌ agra सति मथ्यते ॥ २४ ॥ 
सस्योत्‌पत्तिं यदि न वा शअद्दध्यात्‌ कषंकः चितौ | 
अर्थो सस्येन वा न स्याद्‌ वोजानि न qugfa ॥ ३ ४ ॥ 
Gay इस्त इत्यक्ता मया अ्रद्धाविशेषत:। `° 
यस्माढ्‌ agfa wg" दायं we दवाचतः ds 
प्राधान्याद्िन्द्रियमिति स्थिरलाद्‌ बलमित्यतः । 
यण्दारिद्यशमनाद्‌ धनमित्यभिवणिता ॥ ३ ०॥ 
रक्षणार्थन wwe तथषोकेपत्युदा इता | 

लोके$स्मिन्‌ wee रक्षमित्यभिभाषिता ॥ ३८॥ 
ge वोजमित्युक्ता निमित्त xut यदा | 
पावनार्थन पापस्य नढीत्यभिहिता पुनः ॥ ३० ॥ 
GHW चोत्पत्तो श्रद्धा कारणमुफ्तमम्‌ | 

मयोक्ता का्येतस्तस्मात्‌ तच तच तथा तथा Bo ॥ 
श्रद्धाडुरमिमं amq संवद्धियितुमहेसि | 

«gg! aga wet qwegi यथा द्रुमः ॥ ४१ ॥ 


२ P. M. eRe | 


IRU: सर्गः | EX 


व्याकुलं gii यस्य दुब्बेलो यस्य निख्चयः | 

तस्य पारिञ्ञवा agi न fe हत्याय aad ॥ ४ ॥ 
aana न भवति हि दृष्टं ga वा 
तावच्क्रद्धा न भवति बलस्था स्थिरा वा | 
दृष्टे aw नियमपरिन्ते न्द्रियस्य 
श्रद्धाटच्ञो भवति BHAA” ॥ 


इति सोन्दरनन्दे AKTĀ प्रत्यवमशी नाम 
द्वादशः सर्गः । 


सौन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


च्च ट «st: | 


अथ सराधितो नन्दः agi प्रति महर्षिणा | 
परिषिक्तो$ग्टतेनेव gas परया सुदा ॥ १॥ 
छतार्थेमिव तम्‌ मेने संबुद्धः श्रद्धया तया | 
मेने mafaa श्रेयः स च बुद्धेन aga: ॥ २ | 
aaa वचसा mifaq कांचित्‌ परुषया गिरा | 
काँख्चिदाभ्यासुपायाभ्याम्‌ स विनिन्ये विनायकः ॥ ३ ॥ 
पाँइएभ्यः काञ्चनं जातं fang निग्मलं एचि । 
fad virgata यथा पांश्यदोषे न लिप्यते ॥ ४ ॥ 
पद्मपणं यथा चेव जले जातं जले स्थितम्‌ | 
उपरिष्टादघस्ताद्‌ वा न जलेनो पल्लिप्यते ॥ ५ ॥ 
तदक्षोके सुनिर्जातो लोकस्यानुग्रहं चरन्‌ | 
हतिला ब्निश्मेललाच MAAR ने लिप्यते ॥ ६ ॥ 
aq त्यागं प्रियं wd कथा“ ध्यानमेव च | 
मन्त्रकाले चिकित्साथ चक्रे नात्मानुटत्तये ॥ ७ ॥ 
FAY सन्दधे कायं महाकरुणया तया | 
मोचयेयं कथं दुःखात्‌ सतानोत्यनुकम्पकः ॥ ८॥ 

अथ संद्दर्षणान्नन्दं विदिला MINATI | 
अत्रवोर्‌ sadi Be: क्रमज्ञः श्रेयसां क्रमम्‌ ॥ < ॥ 
अतः प्रभ्टति mu अरद्धेन्द्रियपुरःसरः | 
अम्दतस्थाप्तये सोम्य दत्तं रक्तितुमद्देसि ॥ १ ०॥ 


BMW: AT: | 


प्रयोगः' कायवचसोः Wel भवति d यथा | 
उत्तानो fagat गुप्नोऽनवक्किद्रस्तथा कुरु ॥ १ १ ॥ 
उत्तानो भावकरणात्‌ Raqra | 
nat रक्छणतात्पर्य्याद च्छिट्रज्चानवद्यतः ॥ १ २ ॥ 
श[सौ]रवचसोः wet सप्ताङ्ग चापि कम्मेणि | 
आजोवसमुदाचारं शौचात्‌ संस्कत्तेमहेंसि ॥ १ a ॥ 
दोषाणां कुहनादौनां पञ्चानामनिषेवणात्‌ | 
ama ज्योतिषादोनां wut इत्तिघातिनाम ॥ १४॥ 
प्राणिधान्यधनादौनां वर्ज्ज्यानामप्रतियद्दात्‌ i 
भैच्छाङ्गानां fagua नियतानां प्रतियहात्‌ ॥ १५ ॥ 
aae: एचिमन्सीचया जोवसम्पदा | 
कुर्य्यादुःखप्रतोकारं यावदेव विसुक्रये ॥ १६ ॥ 
Haut हि यथा दुष्टात्‌ कायवाकूप्रभवादपि | 
"sta: एथगेवोक्तो situated मया॥१७॥ 
ग्टइस्येन fe दुःशोधा दृष्टि विविधदृष्टिना । 
आजोवो भिचुणा चेव AZAA IE 
एतावच्छोलमित्यक्तमाचारोयं समासतः । 
अस्य नाशन नेव स्यात्‌ प्रत्रज्या न Te स्थिता ॥१९॥ 
तस्माञ्चारिचसम्पन्नो ब्रह्वाचय्यमिदं चर | 
अणमाचेस्ववद्येषु भयदर्णे ggad: We ०॥ 
जोलमास्थाय ada सर्व्वा हि श्रेयसि क्रियाः 


स्थानाद्यानोव कार्य्याणि प्रतिष्ठाय वसुन्धराम्‌ ॥२९॥ 
6 


प्र 


सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


मोचस्योपनिषत्‌ सौम्य वेराग्यमिति ग्टह्यताम्‌ | 
वेराग्थस्यापि संवेगः संविदो ज्ञानदशेनम्‌ ॥ २२॥ 
ज्ञानस्योपनिषञ्चेव समाधिरुपधाय्थेताम्‌ | 
समाधेरण्युपनिषत्‌ सुख श्रारोर मानसम्‌ ॥२ ३॥ 
yafea: कायमन्श्षासुखस्यो पनिषत्परा | 
प्रसध्येरप्युपनिषत्‌ प्रोतिरप्यवगम्यताम्‌ ॥२ ४॥ 
तथा प्रीतेसपनिषत्‌ प्रामोद्यं परमं मतम्‌ | 
प्रामोद्यस्याप्यद्देखः कुछतेस्वषृतेघु वा ॥२५॥ 
अविलेखस्थ मनसः शोलन्तूपनिषच्छुचि | 
अतः Na नयत्यग्यमिति we विशोधय ॥ २६॥ 
शौलनात्‌ शोलमित्युक्त शोलनात्‌ सेवनादपि | 
सेवनात्तत्निदेशाच निदश्च तदाश्रयात्‌ We ७॥ 
Ne हि शरणं सोम्य कान्तार इव देशिकः । 
मित्रं aag रक्षा च घनञ्च बलमेव च ॥२८॥ 
यतः शौलमतः सौम्य We संस्कत्तमहेसि | 
एतत्‌ स्थानमथान्ये च मोक्षारम्भेषु योगिनाम्‌ ॥२९॥ 
ततः स्मतिमधिष्ठाय चपलानि «araa: | 
इ न्ट्रयाफो न्द्ियाथेग्यो निवार यितुमहेसि ॥३ el 
भतव्यं न तथा wat T नाहेनेचाशने: । 
दून्द्रिधेभ्यो यथा खेश्यस्तेरजख fe इन्यते ॥३ १॥ 
दिषद्धिः weft: कञ्चित्‌ कदाचित्‌ uid न वा | 
दन्द्रियैर्बाध्यते सव्यः सव्वेच च सदेव च IR RII 


चयोदशः AA: | <a 


न'च प्रयाति नरकं srenafafusa: | 

wae तच fang चपलेरिन्द्रियेहंतः ॥ २ ३॥ 

इन्यमानस्य तेदुःखं हाद भवति वा न ari 

इ न्द्रियेर्बाध्यमानस्य Se शारोरमेव च ॥३ ४॥ 

सङ्कल्पविषद्ग्धा हि पञ्चेन्द्रियमया[ः] शराः | 

चिन्त्ापुङ्का रतिफला विषयाकाग्रगोचराः ॥३५॥ 

मनुस्यहरिणान्‌ af कामव्याधेरिता इदि | 

विहन्यन्ते यदि न ते ततः पतन्ति तेः war] we ६॥ 

नियमाजिरसंस्थेन धेय्येकाग्मेकधारिणा | 

निपतन्तो नितार्य्यास्ते महता छतिवश्मेणा da eu 

इन्द्रियाणामुपमादरोणां नियच्चादिव | 

सुखं स्व॒पिति वास्ते वा यच तत्र "dlgs: ac ॥ 

तेषां हि सततं लोके विषयानभिकाङ्कताम्‌ | 

संविन्नेवास्ति कार्पण्धाच्छनामाशावताभिव ॥३८॥ 

विषयैरिः्द्रियग्रामो न हप्तिमधिगच्छति | 

"re पूय्येमाणो पि समुद्रः सलिलेरिव ॥ ४ ० ॥ 
अवश्य MR ēl] खेवेत्तितव्यमिहेन्द्रिये: | 

' निसित्तं तच न ग्राह्ममनुव्यञ्जनमेव च ॥४१॥ 

आलोक्य चचुषा रूपं धातुमाच aafaa: | 

wal वेति पुरुषो वेति न कल्पयितुमहेसि॥४२॥ 

स चेत्‌ स्त्रोपुरुषग्राह: काचिद्‌ विद्येत कश्चन | 

THA: केशद्न्तादीन्‌ नानुप्रस्थातुमदसि ॥ ४३ ॥ 


<3 


diera काव्यम्‌ | 


नापनेयं ततः किङ्चित्‌ wea नापि किञ्चन। 

द्रष्टव्यं HAM HA यादृशझ् यथा च यत्‌ ॥ 9) ४॥ 
एवं ते usur ग्रश्नदिन्द्रियगोचरे | 

भविश्यति पदस्थान नाभिध्यादौम्मेनस्ययोः ॥ ४ ५॥ 

अभिध्या प्रियरूपेण इन्ति कामात्मक जगत्‌ | 

अरिमित्रसुखेनेव प्रियवाक्‌ FANNA: ॥ ४ ६॥ 

दो ्मनस्याभिधा नसत प्रतिघो विषयाश्चितः i 

मोहाद्‌ येनानुदत्तेन परचेह च इन्यते ॥ 3 ॥ 

अनुरोधविरोघाभ्यां भोतोष्णाभ्यामिवादितः | 

TA नाप्नोति न श्रयञ्चलेन्द्रियमतो जगत्‌ ॥ 4 ८॥ 
नेन्द्रियं विषये तावत्‌ प्रटत्तमपि wen | 

यावन्न मनसस्तच परिकल्पः nama ॥ ४८ ॥ 

gan सति वायो च यथा ज्वलति पावकः | 

विषयात्‌ परिकल्याञ्च AMAA तथा ॥ ४ ० ॥ 

श्र्नतपरिकल्पेन विषयस्य हि बध्यते | 

तमेव विषयं पश्यन्‌ waa: परिमुच्यते ॥ ५१ ॥ 

दृद्देकं रूपमन्यो fe रञ्चतेऽन्यः AMATA । 

afe भवति मध्यस्थस्तच्वान्यो णायते ॥ ४२ ॥ 

अतो न वि[ष]यो हेतु बन्धाय न fagmā | 

परिकल्पविशेषेण «gt भवति वा न वा॥५३॥ 


९ P. M, संयोग T. 


salam; सग: | 


ala: परमयक्षेन तस्मादिन्द्रियसंवरः | 
दन्ट्रियाणि ह्यगप्तानि दुःखाय च भवाय च॥५४॥ 
9 - 
कामभोगभोगवद्भिरात्मदृष्टिदृष्टिभिः 
mS y c EY 
प्रमादनेकमूद्धभिः प्रहषलोलजिङ्ककेः | 
इ न्ट्रियोरगे मंनोविलश्रयैः स्पृहाविषैः 
शमागदादृते न [दोष्टमस्ति यच्तिकित्सयेत्‌॑' uuu 
तस्मादेषामकुशलकराणामरोणाम्‌ * 
चक्षुर्घाणश्रवणरसनस्पर्शनानाम्‌ | 
सर्व्वावस्थं भवति नियमादप्रमत्तो 
ef ० 
AAAI क्षणमपि ANEA प्रमादम्‌ ॥४ ६॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये शोलेन्द्रियजयो नाम 
चयोदश: सगः | 


१ P. M. शमागतादृते agafa यश्विकित्सेत T. 
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data काव्यम्‌ | 


चतुदंशः art: | 

अथ स्ूतिकपाटेन पिधायेन्द्रियसंवरम्‌ | 
भोजने भव [Ma ध्यानायानामयाय च ॥१॥ 
प्राणापानो निग्टह्णाति rarfafaz प्रयच्छति | 
Hat हात्ययंमाहारो विहन्ति च पराक्रमम्‌ ॥२॥ 
यया चात्यथेमाहा[र]: छृतोऽनर्थाय कल्पते | 
उपयुत्तस्तथात्यल्पो न सामर्थ्याय कल्पते ॥३॥ 
आचयं द्युतिसुत्साहं प्रयोगं बलसेव च | 
भोजन ranga शरोरस्यापकषति ॥ ४॥ 
यथा भारेण नमते लघुनो न्नमते तुला | 
समा तिष्ठति युक्तेन भोज्यनेयं तथा तनुः ॥५॥ 
तस्मादभ्यवहत्तव्य खशक्तिमनुपण्यता | 
afama न चात्यल्पं सेयं मानवशादपि ॥६॥ 
अभ्याक्रान्तो हि कायाझ्ि गरुणान्नेत शाम्यति | 
samu दूवाल्पो,ग्रिः सहसा महतेन्धसा ॥७॥ 
अत्यन्तमपि संहारो नाहारस्य प्रशस्यते | 
अनाहारो हि निर्व्वाति निरिन्धन इवानलः ॥८॥ 
यस्मान्नास्ति विनाच्षारात्‌ सब्यंप्राणन्टतां स्थितिः | 
तस्माहुम्थति नाहारो विकल्पोऽत्र त वाय्थेते uer 
न ह्येकविषयेईन्यच सञ्चन्ते प्राणिनस्तथा | 
अविज्ञाते यथाहारे बोद्भव्य तत्र कारणम्‌ d ०॥ 


चतुर्दशः सगेः | = 


' चिकित्साथ यथा धत्ते ब्रणस्यालेपनं ब्रो | 
चुदिघाताथेमाह्षार स्तदत्‌ सेव्यो मुमुचुण ॥१ १॥ 
भारस्योदहनाथञ्च रथाचोऽभ्यह्यते यथा | 
भोजनं प्राएयात्राथे तद्वद्विद्ान्निषेवते TET 
समभिक्रमणार्थञ्च कान्तारस्य यथाध्वगौ | 
पुच्रमांसानि खादेतां दम्पती म्गदुःखितो ॥१३॥ 
एवमभ्यवहत्तव्यं भोजनं प्रतिसख्यया | 
न श्वघाथं न वपुषे न मदाय न दृप्नये॥१४॥ 
धारणां wire भोजनं हि विधोयते | 
उपस्तम्भः पिपतिषो दुंब्बेलस्थेव AWT: ॥१ ५॥ 
aa dala यथा कञ्चिद्‌ बध्नीयाद्‌ घारयेदपि । 
न aaa यावत्तु मच्षौघस्योत्तितोषंया ॥१ ६॥ 
तथोपकरणेः कायं धारयन्ति परोक्षका: | 
न "ques यावत्त दुःसौ घस्य तितीर्षया ॥ १ ७॥ 
शोचता पोड्यमानेन दोयते waa यथा | 
न am नापि तर्षेण केवलं प्राणगुप्तये ॥ १ ८॥ 
योगाचारस्तथाहारं शरोराय प्रयच्छति | 
केवलं चुद्विघाताथं न रागेण न भक्तये ॥१८॥ 

मनोधारणया चेव परिणाम्यात्मवानहः | 
विधय निद्रां योगेन निञ्रामण्णतिनामयेत्‌ ॥२०॥ 
इदि यत्‌ ifada निद्रा प्रादुभवेत्तव | 
गणवत्संज्ञितां संज्ञां तदा मनसि मा «ur: ॥९ १॥ 


cs 


सोन्द्रनन्द्‌ काव्यम्‌ | 


घातुरारम्भष्टत्योश्च स्थामविक्रमयोरपि | 
नित्यं मनसि कार्य्यस्ते बाध्यमानेन AZAT ॥२ २॥ 
qanay विशदं ते wat ये RAA: | 
qaysar: wf स्वयमेव च ॥२ २॥ 
प्रक्द्यमद्धिवेद्ने fadar: सव्वेतो fan: । 
चार्य्या दृष्टिख तारासु जिजागरिषुणा सदा ॥२४॥ 
अन्तर्गतेरचपले वेशस्थयाचिनिरिन्दिये: i 
अविज्षिप्नेन मनसा चक्रम्यखाख वा fafa we ४॥ 
भये प्रोतो च शोके च faza नाभिग्यते | 
तस्मान्निद्राभियोगेषु सेवितव्यमिदं त्रयम्‌ ॥२ ६॥ 
भयमागमनान्यृत्योः प्रोतिं धब्मेपरिग्रहात्‌ | 
जन्मदुःखादपय्येन्तात्‌ शोकमांगन्तुमहेसि ॥२७॥ 
एवमादिः क्रमः सौम्य कार्यौ जागरण प्रति । 
qeu] हि शयनादायुः कः प्राज्ञः कक्तमहेति ॥२८॥ 
दोषव्यालानतिक्रम्य व्यालान्‌ ग्टइगतानिव | 
aa प्राज्ञस्य न wg निस्तितोषौमं द्गयम्‌ ॥२८॥ 
प्रदीप्ते जोवलोके हि रूत्युव्याधिजराभशिभि: | 
कः शयौत निसुदेगः vate इव वेश्मनि qe od 
तस्मात्‌ तम इति ज्ञाला निद्रां नावेष्टुमहंसि | 
अप्रशान्तेषु दोषेषु सशस्तरव्विव way ds १॥ 
gaara त्रियामायाः प्रयोगेनातिनाम्यतु | 
सेव्या शय्या शरीरस्य विश्रामार्थमतन्द्रिणा ॥३२॥ 


चतुदेशः सगः | ci 


दक्षिणन तु aa स्थितया लोकसंज्ञया | 
प्रबोधं द्यं हला water: शान्तिमानसः ॥३ ३॥ 
यामे ana चोत्याय चरन्नासोन एव वा | 
wat योगं aang galu नियतेन्द्रियः ne ४॥ 
अथासनगत[[]स्यार्‌ ने-प्रेक्षितव्याऱ्हतादिषु | 
सब्प्रजानन्‌ क्रियाः सर्व्वाः सरतिमाधातुमहंसि ॥२ ४॥ 
armaa इव दारि यस्य प्रणिद्धिता रूतिः | 
धर्षयन्ति न d दोषाः पुर गप्तमिवारयः ॥३ en 
न तस्थोत्पद्यते sut यस्थ कायगता Aa: | 
चित्तं alaa बालं धात्रीव रक्षत t 
शरव्य: स तु दोषाणां यो हौनः स्मृतिवग्मेणा | 
रणस्थः प्रतिशत्रणां fasta इव amur |3 ८॥ 
अनाथं तन्मनो ज्ञेय यत्‌ रूतिर्नाभिरक्तति | : 
निर्णता दृष्टिरहितो विषयेषु चरन्निव ॥३८॥ 
अनर्थेषु प्रसक्ताय aay पराक्मुखाः | 
aga सति नोद्िग्मा: रूतिनाशो5च्र कारणम्‌ ॥४ ०॥ 
aaay गणाः सर्वे ये च शौलादयः fear: | 
विकीर्णं इव गा गोप: स्मृतिस्ताननुगच्छति ॥४ १॥ 
प्रनष्टमम्टतम्‌ तस्य यस्य fangar g fa: | 
हस्तस्थमम्टतं qu यस्य कायगता RÍA: iis २॥ 
ara न्यायः कुतस्तस्य afia न विद्यते | 
यस्यास्य नास्ति च न्यायः प्रनष्टस्तस्य सत्पथः ॥४३॥ ` 


če सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ । 


प्रनष्टो यस्य सन्मागों "E तस्याम्टतं पदम्‌ | 
प्रनष्टमम्डतम्‌ यस्य स दुःखान्न AJAT iis ४॥ 
तस्माचरन्‌ चरोऽस्रोति स्थितोस्मोति च तिष्ठतः ।: 
एवमादिषु कालेषु स्मृतिमाधातुमहंसि |18 ५॥ 
योगानुलोम विजन" fans 

शस्थासन सोम्य तथा भजख | 

कायस्य wer हि विवेकमादो 

सुखोऽघिगन्तु मनसो विवेकः ॥ ४ qu 

अलब्धचेत:प्रशमः सरागो 

यो न प्रचार भजते विविक्तम्‌ | 

स wed झप्रतिलब्धमाग: 

चरज्निवोन्यां बहुकण्टकायाम्‌ ॥ ४ ७॥ 

aggada परोक्षकेण 

स्थितेन faa विषयम्रचारे | 

चित्तं निषेद्ध न सुखेन शक्यं 

कृष्टोदका गौरिव सस्यमध्यात्‌ |4 EN 

अनोय्येमा एस्तु यथानिलेन 

प्रशान्तिमागच्छति चित्रभानुः | 

अल्पेन aaa तथा fafam- 

व्वघट्टितं शान्ततिसुपेति चेतः ॥४९॥ 


१ P.M. fanu 
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e EN 
चतुद शः सर्गः | 


aiaga यत्तदसनमपि यत्तत्परिहितो 
वसन्नात्मारामः aaa विजने यो$भिरमते | 
कृताय: स ज्ञेयः शमसुखरसज्ञ: कृतमतिः 

परेभ्यः wu परिहरति यः कण्टकमिव ॥४ ०॥ 
यदि ayia जगति विषयव्ययद्ददये 

विविक्ते fixt विहरति छतो marza: | 
ततः Wat प्रज्ञारसमम्टतवत्‌ uua 

विविक्तः संसक्त विषयक्रपण शोचति जगत्‌ 14 १॥ 
वसन्‌ शून्यागारे यदि सततमेकोऽभिरमते 

यदि क्षशोत्पादेः सह न रमते शत्रभिरिव | 
चरन्नात्मारामो यदि च पिवति प्रोतिसलिलं 
ततो भुङ्के AB त्रिदश्पतिराज्यादपि सुखम्‌ ॥६२॥ 


सौन्दरनन्दे महाकाव्ये आदिप्रस्थानो नाम 
qam: स्वर्ग: | 


et 


ER 


सौन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


पच्चढ्शः सर्गः 

यत्र तत्र ANAR तु" qur पय्येडमुत्तमम्‌ | 
wai कायं समाधाय स्मृत्याभिसुखयान्वितः ॥१॥ 
नासाग्रे वा ललाटे वा भ्रुवोरन्तर एव वा | 
gauged चित्तमालम्बनपरायणम्‌ ॥२॥ 
स चेत्‌ कामवितकस्वां ध्षेयेन्मानसो sat: | 
ui नाधिवास्थः स qu रेणरिवागतः TEA) 
यद्यपि प्रतिसंख्यानात्‌ कामानुत्सष्टवानसि | 
तमांसोव प्रकाशेन प्रतिपचेण तान्‌ जहि ॥४॥ 
तिषठत्यनुग्रयस्तेषां छन्नोऽग्मिरिव भस्मना । 
स ते भावनया सौम्य प्रश़ाम्योऽझिरिवाम्वूना ॥५॥ 
ते हि तस्मात्‌ प्रवत्तेन्ते wat वौजादिवाङ्कुराः । 
तस्य नाशेन ते न स्यः वोजनाग्रादिवाङ्कराः ॥ ६॥ 

अज्जेनादौनि कामेभ्यो wur दुःखानि कामिनाम्‌ | 
तस्मात्‌ तान्‌ gaa afa मिच्रसंज्ञानरो निव ॥७॥ 
अनित्या मोषधम्मणो रिक्ता व्यसनहेतवः | 
बसाधारणाः कामा: aq? ह्याशोविषा इव ॥८॥ 
ये RAAT दुःखाय रच्यमाणा न शान्तये | 
भ्रष्टाः रोकाय AKA wary न विहप्नये ye 
afa वित्तप्रकर्षण स्वर्गावाप्या छृतायेताम्‌ | 
कासेश्यञ्च सुखोत्पत्ति यः पश्चति स नश्यति ॥१ ol 

(PM च । 


पञ्चदशः सर्गः | tē 


चन्ञानपरिनिष्यन्नानसाराननवस्थितान्‌ i 

परिकल्पसुखान्‌ कामान्‌ न तान्‌ स्म्तेमिहाहेसि॥११॥ 
व्यापादो वा विहिंसा षा चोभयेट्‌ यदि ते मनः। 

ya ag विपचेण मणिनेवाकुलं जलम्‌ ॥१ २॥ 

प्रतिपच्षस्तयोज्ञँयो मेचो कारुष्णभेव च | 

विरोधो हि तयोनित्य प्रकागतमषोरिव ॥१ २॥ 

fasi यस्य die augu प्रवत्तेते । l 

«fa पांशुभिरात्मानं gala इव वारणः ॥१ ४॥ 

दुःखितेभ्यो हि मत्तेग्यो व्याधिस्टत्युजरादिभि: i 

"Hur को दुःखमपरं west MAARA I ५॥ 

“Ba xw मनसा बाध्यते वा परो न वा। 

agg दह्यते तावत्‌ स्वमनो दुष्टचेतसः ॥१ ६॥ 

तस्मात्‌ सर्व्वेषु तेषु मेती कारुण्यमेव च । 

न्‌ व्यापादं fafeat वा विकल्पचितुमहसि ॥१ on 
यद्यदेव प्रसक्त fe वितक्क॑यति\ मानव: | 

अभ्यासात्‌ तेन तेनास्य 'रतिर्भवति चेतसः 1% ८॥ 

तस्मादकुशल BAR कुशलं ध्यातुमहंसि | 

यत्ते स्यादिह चार्थाय परमार्थस्य चाक्षये ॥१८॥ 

संवधेन्ते ह्कुशला fani: सम्भृता इदि | 

अनयंजनकास्तुल्यमात्मनञ्च परस्य च ॥ २ ०॥ 


१ P. M, विवज्जयति | २ P. M. afae T. 
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सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


श्रेयसो विप्नकरणात्‌ भवन्त्याक्षविपत्तये | 
पाचौभावोपघात तु परभक्तिविपत्तये ॥२ १॥ 
मनः weg विचेयमपि वा वस्तुमईसि' | 
त्नव्ववाकुशलं सौम्य faaafaqaeta ॥२ २॥ 
या चिकामोपभोगाय चिन्ता म[न]सि arā | 
न चे d ग्रणमाप्नोति बन्धनाय च कल्पते ॥२ ३॥ 
सत्वानासुपघाताय परिक्षेगाय वा मनः | 
ate ब्रजति remi नरकाय च वत्तते UR ४॥ 
त द्वितकेरकुग्रलेर्नात्मानं इन्तुमहेसि | 
ana wafaad gami खनन्निव ॥२ ५॥ 
अनभिज्ञो यथा जात्य दडेदगुरुकाष्ठवतू.। 
अन्यायेन मनुय्यवसुपहन्यादिदं तया ॥२६॥ 
त्यक्का रत्नं यथा we रक्नदोपाञ्च संहरेत्‌ |. 
त्यक्का ने:श्रेयसं घमं चिन्तयेदशुभ तया ue ७॥ 
हिमवन्तं यथा गत्वा विषं भुञ्जीत नौषधम्‌ | 
agaa तथा प्राप्य पापं सेवेत नो शभम्‌ ॥२८॥ 
agar प्रतिपक्षेण वितक dgatfē । 
quw प्रतिकोलेन कीलं दाव्वेन्तरादिव ॥२९॥ 
aagal भवेच्चिन्ता ज्ञातिजन प्रति | 
स्वभावो जोवलोकस्य परो च्यस्तन्निटत्तथे ॥३ ०॥ 


१ P. M, वाग्वस्तुमचसि T. २ P. M. aaae T. 


Usa सगः | ' टप्‌ 


संसारे छृस्यमाणानां varai Ba FHT | 

को जनः सुजनः को वा मोहात्सक्तो जने जन: ॥३ १॥ 
अतीतेऽध्वनि dan: खजनो fv जनस्तव | 

अप्राप्ते चाध्वनि जनः स्वजनस्त भविष्यति ॥३ el 
विहगानां यथा सायं तत्र तच समागम: | 

जातौ जातौ AWA जनस्य स्वजनस्य च ॥३३॥ 
afana बहुविध संश्रयन्ति यथाध्वगाः | 

प्रतियान्ति पुनस्यक्का तदत्‌ ज्ञातिसमागमः॥३४॥ 
लोके प्रतिभिन्नेऽस्मिन्‌ न कञ्चित्‌ कस्यचित्‌ प्रियः | 
कार्य्येकारणसंबद्ध॑ बालुकासुष्टिवव्जगत्‌ ॥३ ५॥ 
विभक्ति fe सुत माता धारयिय्यति मामिति। 
मातरं भजते qut गर्भेणाधत्त मामिति 13 ६॥ 
अनुकूलं naue ज्ञातिषु ज्ञातयो यदा | 

तदा ww प्रकुव्वेन्ति fega तु विपय्येयात्‌ ॥२ oil 
अहितो gua ज्ञातिरज्ञातिदृश्यते fea: | 

at कार्य्यान्तराज्नोकश्छिनत्ति च करोति च॥३८॥ 
स्वयमेव यथालिख्य cdfwusc स्त्रियम्‌ | 

तथा wer wu AE सङ्गमेति जने जन: ec 
योऽभवत्‌ बान्धवजनः परलोके प्रियस्तव | 

स ते कमं कुरुते d वा aw करोषि कम्‌ ॥४०॥ 
तस्मात्‌ ज्ञातिवितर्केन मनो नावेष्टुमहसि | 

व्यवस्था नास्ति संसारे स्वेजनस्थ जनस्य च ॥४ १॥ 


eq 


सौन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


असो dat जनपदः सुभिक्षो$सावसो गित; । 
इत्येवमंथ जायेत वितकंस्तव कञ्चन ॥४ el 
aga: स त्वया सौम्य नाधिवास्यः कथञ्चन | 
विदित्वा खत्वेमादौप्न॑ तेसतेदाषाश्रिभिजेगत्‌ ॥४३॥ 
ऋलुचक्रविवत्ताच चुत्पिपासाक्कमाट्‌्पि i 
aaa नियतं दुःखं न कचिदिद्यते शिवम्‌ us ४॥ 
कचित्‌ शोतं afega: क्चिद्रोगो भयं क्कचित्‌ * 
बाधतेऽभ्यधिकं खोके तस्माद्रणे जगत्‌ ॥४५॥ 
जरा व्याधिश्च way लोकस्यास्य महद्भयम्‌ | 
नास्ति देश! 4 यत्रास्य age’ नोपपद्यते ॥४ en 
यत्र गच्छति कायोऽयं दुःखं तत्रानुगच्छति | 
नास्ति काचित्‌ गतिलीके गतो यक्ष न वाध्यते ॥ ४ ७॥ 
रमणोयोऽपि देश: सन्‌ सुभिचः चेम एव च | 
कुदेश इति विज्ञेयो यत्र क्षशेविदह्मते ॥ ४ ८॥ 
लोकस्याभ्याहतस्यास्य दुःखेः शारोरमानसेः | 
aa: कश्चिन्न देशोऽस्ति «gt यत्र गतो भवेत्‌ usen 
दुःखं WIT सब्वेस्थ ANA सव्वेदा यदा | 
छन्दरागमतः सौम्य लोकचित्रेषु मा कथा; ed 
यदा तस्मानिटत्तस्त छन्दरागो भविव्यति | 
Nastia तदा सब्वेमादौप्तमिव AGT ॥४१॥ 


१ P. M. omits नास्ति देणः स garu aga | 


पञ्चदशः सर्गः | j ‘ES 


` अथ कश्चित्‌ वितर्कस्ते भवेदमरणा्रयः | 
aaa स विहन्तव्यो व्याधिरात्मगतो यथा ॥१ २॥ 
gadaf विश्रम्भः ara न खल जोविते | 
निलीन इव हि व्याघ्रः कालो विश्वस्तघातकः iy १॥ 
बलस्योऽहं युवा वेति न ते भवितुमइति' | | 
aq: सर्व्वाखवस्थासु हन्ति नावेचते ay: ॥५ ४॥ 
कचभ्टेतमनर्थानां शरोरं परिकर्षतः | 
ggm जोविताशा वा न दृष्टार्थस्य जायते ॥५ yi 
fa: को भवेत्कायं महाशताश्रय वहन | 
परस्पर विरुद्धाना महो ना मिव भाजनम्‌ ॥५ d! 
प्रश्वसित्ययमन्वक्षस यद॒च्छूसिति मानवः | 
अवगच्छ तदाशचस्यमविश्वास्यं fe कोवितम्‌ ॥४ ७॥ 
इदमाञ्चय्यमपर ua प्रतिबृध्यते | 
ayaa वा wat बक्कमिचा हि दे दिनः quc 
गर्भात्‌ nafs यो लोक जिघांसुरनुगच्छति। 
कस्तस्मिन्‌ विश्वसेन्यृत्यावृद्यतासावराविव quel 
प्रसूतः पुरुषो ' लोके श्रृतवान्‌ बलवानपि | 
न जयत्यन्तकं कश्चिन्नाजयन्रापि dafā we ०॥ 
सास्ना? दानेन भेदेन दण्डेन नियभेन ar | 
प्राज्ञो fe रभसो gu: प्रतिइन्त्‌ न शक्यते ॥ ६ १॥ 

३ P. L. M. lacuna, P. M. agfaatfa T. s- P; M. सान्ना i 
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सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


तस्मान्नायुषि विश्वासं चञ्चले agatfu | 

fuc हरति कालो हि स्थाविय्य न. प्रतौचते ॥६ २॥ 

fami पश्यतो लोकं तोयबुदु ददुब्बंलम्‌ | 

कस्यामरवितकी हि स्थादनुन्मत्तचेतसः ॥ ६ ३॥ 
तस्मादेषां वितर्काणां प्रह्माणाथं समासतः | 

आनापानस्मुति सोम्य विषयो कत्तेमहसि ॥ ६ ४॥ 

इत्यनेन प्रयोगेण काले सेवितुमहंसि | 

प्रतिपच वितर्काणां गदानामगदानिव ॥६४॥ 

gattatfta पांशइधावको 

विहाय पांशून्‌ wat यथादितः | 

जहाति सूच्मानपि तडिएड्धये 

fama हेमावयवा नियच्छति ॥ ६ eu 

विमोचहेतोरपि यृत्तमानमो 

विषाय दोषान टृहतस्तथादितः i 

जहाति सूच्मानपि alangu 

faster धर्ममावयवान्नियच्छति ॥ ६ on 

क्रमेणाद्धिः we कनकमिह पांशएुव्यवह्षितम्‌ 

यथाग्नौ watt: पचति अग्रमावत्तयति च | 

तथा योगाचारो निपुणमिह दोषव्यवहितम्‌ 

विशोध्य ata: शमयति मनः संचिपति च ॥६ ८॥ 


१ P. M. faa T. २ P. M. fexus i 


WR सगः | | 


यथा च स्वच्छन्दादुपनयति कब्माश्रयसुख 
gaw कमारो बहुविधमलंकार विधिषु | 
मन: ge fus वेशगतमभिज्ञाखपि तथा 
यथेच्छं यत्रेच्छ शमयति मनः प्रेरयति च heen 


इति सौन्दरनन्द महाकाव्ये वितर्कप्रहाणो नाम 
पञ्चदशः सर्गः | 


<< 


१०० सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ । 


पोड़शः usi: 
एवं मनोधारणया क्रमेण व्यपोह्य किञ्चित्‌ ससुपोह्य किञ्चित्‌ । 
ध्यानानि चत्वाय्यंधिगम्य योगी प्राप्नोत्यभिज्ञा\ feum पञ्च ॥१॥ 
च्रद्धिप्रवेकञ्च बुप्रकारं परस्य चेतञ्चरितातबोधम्‌ | 
अतोतजन्मस्ररणञ्च दोघं feat fang थुतिचच्षुषी च ॥२॥ 
अतःपरं तत्तपरीचणेन मनो? द्घात्याखवसंक्षयाय | 
ततो हि दुःखप्रस्टतोनि सम्यक्‌ चत्वारि मत्यानि पदान्यवेति ॥३॥ 
वाधात्मक दुःखमिदं प्रसक्त दुःखस्य हेतुः प्रभवात्मकोऽयम्‌ | 
gaad निःशरणात्मकोऽयं चाणात्मकोऽधं प्रशमाय मार्गः ॥ ४॥ 
इत्याय्येसत्यान्यतबृष्य qu] चलारि सम्यक्‌ प्रतिबुध्य चेव | 
qatara भावनयाभिन्रय न जायते शान्तिमवाप्य HU: d di 
अवोधतो द्यप्रतिवेधतञ्च तत्तात्मकस्यास्य चतुष्टयस्य | 
aagi याति न गशान्तिमेति संसारदोला*मधिरोह्य ata: ॥६॥ 
तस्माज्जरादेव्येसनस्थ मूल समासतो दुःखमवेहि जन्म | 
सव्वीषधौनामिव श*भंवाय सर्व्वापदां चत्रमिदं हि जन्म won 
यज्जन्म रूपस्य हि सेन्द्रियस्य दुःखस्य तन्नेकविधस्य जन्म | 
यः सम्भवश्चास्य ससुच्छूयस्थ ug रोगस्य च सम्भवः मः ॥८॥ 
सदाप्यसदा विषमिश्रमन्न यथा विनाशाय न धारणाय। 
लोके तथा fidgudut वा दुःखाय स्व्यं न सुखाय जन्म ॥८॥ 


१ P. M. drops a | २ P. M. drops x in Rẹ | 
३ P. M. ०रौच्तणे मम | ४ P. M. has दोलाधा | 
y P. M. gañara | 


घोड्श्‌ः सर्गः | १०६ 


auza नेकविधा: प्रजानां eat nul प्रभवन्त्यनर्या: । 
ung घोरेस्वपि मारुतेषु नहायप्रस्त्तास्तरवश्चलन्ति ॥१ ०॥ 
आकाशयोनिः पवनो यथा fe यथा शमौगभंशयो $a: | 
आपो ययान्तवेसुधाग्रयाञ्च दुःखं तथा चित्तगरौरयोनि ॥१ १॥ 
अपां gad कठिनलमुर्व्या वायोश्वललं भरुवमौष्ण्यमग्नः | 
यथा खभावो हि तथा खभावो दुःखं शरोरस्य च चेतसञ्च॥१ २॥ 
काये सति व्याधिजरादि दुःखं चुत्तषेवर्षाष्णहिमाडि चेव | 
रूपाञ्चिते चेतसि सानुबन्धे शोकारतिक्रोधभयादि दुःखम्‌ ॥१ ३॥ 
प्रत्यकमालोक्य च जन्मदुःखं दुःखं तयातोतमपौति fafa | 
यथा च तदुःखमिदक्ष दुःखं दुःखं तथा नागतमप्यवेचहि ॥१ ४॥ 
वोजखभावो हि यथेह दृष्टो wualfu भव्योपि aurgāa: | 
waaay ज्वलनो यथोष्णो अतो; पि भव्योपि तथोष्ण एव ॥१५॥ 
तन्नामरूपस्थ गुणानुरूप aaa निटेत्तिरुटारटत्त | 
तत्रेव दुःखं न हि तदिसुक्तं दुःखं भविव्यत्यभवद्धवेदा ॥१६॥ 
प्रट॒त्तिदुःखस्य च तस्य लोके रष्णादयो दोषगणा निमित्तम्‌ | 
नेवश्वरो न प्रकतिने कालो नापि खभावो न विधियंदृच्छा ॥१७॥ 
ज्ञातव्यसेनेन च कारणन लोकस्य दोषेभ्य fà nafa: | 
यस्माद्‌ स्रियन्ते सरजस्तमस्का न जायते वो तरजस्तमस्कः ॥ १ ८॥ 
इच्छाविशेषे सति तच as यानासनादिभंवति प्रयोगः | 
यस्मादतस्त्षेवञ्रा त्‌] तथेव जन्म प्रजानामिति ATARA N e i 
सक्तान्यभिव्वङ्गवशानि qur खजातिषु प्रोतिपराण्यतोव | 
अभ्यासयोगादुपपाद्तानि तेरेव ARRA तानि fate ue ०॥ 


१०२ सोन्द्रुनन्दं काव्यम्‌ | 


क्रो धप्रइर्षा दिभिराश्रयाणसुत्पद्यते चेह यथा विशेष: | 
तथेव जन्मखपि नेकरूपो faded क्षशछतो विशेषः ls १॥ 
दोषाधिके' जन्मनि तोत्रदोष उत्पद्यते रागिणि तोब्ररागः | 
मोहा धिके मोइबलाधिकञ्च तदल्पदोषे च तदल्पदोष: ॥२ ९॥ 
फलं हि यादृक्‌ समवैति साक्षात्‌ तदागमो वोजःमवेत्यत्तौतम्‌ | 
अवेत्य वोजप्रकृतिज्न साक्षादनागतं तत्फलमभ्युपेति ॥९ a 
दोषक्षयो जातिषु यासु we वेराग्यतस्तासु न जायते सः | 
दोषाशयस्तिष्ठात यस्य यत्र तस्योपपत्तिविंवशस्य तच ॥२ ४॥ 
तब्जन्मनो नेकविधस्य सौम्य ढष्णादयो हेतव दत्यवेत्य | 
तांश्छिन्धि दुःखाद्‌ यदि निसुंसुक्षा काय्येचय: कार एसङ्घग्याद्धि ॥२४॥ 
दुःखक्षयो हेतुपरिक्षयाच शान्त शिवं सालिकुरुख् wc | 
हृष्णाविरागं wad निरोधं सनातनं चाणमहाय्यमाय्यम्‌ ॥२६॥ 
यस्मिन्न जाति ने जरा न म्टत्यने व्याधयो नाप्रियसम्पयोग: | 
नेच्छाविपन्न प्रियविप्रयोगः va पद नेष्टिकमछातं तत्‌ ॥२ ७॥ 
AR यथा निट्टेतिमभ्युपेतो नेवावनिं गच्छति नान्तरि चस्‌ | 
दिशं न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ area केवलमेति 
MAR ॥९८॥ 
एवं छतो निड्टेतिमन्यपेतो नैवावनिं गच्छति नान्तरिक्षम्‌ | 
दिशं न कासिद विदिश न काञ्चित्‌ meta केवलमेति 
शान्तिम ॥२८॥ 


v P.M. dare T. २ P.M. dis । ३ P. M. धम्म | 


घोड़शः AT | । १०३ 


अस्याभ्यपायो $घिगमाय मार्ग: प्रज्ञाचिकल्प: प्रशमदिकल्पः | 
स भावनोयो विधिवद्‌ qua’ शो ले wet चिप्रमुखे स्थितेन i 
वाक्षग्मे सम्यक्‌ सहकायकग्मे यथावढाजीवनयञ्च We: | 
इदं ad टत्तविधो vad शौलाश्रय धग्मेपरिग्रहाय ga १॥ 
सत्येषु दुःखादिषु gaua? सम्यस्वितर्कश्च पराक्रमञ्च | 
इदं चयं ज्ञानविधो प्रदत्तं प्रज्ञाअय क्षशपरिक्षयाय ॥३ २॥ 
न्यायेन सत्याभिगमाय युक्ता सम्यक्‌ स्मृतिः सम्यगथो समाधि: | 
इदं इयं योगविधौ yan शमाश्रयं चित्तपरिग्रहाय ॥ ३ wi 
केशाडुरान्नः प्रतनोति We वोजाडुरान्‌ काल इवातिदत्तः | 
wat हि शीले पुरुषस्य दोषा मनः सलज्जा इव धर्षयन्ति ॥३ ४॥ 
anig विष्कम्भयते समाधिवेगानिवाद्रिमेहतो नदीनाम्‌ | 
स्थिते समाधौ fea धर्षयन्ति दोषा भुजङ्गा इव Wer ॥३५॥ 
प्रज्ञा लग्रेषेण निहन्ति दोषांस्तोरट्रुमान्‌ mete निन्नगेव | 
दग्धा यया न प्रभवन्ति दोषा वज्ञाभिनेवानुस्टतेन Tar: qs ६॥ 
चिस्कन्धसेत प्रविगाह्य मागें प्रस्पष्टमष्टाङ्गम चार्यमा य्यम्‌ | 
दुःखस्य šas प्रजाति दोषान्‌ प्राग्नोति चात्यन्तशिवं पदं aq ॥२०॥ 
अस्थोपचार ्टतिराेवज्च होरप्रमादः प्रविविक्रता च | 
अल्पच्छता तुष्टिरसङ्गता च RAAT च रतिः wer च ॥३ ८॥ 
यायाक्यतो विन्दति यो fe दुःखं तस्योङ्कवं तस्य च यो factus 
"rem मार्गेण स शान्तिमेति कल्याणमित्रेः ww वत्तेमानः ॥३८॥ 


१ P. M. drops 8 in qua | २ P, M. egt । 


१०४ सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


यो व्याधितो व्याधिमवेति सम्यग्‌ व्याधेनिंदानझ तदौषधञ्च | 
आरोग्यमाश्नोति हि atstatu मित्र भिज्ञेरुपत्ञय्यमाणः ॥ ४ ०॥ 
तद्‌ व्याधिसंज्ञां कुरु दुःखसत्ये दोषस्वपि व्याधिनिदानमंज्ञाम्‌ |. 
आरोग्यसंज्ञाञ्च निरोधसत्ये भेषज्य संज्ञामपि मार्गस्य ॥४ vu 
तस्मात्‌ afa परिगच्छ दुःख प्रवत्तंकानप्यवगच्छ दोषान्‌ | 
निदत्तिमागच्छ च तन्निरोधं निवत्तंकञ्चाप्यवगच्छ मार्गम्‌ ॥४२॥ 
गिरस्ययो वाससि संप्रदोप्ते सत्यावबोधाय मतिविंचार्य्या | 
दग्धं जगत्‌ सत्यनयं ह्यदृद्दा प्रदह्मते सम्प्रति uwegd^ च ॥ ४ ३॥ 
यदेव यः पश्यति नामरूपं चयोति augue सम्यक्‌ | 
सम्यकू च निवेंदसुपेति पश्यन्‌ नन्दौचयाच् चयमेति रागः ॥ ४ ४॥ 
तयोश्च नन्दोरजसोः क्षयेण सम्यग्‌ वियुक्तं प्रवदामि चेतः । 
सम्यग्‌ विसुक्तिमंनसञ्च ताभ्यां न चास्य we: करणो यमस्ति ॥ ४ ४॥ 
यथा स्वभावेन हि नामरूपं तद्भतुमेवास्तगमं च तस्य | 
विजानतः waa एव चाइ ब्रवोभि सम्यक्‌ क्षयमासखवाणाम्‌ ॥ ४ ६॥ 
तस्मात्‌ परं सौम्य विधाय Aà whi चकास्खा खवसंचयाय | 
दुःखाननित्यांथ निरात्मकांश्च uan विशषेण* परो चमाणः॥ ४ ७॥ . 
wad हि षड्शर*सलिलानलादोन्‌ सामान्यतः Ba च Mata | 


१ P. M. fama, P. L. M. afuāu which spoil the metr e. 
२ P. L. M. Huge | ३ P. M; सम्पतिवच्तते | 
४ P. M. घातुविशेषेण which spoils the metre. 

y P. M. धातु fe षटक | 
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अवेति यो नान्यमवेति तेभ्यः सोत्यन्तिकं मोचमवैति qu ॥ ४ ८॥ 
क्षशप्रहाणाय, च निश्चितेन minag परोक्तितब्धः | 
योगोऽप्यकाले झनुपायतश्च भवत्यनर्थाय न तहुणाय used 
अजातवत्सा यदि गा gela नेवाभुयात्‌ च्षौरमकालदो | 
कालेऽपि वा ara पयो लभेत मोहेन RFI यदि गा दुहोत ॥५०॥ 
wizis काष्ठाज्ज्वलना भिकामो नेव प्रयन्नादंपि IRRA | 
काष्ठाचच पएष्काट्पि पातनेन नेवाझ्निमाम्रोत्यनुपायपूव्वेम्‌ ॥४.१॥ 
तद्देशकालो विधिवत्परीच्छ योगस्य मात्रामपि चाग्यपाचम्‌ | 
बलाबले चात्मनि सप्रधाय्य sup wat न तु तदिरुद्ध: ॥९२॥ 
प्रग्राहकं ad निमित्तसुक्तसुद्धन्यमाने इदि du सेव्यम्‌ | 
एवं हि चित्त प्रशमं न याति [न] afar वम्हिरिवेय्येमाए:॥५ ३॥ 
vara [योध्यान्रियन्निभित्तं जातोडूवे चेतसि तस्य arā: | 
एवं हि चित्तं प्रशमं नियच्छत्य[ ] दोव्येमाणोऽञ्चिरिवो द केन ॥ ५ ४॥ 
मावह यत्‌ [नियत] निमित्तं सेव्यं न तच्चेतसि लोयमाने | 
शवं हि wat लयमेति चित्तमनोय्येमाणोऽञ्निरिवाल्पसारः ॥ ५ ४॥ 
Varta यज्नियतं निमित्त लयं गते चेतसि तस्य कालः | 
क्रियासमथं हि मनस्तथा स्यात्‌ मन्दायमानोइग्निरिवेन्धनेन qu ६॥ 
Afa नापि निमित्तमिष्टं लयं गते चेतसि सोडूवे वा । 
एवं fe dis जनयेदनर्थंसुपेच्तितो ब्याधिरिवातुर स्य ॥५. ७॥ 
यब्खाढुपेचा नियतं निमित्तं साम्यं गते चेतसि तस्य काल; | 
एवं fe हृत्याय भवेत्‌ प्रयोगो रथो विधेयाञ्च इव प्रयातः ॥ ५ ८॥ 
रागोड्तव्याकुलितेऽपि चित्त मेत्रोपसंहार विधिने wre: | 


ted सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


रागात्मको gafa मेत्रया हि ae कफचोभ' दवोपयुज्य ॥ ५९ ॥ 

रागोड्वे चेतसि dake निषेवितव्यं agi निमित्तम्‌ | 

रागात्मको झेवसुपेति s कफात्मको रुच्तभिवोऽपयुच्य ॥६ o 

are atau मनस्यदौष न सेवितव्यं ane निमित्तम्‌ | 

इषात्मकस्य झश्इभा वधाय पित्तात्मनस्तोच्छ इवोपचारः ॥ ६ १॥ 

व्यापाद दोषचुभिते तु चित्त सेव्या स्रपक्तोपनयेन AN | 

देषात्मनो हि प्रश्रमाय मैत्रो पित्तात्मनः शोत इवोपचारः ॥६ sn 

मोहानुबद्ध मनमः प्रचारे मैत्रा War चेव भवत्ययोगः | 

ताभ्यां हि संमोहसुपेति wat वाय्वात्मको रुंचमिवोपनोय ॥६ ३॥ 

मोहात्मिकायां मनसः seit सेव्यस्तिदंप्रत्ययताविदार: | 

मूढे मनस्येष चि शान्तिमार्गा वाय्यात्मके fud इवोपचार:॥ ६ ४॥ 

उल्कामुखस्थ हि यथा सुवण सुवर्णकारो घमतीइ काले । 

काले परिप्रोचयते जलेन क्रमेण काले «qued च॥६४॥ 

दहेत्सुवणं हि धमन्‌ न काले जले fuus संशमयेदकाले। 

न चापि सम्यक्‌ परिपाकमेनं नयेदकाले समुपेच्माणः ॥ ६ ६॥ 

संप्रहस्य प्रश्रमस्य चेव तथेव काले ससुपेक्षणस्य | 

सम्यग्‌ निमित्तं मनसा लवेच्छं arnt हि यन्नोऽप्यनुपायपूव्वंः ॥ ६ ७॥ 
इत्येवमन्यायनिवत्तेनञ्च न्यायञ्च तस्मे सुगतो वभाषे। 

अयश्च तत्तञ्चरितं विदित्वा वितर्कहानाय विधौनुवाच ॥ ६ ८॥ 

यथा भिषकू पित्तकफानिलानां य एव कोपं! समुपेति दोषः । 


१ P. L. M. exitus | २ P. M. aram | 
३ P. M. ata | 
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nag तस्येव विधि विधत्ते व्यधत्त दोषेषु ata ag: ॥६८॥ 
एकेन कल्पेन स त्ञेन्न न्यात्‌ खश्यस्तभावाढ्शुभान्‌ वितर्कान्‌ | 
ततो दितोयं क्रममारभेत aaa हेयो गुणवान्‌ प्रयोगः ws ०॥ 
अनादिकालोपच्ितात्मकत्वात्‌ बलौयसः qune da | . 
सम्यक्प्रयो गस्य च दुष्करतात्‌ कत्तं न शक्याः सहसा हि दोषाः ॥७१॥ 
अण्या gari विपुलाणिरन्या fata तद्विदुषा नरेण | 
तद्दत्‌ तदेवाकुशलं निमित्तं fata निमित्तान्तरसेवनेन ॥७ २॥ 
तवाथवाध्यात्मनवग्रहत्वान्नेवोपशाम्येदश्शुभो वितर्कः | 

हेयः स तद्दोषपरोक्षणन सश्चापदो मागे इवाध्वगेन ॥७३॥ 

यथा चुधात्तोपि विषेण इक्त जिजोविषुनच्छति भोक्तमन्रम्‌ | 
तथेव दोषावद्दमित्यवेत्य जहाति विदानशभं निमित्तम्‌ ॥७४॥ 
न दोषतः: पश्यति यो हि दोषं कस्तं ततो वारयित समर्थः | 
गुणं गुण weft यञ्च ga स वास्थेमाणोपि ततः प्रयाति ॥७५॥ 
व्यपत्रपन्ते हि GaGa मनःप्रचारेरऽएभेः HVT: । 

कण्वे मनर्खाञ्च युवा agra न चाचुपेरप्रयृते fium: ॥७ ६॥ 
निधूयमाणास्वथ लाषतोपि तिष्ठेयुरेवाकुशला वितर्काः | 
काय्यान्तरे रध्ययनक्रियादे: सेव्यो विधिविस्मरणाय तेषाम्‌ ॥७७॥ 
स्वभ्व्यमप्यव faalata mamat वापि निषेवितव्यः | 

ada सश्चिन्यमसन्निमित्तं यत्रावसक्रस्य भवेदनथे: ॥७८॥ 

यया हि भोतो fafa तस्करेभ्यो द्वारा) प्रियेभ्योऽपि न दातुमिच्छेत i 
प्राज्ञस्त्या संहरति प्रयोगं समं एरुभस्याप्यशभस्य' दोषे: ॥७९॥ 


१ P. L. M. drops saus i 
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एवं प्रकारेरपि यद्युपायेनिवार्यमाणा न पराङसुखाः स्व॑ः | 
ततो agafat सुवणेदोषा ga ते प्रहेयाः We ०॥ 
द्रतप्रयाणप्रस्[तोंश्) तोौच्छएकामप्रयोगात्‌ परिखिद्यमान: | 
यथा नरः संश्रयते तथेव प्राज्ञेन दोषव्वपि aftaga ॥८ १॥ 
ते चेदलश्रप्रतिपचभावा नेवोपग्राम्येयुर सद्दितर्काः | 
मुत्तं मप्यप्रतिवध्यमाना we भुजङ्गा इव नाघिवास्याः ॥ ८२॥ 
दन्तेऽपि cat’ प्रणिधाय कामं ताल्वग्रमुत्पौड्य च feuserfu | 
चित्तेन चित्तं परिग्टह्म चापि काय्यः प्रयत्नो न तु तेऽनुट्त्ताः ॥८३॥ 
किमत्र चित्र यदि वोतमोहो वनं गतः स्वस्थमना न WR | 
आलिप्यमाणो इदि तन्निमित्ते ने चोभ्यते यः स हतो स धोर: ॥८४॥ 
तदाय्येसत्या धिगमाय gA विशोधयानेन नयेन मागम्‌ | 
यत्रागतः शचुविनिग्रह्मयथ ' राजेव लक्ष्मोमजितां जिगोषन्‌ ॥८५॥ 
एतान्यरप्यान्यभितः शिवानि योगानुकूलान्यजनेरितानि | 
कायस्य Hal प्रविवेकमाच क्षशप्रहाणाय भजख मार्गम्‌ ॥८ ६॥ 
कौ ण्डिन्य-नन्दक्रिमिला निरुद्धाः तिब्योपसेनौ विमलोऽथ राधः । 
वाष्पोत्तरौ धौतकि-मोइराजौ कात्यायनद्र्व्यपिलिन्दवत्साः ॥८७॥ 
मद्दालि-भट्रायण-सपेदास-सुन्द्ति-गो दत्त-सुजात-वत्साः | 
संग्रामजिद्‌ भद्रजिदश्वजिञ्च MUT शोणश्च स कोटिकणः ॥ ८ ८॥ 
चेमाजितो* नन्दकनन्दमाता वुपालि-वागोश-यशोयशोदाः | 
महाङ्कयो वल्कलि-राष्रपालो सुदशन-स्वागत-मेधिकाश्च ॥८८॥ 


१ P. M, ari, २ P. M, ०विनिव्वेदयाथ | 
३ P. M, wu: | ४ P. M. चमाजितो | 
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स कप्फिनः काश्यपश्योरुविल्वो महामहाकाश्यप-तिय्ध-नन्दा: | 
पूर्णश्च uuu स uw शोणापरान्तश्च स पूणं एव (401 
गारदतो पुच- सुवाहु-चन्दाः कोन्दय-काप्य छगु-कुण्ठधानाः | 
सशेवलो रेवत-कण्ठिलो च agaman गवांपतिश्च ue ' ॥ 
यं विक्रमं योगविधावकुब्वस्तमेव mu विधिवत्‌ कुरुस्व | 
ततः पद mafa Ataa संख्याञ्च ते स्लन्नियतं amg ie २॥ 
Ka wur स्यात्‌ कटक रसेन तच्चोपयुक्त मधुरं विपाके | 

ada Jat कटुकं मेण तस्याथ सिद्ध मधुरो विपाकः ॥८ ed 
NA परं का्येहृतौ fe मूलं वोर्य्यादूते काचन नास्ति सिद्धि: । 
उदेति वोर्य्यादिह सवंसम्पन्निवोव्यता Janey WII ॥८ ४॥ 

अल्तम्चस्यालाभो नियतमुपलञ्भस्य विगमः 

तथेवात्मावज्ञा छृपणमधिकेभ्यः परिभवः | 

तमो निस्तेजस्वं श्रुतिनियमत्‌ष्टिव्युपर मो 

qui निवोर्थ्याशां भवति विनिपातञ्च भवति ne ४॥ 

नयं श्रत्वाशक्तो यद्यमभिड॒द्धिं न लभते 

परं uy ज्ञात्रा यदुपरि निवासं न लभते | 

ग्रह त्यक्का सुक्को यदयमुपशान्ति न लभते 

निमित्तं mala भवति पुरूषस्यान्तर रिपुः ue ६॥ 

अनिच्षिप्तोससाही यदि खनति गां वारि लभते 

प्रसक्त Maya ज्वलनमरणिभ्यां जनयति | 


x P.M बौच्त०/ 


२१० 


सौन्द्रनन्द काव्यम्‌ | 


प्रयुक्का योगे तु भ्रुवमुपलभन्ते श्रमफलं 

द्रुत नित्य यान्यो गिरिमपि fe भिन्दन्ति afta: ie en 
७ A | A 

हृष्टा गां परिपाल्य च श्रमशतरआ॥आति wed 

aaa प्रविगाह्य सागरजलं रक्षश्रिया क्रोड़ति | 

शचूणामवधूय वोंय्येमिषुभिशुक्के नरेन्द्र: श्रिय 

aa कुरु शान्तये विनियतं वोय्थे हि «āgā ue ८॥ 


इति सोन्दरनन्दे महाकाव्ये आय्यस्त्यव्याख्यानो 
नाम षोडशः सग: | 


सप्तदशः añ: | 2 ११५१ 


सत्तदशः सगेः | 


अथेवमादेशिततत्त्वमार्गा नन्दस्तदा प्राप्तविमोक्तमाग: | 
adu भावेन गुरौ प्रणम्य RUMA वनं जगाम ॥१॥ 
तचावकाग्र, agian ददश शान्तं तरुषण्डवन्तम्‌ | 
fagar निन्नगयोपगूढं वेदूय्थेनौलोदकया वहन्त्या ॥२॥. 
स पादयोम्तत्र विधाय शौचं gut शिवे श्रोमति ढचमूले | 
मोक्षाय बड़ा व्यवसायकचाँ पय्येङ्कमङ्कावहितं IIH ॥२॥ 
राजन्‌! gad प्रणिधाय कायं काये स्मृतिं चाभिसुखों विधाय | 
सवेन्द्रियाण्यात्मनि सन्निधाय स तत्र योगं प्रयतः प्रपेदे ॥४॥ 
ततः स तत्त्व निखिलं चिकीषुं मोंचानुकूलांश्च विधौंखिको | 
ज्ञानेन लोक्येन waa चेव चचार चेतः परिक्मेभमो ॥५॥ 
संघाय धेय्य प्रणिधाय NA व्यपोह्य सक्ति परिग्टह्य शक्तिम्‌ | 
अशान्तचता नियमस्थचताः eaaa दिषयेख्वना स्थः ॥६॥ 

आतप्नबुद्धः प्रहितात्मनोऽपि खभ्यस्तभावादय कामसज्ञा | 
पर्य्याकुलं तस्य wear प्राटट्खु विद्युच्जलमागतेव ॥ ०॥ 
स पर्थेवस्थानमवेत्य सद्यस्िचेप तां धग्मेविघात-कर्चोम्‌ । 
प्रियामपि क्रोधपरोतचेता नारोमिवोहृत्तगुणं मनखौ ॥८॥ 
MUNAT मनः शमाय way तस्याकुशलो वितर्कः | 
व्याधिप्रणाशाय निविष्ट“बुद्धरुपट्र्वो घोर इवाजगाम ॥८॥ 


१ P. M. तचावभासं | २ P. M. राज्यं | 
३ P. M. Si | .9 P. M. निरळू | 


११२ | सौन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


स तदिघाताय निमित्तमन्यद्योगानुकूल que प्रपेदे | 
qaii चौणबलो बलस्थं निरस्यमानो वलिनारिएव ॥१०॥ 
पुरं विधायानुविधाय दण्ड मित्राणि dog रिपून्‌ विग्टह्म | 
राजा यथाप्रोति हि nagai नोति सुंसुक्षोरपि सेव योगे ॥१ १॥ 
विमोचकामस्य हि योगिनोपि मनः पुर ज्ञानविधघिञ्च दण्डः । 
गणाश्च मिचाणरयञ्च दोषा श्रूमिविसुक्तिर्य॑ंतते यदर्थम्‌ ॥१ २७ 
स दुःखजालान्महतो, सुसु चुविंमोत्तमार्गाधिगमे विविचुः | 
पन्थानमा्यं परमं दिदृचुः शमं ययो किञ्चिदुपात्तचच्ःः ॥ १ en. 
यः स्यान्निकेतस्तमसोऽनिकेतः श्वापि तत्त्व स भवेत्ममत्तः | 
यस्मात्त' मोचाय स Dan: तस्मान्मनः स्त्रात्मनि संजहार IEL 
UNTA: प्रत्ययतः स्वभावादास्वादतो दो षविशषतञ्च | 
अथात्मवान्‌ निःशरणात्मतख्च धर्मेषु चक्र विधिवत्‌ परीक्षाम्‌ ॥१४॥ 
सरूपिणं छ्नमरूपिणञ्च सार दिदृचर्विचिकाय कायम्‌ | 
अथाशएुचिं दुःखम नित्य मस्तं निरात्मक चेत्र चिकाय कायम्‌ Wel 
अनित्यतस्तच हि gang निरात्मतो दुःखत एव चापि। 
मार्गप्रवेकेन स लौकिकेन AZA सञ्चलयाञ्चकार |R Ol 
GAIZHAT भवतो ह usi WAT च wat न भवत्यवश्यम्‌ | 
सहेतुकञ्च चयिहेतुमञ्च तस्मादनित्यं जगदित्यविन्दत्‌ ॥१८॥ 
यतः प्रखूतस्य च KANN: प्रसज्यते बन्धविघातहेतुः | 
दुःखप्रतीकार विधो qure] ततो,भवं दुःखमिति व्यपश्थत्‌ ॥१८॥ 


१ P. M. डपान्त० | २ P. M. तस्मात्‌ | 


URAY सर्गः | ११३ 


aay संस्कारगत विविक्तं न कारकः कञ्चन वेदको वा | 
सामय्यतः सम्भवति, प्रद्धत्ति: शून्यं ततो लोकमिमं ददं ie ०॥ 
यस्पान्रिरो हं जगदस्वतन्च megas कुरूते क्रियासु | 
तत्तत्‌ प्रतोत्य प्रभवन्ति भावा निरात्मकं तेन विवेद लोकम्‌ I? 
ततः स वातं व्यजनादिवोष्णे काष्ठाश्रितं निमथेना दिवाझ्िम्‌ । , 
gafada खननादिवाम्भो लोकोत्तर वत्मं द्रापमाप ॥२२॥ 
सज्ज्ञान-चाप-स्मृति-व्मं बद्धा विशुद्ध शोलब्रतवाहनस्थः | 
क्षेशारिभिश्वित्तरणाजिर स्थे: ag qua विजयाय तस्थौ ie ati 
ततः स वोध्यङ्गशितात्तशस्त्रः सम्यकूप्रधानोत्तमवाहनस्थ: | 
मार्गाङ्गमातङ्गवता बलेन शनेः शनेः क्लेशचर्म जगाहे ॥ २ ४॥ 
स स्सत्यृपस्थानमयेः एषत्केः nga विपर्य्यासमयान्‌ चणेन | 
दुःखस्य हेतञ्चतुरधतुभि: wow: प्रचारायतने दंदार ॥ ९५॥ 
"ege: पञ्चभिरेव पञ्च चेतःखिलान्यप्रतिमे Sw i 
मिश्याङ्गनागां्च तथाङ्गनागेविनिद्धावाष्टभिरेव सोऽष्टौ ॥२ eu 
अरथात्मदृष्टिं सकलां विधूय way सत्येव्वकथंकथः सन्‌ | 
विशद शो लव्रतदृष्टधर्खा धर्मंस्य gat फलभ्वमिमाप ॥ २ ७॥ 
स दशनादाय्येचतुष्टयस्य क्षेशेकदेशस्य च विप्रयोगात्‌ | 
प्रत्यात्मिकाचचापि विगेषलाभात्‌ प्रत्यक्षतो ज्ञानसुखस्य चेव ॥२ ८॥ 
दार्व्यात्‌ प्रसादस्य ud: स्थिरतात्‌ सत्येस्वमंमूढतया wa | 
शोलस्य चाच्छिट्रतयोत्तमस्य निःसंशयो Afa qum ॥९८॥ 


१ P. M. एक, 


११४ | सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


कुदृष्टिजालेन म विप्रयुक्तो लोक तथाश्ूतमवेक्तमाणः | 

ज्ञानाश्रयं प्रोतिसुपाजञगाम wa: ग्रसादञ्च गरावियाय ॥ ३ ot 

यो हि प्रटृत्तिन्नियतामवेति नेवान्यहेतोरिह नाणहेतोः | 

प्रतीत्य ana’ समवेति तत्तत्‌ स fus पश्यति ARTAR | ३ १॥ 

ma fud निञ्ञेरसं विरागं निःश्रेयसं पश्यति aq धमं | 

तस्यो पदेष्टारमथाय्येवय्य संप्रचते ZANAT: ॥ RI 

यथोपदेशन शिवि]न gat रोगाद्रोगो भिषज mds 

अनुस्मरन्‌ पश्यति चित्तदृष्ठ्या ABI च शास्त्र ज्ञतया च AZ: la 3 | 

आय्येण मार्गण तथेव सुक्तस्तयागतं तत्त्वविदाय्येतत्त्वः | 

अनुस्मरन्‌ पश्यति कायमाचो Hat च सवेज्ञतया च तुष्टः ॥ ३ ४॥ 

स नाकेदं ्टिगते वियुक्तः पर्य्यन्त]मालोक्य्य ganas | 

aa णाज्लेश विजम्भितेषोस्टेत्यो ने तचास न दुर्गेतिभ्यः ॥ ३ ५॥ 

लकूपायुमे दोरुधिरास्थिमां सकेग्रादिनाऽमेध्यगणेन पूणम्‌ | 

ततः स कायं समवेचमाणः सारं विचिन्त्याषपि नोपलेभे ge ६॥ 
स कामरागप्रतिघौ स्थिरात्मा तेनेव योगेन तनू चकार | 

कृत्वा महोरस्कतनुस्तनू तौ प्रापद्वितोयं waar ॥ २ ol 

स लोभचापं परिकन्पवाण राग मझ्ावेरिएमल्पशेषम्‌ | 

कायखभावाधिगतैविभेद्‌ योगायुधास्त्ररशएभाष्टषत्केः ॥ २ ८॥ 

देषायुधं क्रोधविकोएंवाणं व्यापादमन्तःप्रसवं सपन्नम्‌ | 

मेचोएषत्‌के UATE: चमाधनुर्ज्याविस्टते SNA ॥३८॥ 


v P. M. drops awe | 


HA: सर्गः | ११५ 


मूलान्यय Aaga वोरस्त्रिभिविमोक्षायतनेश्वकत्ते | 
चमूमुखस्थान्‌ एतकास्मुकांस्योनरो निवारिस्त्रिभिरायसाग्रे: । ४ ०॥ 
स कामधातोः समतिक्रमाय पाष्णिग्रहांस्तानभिखूय गन | 
योगादनागामिफलं प्रपद्य दारोव निर्व्वाणपुरस्य तस्थौ ig ci 
कामेविविक्त मलिनेश धर्मे वितर्कवञ्चापि विचारवच्च | 
विवेकजं प्रौतिसुखो पपन्नं ध्यानं ततः स प्रथमं प्रपेदे ॥४ २॥ 
कामाग्रिदे हेन स famgmt ह्लादं पर भ्यानसुखादवाप | 
सुखं विगाह्याखिव घग्मेखिन्ञ: urga ae विपुलं दरिद्रः ॥ ४ ३॥ 
तत्रापि agama वितर्कान्‌ गुणागुणे च suam विचारान्‌ | 
बुद्धा मनःच्तोभकरानशान्तांस्तदिप्रयोगाय मतिञ्चकार us ४॥ 
चोभं प्रकुव्वेन्ति यथोग्मेयो हि धोरप्रसन्नासवहस्य सिन्धोः | 
TATU तथो ब्रिभ्द ता सिन्ताम्भसः क्षोभकरा वितर्का: ॥ ४ ५॥ 
खिन्नस्य uuu च निट्टतस्य वाधां यथा संजनयन्ति शब्दाः | 
अध्यात्ममेकाय्यसुपागतस्य भवन्ति वाधाय तथा वितर्काः ॥ ४ ६॥ 
अथावितक क्रमग्रोऽविचार मेकाग्रभावान्मनसः प्रसन्नम्‌ | 
समाधिजं प्रोतिसुखं दितोय ध्यानं तदाध्यात्मशिवं स दध्यौ ॥४ ७॥ 
तद्यानमागम्य च fanata लेभे परां प्रोतिमलब्धपूर्व्वाम्‌ | 
Hat तु तत्रापि स दोषदर्शी यथा वितर्केब्वभवत्तयेव ॥ ४ ८॥ 
NAL परा वस्तुनि gu यस्य विपय्येयात्तस्थ fe तत्र दुःखम्‌ | 
प्रोतेरतः' degu स तच दोषान्‌ प्रोतिचये योगसुपारुरोह ॥४८॥ 


२ P. M. Naaa: T. 


११४ | सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


We विरागात्‌ सुखमा्येजष्टं कायेन विन्दन्नथ भंप्रजानन | 
उपेचकः स स्मृतिमान्‌ व्यहार्षोत्‌ ध्यानं हतो यं प्रतिलभ्य धौरः॥ ५ ०॥ 
यस्मात्‌ परं तत्र सुखं सुखेभ्यस्ततः पर नास्ति सुखप्रटत्तिः | 
तस्माद्‌ बभाषे शुभहत्लभ्मिं परापरज्ञः परमेति मेच्या ॥५ १' 
ध्यानेऽपि तत्राथ ददशे दोषं मेने पर गान्तिमनिञ्जसेव | į 
grtitratsūtgafa स्म तस्य चित्तं प्रदत्त सुग्वमित्यजसम्‌ ॥ ५ २॥ 
afaa स्पन्दितमस्ति तच यत्रास्ति च स्पन्दितमस्ति दुःखम्‌ | 
यस्मा दतम्तत्सुखमिञ्जकत्वात्‌ प्रशान्तिकामा यतयस्तयजन्ति ॥५ ३॥ 

अथ प्रहाणात्‌ सुखदुःखयोश्च मनोविकारस्य च पूव्वसेव | 
दथ्थावुपेचास्टतिमदिश्णुट्टं ध्यानं तथाऽदुःखसुखं चतुर्थम्‌ ॥ ५ ४॥ 
यस्मात्तु तस्मिन्‌ न सुखं न दुःखं ज्ञानं च तत्रास्ति तदर्थचारि | 
तस्मादुषेक्षा स्मुतिपारिशद्धि' निरुच्यते ध्यानविघौ wat ॥५५॥ 

ध्यानं स निःश्रित्य ततश्वतुर्येमहत्वलाभाय मतिं चकार | 
सत्वाय मिच बलवन्तमाय्यं राजेव देशानजितान्‌ जिगोषुः ॥ ५ ६॥ 
चिच्छेद mama ततः स पञ्च प्रज्ञासिना भावनयेरितेन | 
ऊड्ढेगमान्दत्तमबन्धनानि संयोजनान्टृत्तमबन्धनानि ॥५७॥ 
बोभ्यङ्गनागेरपि सञ्चभिः स aaa चित्तानुशयान wg | 
दोपानित्रोपस्थितविप्रणाशान्‌ कालो av: aafaa सन्न quc 
अग्निद्रुमाञ्चाम्बृषु या हि दत्तिः कबन्धवायखभ्निदिवाकराणाम्‌ | 
दोषेषु तां ृत्तिमियाय नन्दो निर्व्वापणोत्पाटनदाइग्रोषेः qu e n 


१ P. M. पारिसुद्ध | 


AKTU: सर्गः | ११५७ 


इति fug fug चिवोचमेकास्भसं पञ्चरयं दिकूलम्‌ | 
दिग्राइमष्टाङ्गवता, स्वेन दुःखाणंवं दुस्तरसुत्ततार ॥६ ०॥ 
अहेत्वमासाद्य स सत्क्रियाहा निरुत्सुको निष्पुणयो निराशः | 
विभीविंश्एग्वीतमदो विरागः स एव vare इवावभासे । ६ १॥ 
way mag तयानुशिष्या नन्दस्ततः Ba च विक्रमेण | 
प्रशान्तचेता: परिपूणकाम्यो वाणोमिमामात्मगतां जगाद ॥ई २॥ 
नमोऽस्तु du सुगताय येन हितेषिणा मे करूणात्मकेन | 
बहनि दुःखान्यपवत्तिंतानि सुखानि न्वयांस्यपसंहृतानि ॥६ ३॥ 
अहं नाय्येण शरौरजेन दुःखात्मके वत्मंनि हृष्यमाणः | 
निवत्तितस्तद्वचनाङकुरेन दर्पान्वितो नाग vargsm ue ४॥ 
तस्याज्ञया कारुणिकस्य शास्तुः इदिस्थमुत्याय्य हि रागशल्यम्‌ | 
अद्येव तावत्‌ सुमहत्सुखं मे weg किं वत fazam ॥६ ३॥ 


शी 


fala aratfans fe दोभं VAAN पावकमम्बनेव | 

ह्लादं पर साम्प्रतमागतो$स्मि शोतं Bs चम्मं इवावतोएः qe ६॥ 
न से प्रिय faga नाप्रियं मे न मेऽनुरोधोऽस्ति कुतो विरोधः। 
तयोरभावात्सुखितोऽस्मि सद्यो चिमातपाग्यामिव विप्रमुक्त ॥ ६ ७॥ 
मझाभयात्‌ चेममिवोपलभ्य महावरोधादिव विप्रमो चम्‌ | 
महाएंवात्‌ पारमिवाञ्चवः सन्‌ भोमान्धकारा दिव च प्रकाशम्‌ ॥६८॥ 
रोगादिवारोग्थमसह्रूपादृ णादिवानुष्णमनन्तसख्यात्‌ | 
दिषत्सकाशादिव चापयानं दुभिचयोगाञ्च यथा सुभिक्षम्‌ vedi 
तद्दत्‌ परां शान्तिमुपागतोऽह यस्यानुभावेन विनायकस्य | 
करोमि us: पुनरुक्तमस नमो नमो$हाँय तथागताय ॥७०॥ 


boss 


सोन्दरनन्दं काव्यम्‌ | 


येनाहं गिरिसुपनोय easy 

alu क्षवगवधूनिदशनेन | 

कामात्मा त्रिदिवचरो भिरङ्गनाभि- 
निष्कृष्टो युवतिमये कलौ निमग्नः ॥७१ 
तस्माच व्यसनपरादनथपङ्काद्‌ 

wem क्रंमशिथिलः करीव wer | 
शान्तेईस्मिन्‌ विरजसि fas विशोके 
aga वितमसि नेष्ठिके विसुक्त: ॥७२॥ 
तं वन्दे परमनुकंपक॑' महषि 

agis प्रशतिगण्ज्ञमाशयज्ञम्‌ | 

संवृद्ध दशबलिनं भिषकृप्रधानं 


चातार पुनरपि चास्मि सन्नतस्तम्‌ |931 


qaia महाकाव्ये सौन्दरनन्दे 
अम्टताधिगमो नाम सप्तदशः सगः । _ 


v P. M. drops eum i 


SIEGE सर्गः | १ UE 


अष्टादशः सर्गः | 
अथ fast बाल दवात्तवेदः fuu वणिक्‌ प्राप्त TIAA: | 

जित्वा च राजन्य दवारिसेन्यं नन्दः Baral गुरुमभ्यगच्छत्‌ ॥१॥ 
XU सुखं ज्ञानसमाधि'काले गरुहि शिव्यस्थ ग॒रोख feng 
परिश्रमस्ते [स]फलो मयोति यतो fga सुनो बखूव ॥२॥ 
यतो हि येनाधिगतो विशेषस्तस्योत्तमां सो$हेति कत्तमोद्याम | 
आखः सरागोपि छतज्ञभावात्‌ प्रकोणमानः fay वोतराग: ॥३॥ 
यस्थाथ कामप्रभवा fe भक्तिः खतो$स्थ सा तिष्ठति रुढमूला | 
ugiaa यस्य तु भक्तिरागस्तस्थ प्रसादो इदयावगाढ़ः d 9 
काषायवासा: कनकावदातस्ततः स Agi गुरवे प्रण्से । 
वातेरितः पन्चवताम्रराग: युष्पोज्ज्वलश्रोरिव कणिकार: ॥५॥ 

` अथात्मनः शिग्यगुणस्थ चेव महासुनेः maga चेव | 
सन्दशेनाथे स न मानहेतोर्सां कारय्येसिद्धि कथयास्बखूव ॥६॥ 
यो दृष्टिशल्यो इढ्यावगाढः प्रभो wi मामतुदत्सुतो च्छः | 
वदाकासंदंशमुखेन से स agga: VETAT WE! ॥७॥ 
कथंकथौभावगतोऽस्मि येन fea: स निःसंशय संशयो से | 
लच्छासनात्‌ सत्पयमागतो$खि सुदेशिकस्येव पथि प्रनष्टः ॥८॥ 
यत्पौतमास्वादवशेन्द्ियेण दर्पण कन्दपेविषं मयासोत्‌ | 
q«i हतं ल्दचनागदेन विषं विनाशोव महागदेन ॥८॥ . 
aa गतं जन्म निरस्तजन्म सद्भमचय्यामुषितो$स्मि सम्यक्‌ | 


१ P. M. समाप्त । 
2 P. M. सुतस्य P. L. M. lacuna T. 


९२० सौन्द्रुनन्द्‌ं काव्यम्‌ | 


weg छतं मे छतकाय्थे काय्ये लो के प्रखतो$स्मि न लोकधर्ममा॥१ ०॥ 
मेत्रोस्तनौं व्यज्ञनचारुसास्तां सद्धखंदुग्धां प्रतिभानण्टङ्गाम्‌ | 
तवास्मि गां साधु निपोय eue गासुत्तमवत्सवणः ॥१ १॥ 
यत्पश्वतञ्चाधिगमो मयायं aa समासेन मुने निबोध | 
way कामं विदितं तवेतत्‌ खन्तूपचारं प्रविवचुर स्मि ॥१ २॥ 
अन्येऽपि सन्तो विसुसुक्षवो हि spar विमोक्षाय नयं परस्य। 
मुक्तस्य रोगादिव रोगवन्तस्तेनेव मार्गेण सुखं घटन्ते ॥१ ३॥ . 
द्रव्यादिकान जन्मनि वेद्मि waa नात्मानसुर्व्यादिषु तेषु 
9 किङ्चित्‌ | 
यस्मादतस्तेषु न मेऽस्ति एक्ति वहश्च कायेन समा मति में ॥१ ४॥ 
Malu रूपप्रसतोन्‌ दग्राद्धान्‌ पश्यामि यस्माञ्चपलानसारान्‌। 
KATARA वधात्मकांश तस्मादिसुक्कोऽस्रथ शिवेभ्य एभ्यः (1% ५॥ 
यस्माच्च पश्याम्यढ्यञ्च ani’ सरव्वाखवस्थासखहमिन्दियाणाम्‌ | 
तस्मादनित्येष निरात्मकेषु दुःखेषु से तेस्वपि नास्ति सङ्गः | १ ६॥ 
यतश्च लोक समजन्मनिष्ठं पश्यामि निःसारमसञच्च सवम्‌ | 
अतो घिया मे मनसा faagaaifa से āfgaafa येन ॥१ of 
चतुर्विधे नेकविधप्रसङ्गे यतो$इमाहार विधावसक्क? | ‘ 
gafēagaftay तच निभ्यो विसुक्तोईस्मि ततो भवेभ्यः ॥१ ८॥ 
अनिःश्ितश्चाप्रतिबद्धचित्तो geyatat aagi । 
यस्मात्‌ समात्मानुगतश्च तत्र तस्मादिसयोगगतोऽस्मि Kā: ॥१ ८॥ 


१ P. L. M. omits सत्तां P. M. ami T. 
२ P. M. *विचारणक्तः | 


ABIL: सग: | i १२१ 


इत्येवमुक्का गुरुबाद्धमान्यात्‌ सवेण कायेन ख गां faga: | 
प्रवेरितो लोहितचन्द्रनाक्तो Seb AVIAR? इवाबभासे | २ ०॥ 

ततः: प्रमादात्‌ प्रस्टतस्थ पूर्वे चुला ति व्याकरणञ्च तस्य । 
घर्म्मान्वयं चानुगतं sur सेघखरस्त सुनिराबभाषे ॥२ १॥ 
उत्तिष्ठ धर्म स्थित frase किं पादयोमे पतितोऽभि agi । 
«adi से न तथा प्रणामो धर्मे यथेषा प्रतिपत्तिरेव ॥ २ २॥ 
अद्याभि सुप्रत्रजितो जितात्मन्ेश्वव्येमप्यात्मान येन लखम | 
जितात्मनः प्रत्रजन हि साधु चलात्मनो न लजितेन्द्रियस्थ ॥२ २॥ 
अद्यासि शौचेन परेण युक्तो वाक्कायचेतांसि पएचौनि यत्ते। 
अतः पुनख्चाप्रयताममो म्यां यत्‌ सौम्य नो वेच्यसि गर्भशय्याम्‌ ॥ ९ ४॥ 
IAT श्रुतवच्छुत तच्छुतानुरूप॑ प्रतिपद्य Waa | 
sagat विप्रतिपद्यमानो निन्द्यो fu निर्व्वोय्ये «arem: । २ ४॥ 
अहो ्टतिस्ते विषयात्मकस्य ur मति मोक्षविधावकार्षो: | 
यास्यामि निष्ठामितिबालिशो हि जन्मक्षयात्‌ चासमिहाभ्यपेति॥२६॥ 
fa दुरापः चण्सन्चिपातो नायं छतो मोहवशेन मोघः । 
डदेति दुःखेन गतोझधस्तात्‌ कूर्मं qufesz इवाणंवस्थः ॥ २ ७॥ 
fafa मारं युधि दुरूवारमद्यासि लोके रणशा[स्त्र]शूरः | 
श्रोऽप्यशूरः स हि वेदितव्यो दोषेरभिक्तेरिव «aa यः ॥ २ ८॥ 
fala रागाग्रिसुदीएमद्य दिश्या सुखं स्वस्यसि वोतदाहदः | 
दुःखं हि शेते शयनेऽयुदारे क्लेशाशिना चेतसि दह्यमानः ॥२ e d 


१ P. M. oma | 
2 P. M. has watfaurā before verse 27. 


१२२ | सोन्द्रनन्दं काव्यम्‌ | 


अभ्यूच्छ्रितो द्रव्यमदेन पूव्वेमद्यासि हष्णोपरमात्‌ TA: | 
यावत्‌ gad: पुरुषो हि लोके तावत्सम्डद्धोऽपि सदा ढ्रिट्र:॥२ ०॥ 
अद्योपदेष्ठ तव युक्तरूपं शद्भोदनो मे नृपतिः पितेति। . 
wou dala पिहमभिनिपातादक्षाघनोयो हि कुलोपदेशः । ३ १॥ ` 
दिश्यासि शान्ति परमासुपेतो निस्तोणकान्तार इवाप्तसारः | 
wat fe मंसारगतो wer यथेव कान्तारगतस्तथेव ie २॥ 
"rimum भेक्षचर विनोतं ट्रच्यामि नन्दं feed कदेति | 
आसोत्‌ पुरस्तात्‌ afa मे दिदृक्षा तथासि दिश्या मम दशंनोयः॥३२॥ 
भवत्यरूपोपि हि दशनो यस्ललंछतः ABARA: स्रः । 
ata: परौतो मलिनोकरेस्त सुदशनोयोऽपि विरूप va ॥३ ४॥ 
अद्य प्रकृष्टा तव बुद्धिमत्ता wi यया ते छतमाक्षकाय्यम्‌ | 
श्रतोन्नतस्थापि हि नास्ति बुद्धि्नात्यद्यते Safa यस्य बुद्धिः॥३५॥ 
उन्मो लितस्यापि जनस्य मध्ये निमोलितस्यापि तथेव 'चक्तुः | 
प्रज्ञामयं यस्य हि नास्ति Vaga ने तस्यास्ति सचचुषो पि ॥३६॥ 
दुःखप्रतो कार निर्मित्तमात्तंः कृष्यादिभिः खेदमुपेति लोकः | 
अजस्रमागच्छति तच्च भयो ज्ञानेन यस्याद्य हतस्वयान्त: ॥ ३ ७॥ 
दुःखं न मे स्यात्‌ सुखमेव मे स्यादिति sw: सततं हि लोकः। 
न वेत्ति aga तथा यथा स्यात्‌ प्राप्तं लयाद्यासुलभं यथावत्‌ ॥३८॥ 
इत्येवमादि स्थिरबुड्विचित्तस्तथागतेनाभिह्ितो हिताय i 
स्तवेषु निन्दासु च fate: छताञ्जलिर्वाक्यसुवाच नन्दः ॥३८॥ 
अहो विशेषेण विेषद शिस्वयानुकम्पा मयि दर्शितेयम्‌ | 
यत्कामपङ्गे भगवश्िमग्नप्वा] तो $स्मि संपारभयाद्कामः ॥ ४ ०॥ 


RFN: AT: | i 128 


भ्रात्रा लयो श्रेयसि देशिकेन पित्रा फलस्थन तथेव माचा | 
इतोऽभविव्यं यदि न व्यमोच्छं सार्थात्‌ परिभ्रष्ट इवाङृताथः ॥४ १॥ 
रान्तस्य तुष्टस्य सुखो विवेको विज्ञाततत्तस्य परो चकस्य | 
प्रहोणमानस्य च निम्मेदस्थ सुखं विरागतमसक्तबुद्धे: ॥ ४ २॥ 
अयो] हि तत्वं परिगम्य सम्यझिधुय ढोषानघिगम्य शान्तिम्‌ | 
खं «ursi सस्ति चिन्तयामि नतं जनं नाप्तरसो न देवान्‌ ॥४ ३॥ 
इदं Rym इचि शामिक सुखं नमे मनः कांति कामजं सुखम्‌ | 
मचद्दाइमपन्नमदेवताइत दिवौकसो भुक्तवतः सुधामिव । ४ ४॥ 
अद्दोऽन्धविज्ञाननिमोलितं जगत्‌ waren पश्यति नोत्तमं सुखम्‌ | 
खाधोनमध्यात्ससुखं sure हि अमं तथा कामसुखाथम्टच्छति। ४५॥ 
यथा हि रल्लाकरसेत्य दुग्मेतिविहाय रत्नान्यसतो मणोन्‌ इरेत्‌ । 
अपास्य सम्बोधिसुखं तथोत्तम श्रमं ANA कामसखोपलब्धये ॥४६॥ 
अहो हि सत्तवम्वतिमेचचेतसस्तथागतस्यानुजिछ्चुता परा | 
अपास्य यझानसुखं सुने पर परस्य दुःखोपरमाय खिद्यसे ॥ ४ oll 
मया नु शक्त प्रतिकत्तृमद्य किं गुरो हितेषिएनुकम्पके afa | 
समुद्धतो येन भवाणेवादहं महाणवाद्वणितनौरिवोग्मिभिः ॥ ४ ८॥ 
ततो युनिम्तस्य fara हेतुमत्‌ प्रहोणभर्व्वा्रवस्रूचकं वचः | 
इदं बभाषे वदतामनुत्तमो यदहेति श्रोधन एव भाषितुम्‌ | ४९॥ 
इदं war परमार्थवित्‌ छतो ata घोमन्ञभिघातुमइसि | 
अतोत्य कान्तारमवाप्तमाधनः सुदेशिकस्थेव छतं महावणिक्‌ ॥५ oN 
अवेति बुद्ध नरदम्यपसार थि छतो यथाहन्नुपशान्तमानसम्‌ | 


१ P. M. egas | 


१२४ | सौन्द्रुगन्द' RAH | 


न दृष्टसत्योपि तथाच बुध्यते एथगजनः कि वत बृद्धिमानपि। ५ vu 
रजस्तमोभ्यां परि मु्तचेतसस्तदेव वेयं सदृशो छतज्ञता | 
रज प्रकर्षेण जगत्यवस्थिते छृतज्ञभावो हि ऊतज्ञ wu: ॥ ५ २॥ 
aug yaaa aay ते मयि प्रसादोऽधिगभेन को ग्रलम्‌ | 
अतोऽस्ति zaafa मे विवक्षितं नतो हि भक्तेव्वभियो गमहंसि॥५३॥ 
अवाप्नकार्य्योस्ति परां गति गतो न तेऽस्ति किञ्चित्करणेय- 
मणपि। 
अतःपर सोम्य चरानुकम्पया विमोक्षयन्‌ epar परानपि । ५४॥ 
इच्दाथमेवा रभते नरोऽधमो विमध्यमस्त्रभयलोकिकों क्रियाम्‌ | 
क्रियामसुत्रव फलाय मध्यमा विशिष्टधर्मा पुनरप्रहत्तये ॥५ ४॥ 
द्हदोत्तमेभ्योपि मतः wur य उत्तमं waaay नेष्ठिकम्‌ | 
अचिन्तयिल्ला सुगतं परिश्रमं शमं परेभ्यो$पयुपदष्टमिच्छति ॥५६॥ 
विहाय तस्मादिह कार्यमात्मनः कुरु स्थिराद्वान्‌ परकाय्यमभ्यथो | 
wag स्तेषु तमोदवतात्मस sana tut निशि धास्येतामयम्‌ ॥५. ७॥ 
ब्रवीतु तावत्पुरि विस्मितो जनः afa स्थिते gafa धमेदेशनाः | 
अच्दोवता धय्थेमिदं fagana करोति रागो यदयं कथामिति ॥५८॥ 
qd हि dyer तव fum [मानो 
निदत्तनाना विषयेमनोरथेः | 
quz? सापि तवानुकुव्वतो 
afiea aly AUAN: कथाः ॥ ४८॥ 
afa परमष्टतौ निविष्टतक्ते 
भवनगता न हि रस्यते ya सा | 


SER: सगः | ॥ १२५ 


मनसि 'शमदमात्सके विविक्त 
मतिरिवकामसुखेः परोक्षकस्य ॥ ६ o 

Tata: परमकारुणिकस्य शास्तुः 
agi वचश्च चरणो च समं su 
wu प्रशान्तद्ृदयो विनिङत्तकाय्येः 
पार्श्चान्मने: प्रतिययौ विमदः करोव ue १॥ 
भिक्षाथे समये विवेश च पुरों दृष्टोजेनस्थाक्षिपन 
लाभालाभसुखासुखादिषु समः ख्स्थन्द्रियो निस्पृह: | 
निमाक्षाय चकार तत्र च कथां काले जनायार्थिने 
नेवोन्मार्गगतान्‌ [जनान्‌] परिभवन्नात्सानसुत्कषंयन्‌\ ॥ ९ २॥ 


सोन्दरनन्दे महाकाव्ये आज्ञाव्याकरणं 
नामाष्टादगमः सगे: ॥ 


१ P. M. उत्कर्षति | 


URE सौन्दरानन्द' काव्यम्‌ | 


इत्येषा amaA न रतये मोचार्थगर्भाङृतिः 
NE ग्रहणाथमन्यमनसां काव्योपचारात्छता | 
यन्मोचात्ठतमन्यरत्र हि मया तत्काव्यधर्मात्‌ छतम्‌ 
पातुं तिक्रमिवौषधं ayga द्यं कथं स्यादिति ॥६ ३॥ 
प्रायेणालोक्य लोकं विषयरतिपरं मोचात्‌ प्रतिहत 
काव्यव्याजेन dw कथितमिह मया मोचपरमिति। 
azar शामिक यत्‌ तदवहितमितो arg न ललितम्‌ 
पांशुभ्यो wasnt नियतसुपकर चामौकर मिति ॥६४॥ 


श्राय्येदुवर्णाक्तोपुत्रस्य साकेतकस्य\ futs 
राचाय्य-भदन्ताश्वघोषस्य महाकवेमंदावादिनः छतिरियम्‌ ॥ 


१ P. M. साङ्केतकस्य | २ P. L. भिक्षोः siti 


APPENDIX. 
NOTES ON THE READINGS OF THE TEXT. 


I. 9. şam is not classical Sanskrit. P.L.M. 
lacuna. 

I. 3. autaa is wrong in grammar, so it has 
been changed into muda. P.L.M. lacuna. 

I. 7. P.L.M. lacuna. @aè: in P.M. The 
modern Nepalese scribes change very frequently g 
into «t and * into g. So it has been changed into 
सेकतेः . 

P.M. केसरास्णपाण्डुभिः. The reading of PLM. 
कोशरास्तरपाण्डुभिः, which has been adopted. 

I. 25. P.M. ufavg ana. P.L.M. the lower 
parts of मु, नि and र are gone. But there is sufficient 
indication to show that the subscript s in g was there. 
q is almost entire with an anusvara at the top. But as 
the anusvara cannot be construed, it has been changed 
into visarga. 


I. 28. तेषां दद्वचिचिकोषया. P.M. has तेषां a "e 
चिकोषया, P.L.M. has a long lacuna. But the anus- 
vara in तेषां is clearly visible, @ is altogether gone. 
And after that, the upper part of fg, that is द, is 
visible. There is room only for two letters after &wt. 
So I have made it afgfaatwar. The word «fg in the 
sense of prosperity is well known in the Hindu 
ritualistic works, as in the term afgmg. It is also 
used in the same sense in this work (I. 39 and 44). 

I. 88. aimata. P.L.M. lacuna. P.M. निम्मिताध्यं 
Which has been changed into the correct grammatical 
form of faferdtui . 


+ 
wn 
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I. 44. P.M. has fagmerer पष्यत्सु gay. [n P.L.M. 
the upper parts of the letters from fa to « are corrod- 
ed. There is the subscript त, subscript w, and the 
lower curve of प or w or य, then the lower part of 
subscript w, and then the lower part of the subscript 
सु. From this I have made aepusuzy कम्मेसु or तस्युषः 
षटसु कम्मेसु | 

I. 46. P.M. has evidently tā.  P.L.M. has the 
upper portions above the matra corroded. The sub- 
script below त is also corroded. The first letter w has 
a long nose, from which it may be either ua or "a. 
l prefer the reading of P.M., because P.L.M. is so 
indistinct. 

I. 58. P.M. has mwyat बाहुसालिनास P.L.M. manai 
बाहुशान्दिनाँ, Both the readings are obscure. But as 
the word आलाने is well known and gives a clear mean- 
ing, I have ventured to change the first word into 
QA . 

L Col. P.L.M. invariably calls the work सोन्दरनन्द, 
but P.M. सोन्दरानन्द, I have preferred the reading of 
P.L.M. as more ancient. 

II. 13. Very corrupt. P.M. has THUS: 
सत्यान्मुङ्कत्तेमाप wad. P.L.M. has aw distinct. The lower 
parts of the next two letters are, to a certain extent, 
visible. These may be the lower part of के and the 
lower part of @. The next two. letters are absolutely 
gone. Then faint traces of war. Then the lower 
part of =. The whole of ga. The greater part of 
the lower section afa maa. I suggest न हाका ङ्क चुतः 
सत्यान्मुद्त्तेमपि Miad as in the text. 

If. 18. P.L.M. complete lacuna. P.M. has 
gawaa, which gives no meaning. I suggest 
सस्त्रम्थवत.. (He gave wealth to good purpose.) 
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IL 30. P.L.M. uunua. P.M. अवतपत्‌ which has 
been neglected. 

IL 31. Both MSS. read कालमस्य agaaa. I can- 
not make any meaning out of this with grammati- 
cal consistency. I suggest काल स स्वमसूघवत्‌ (that 18, 
he made time produce wealth) 

IL 41. P.L.M. हेनाधिरपि, P.M. तेनारपि, 1 have 
suggested तेनारिरपि 

II. 53. According to classical Sanskrit aw is 
masculine as a word formed by the suffix sre , and soin 
the body of the book I restored a visarga. But I find 
that Ašvaghosa often uses an wart word in neuter, 
both in this poem and Buddhacarita. And so in the 
errata I have corrected the restoration into anusvara 
instead of visarga. In P.L.M. I find a slight trace of 
anusvara too. 

III. 3. P.M. has ata which is evidently wrong 
as this teacher is known in Buddhist traditions as 
सद्रकः Ways: or ven P.L.M. has ewig क But the 
seribe of this MS. is in the habit of adding a super- 
script t whenever there is a subscript t. 

IL. 4. P.M. has हन्तमागमस्‌ | निश्चयमनवगतः in which 
हन्त is absolutely unmeaning, as there is no necessity 
for d* here. I have accepted the reading of P.L.M. 

III. 18. P.M. has wufeeu. But the sixth 
case-ending cannot be construed. The P.L.M. has 
only the left-hand half of «, and there is a faint trace 
of the tip of the nose of the subscript a, ‘So I have 
ventured to make it अपरिग्रह: स 

IIT. 20. P.M. awe P.L.M. has only the 10४७1 
subscripts visible, the first subscript is क and the second 
subscript ण. I take it to be qu. 

III, 22. P.M. निश्चलसतिरसयिषु gay बहुधाभवत्‌ yaya- 
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aaa. P.L.M. after a long lacuna has घु पुननेबहुधा० . 
I make it as in the text. अस्थिषु is ungrammatical, 
and so I make it fsmíug: After पुनः I drop न. 

III. 28. Both P.L.M. and P.M. प्रसन० which 
destroys the metre. I make it प्रसन्न 

IIL 34. P.M. x corrected into a; and g P.L.M. 
ag. Ihave taken the corrected reading of P.M. 

P.M. gu इव P.L.M. gu ga. The latter reading 
has been accepted. 

IV. I. P.M. utama P.L.M. has the upper part 
of म and the superscript of sit, from which I make it 
सुनो . 

IV. 12. P.L.M. bas a long lacuna. P.M. पड्याँख . 
The letter resembling € has been found several times 
-in P.M. as an ornament. I have ventured to make 
it प्रियां खः 

IV. 17. P.M. योक्तिताम्यां, P.L.M. has lower part 
of यो, lower part of *q, lower part of त, and lower part 
of wt. I take the right-hand vertical line of थो to be 
the vertical remain of left-hand fof feq. Sotheread- 
ing would be योन्तिताम्यां, 1 suggest यन्तिताभ्यां. It 
may also be योक्तूकाभ्यां, as the word mma has been 
used in VI. 3. The a in P.L.M. is however distinet 
enough not to be क. 

IV. 84. P.M. घम्मपोड़ां. P.L.M. uaiaraai. This 
shews that P.M. is a copy of a manuscript other than 
our P.L.M. 

V. 81. P.L.M. सविद्यो. P.M. स वैद्यो, The latter 
has been preferred because he has medicine in his 
hand. 

VI. 16. Both the MSS. read afefast. मद्विशिष्टा 
would give a better meaning. 

VIL 6. P.L.M. absolute lacuna. J have changed 
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प्रिय 4: in P.M. into प्रियङ्ग ; and प्रियं सप्रसवावदातां in the 
same into प्रिपडू'प्रसवाबदातां . As the verse stands in P.M 

1b givesno meaning. fing, a flowering tree, is a great 
favourite with Sanskrit poets. It is a delicate plant 
and well deserves the epithets प्रतनुं and भौतासिव निष्पतन्तों. 

VIL 9. P.M. ymma. In P.L.M. the whole 
line is 8 lacuna, with the exception of a cape-like pro- 
jection containing the lower parts of tt and ला and the 
letters a, पि and ना almost entire. Before रा there is a 
slight trace with a letter with an akara. It may be 
रा. So I take it to have been ( gui) tr. But as 
the letter रा with an ākāra interferes with metre, I 
have made it yaaa, bending down with flowers. 

In the same verse P.M. reads rā: wgg:. It is 
not difficult to change g into y for a scribe who trans- 
cribes an old Newari MS. into modern Newari. 
lam tempted to make it wgg, as the flowers of the 
Naga or the Nàgakesara tree look like a flowerpot 
made of ivory. Inside the flower itis yellow. There- 
fore the flowers of Nāgakešara answers to the descrip- 
tion दान्तः समद रिव tanu 

VIT. 11. P.M. reading is evidently the better 
one here. It shews also that it was copied from a 
MS. other than our P.L.M. 

VII. 14. P.L.M. araa and P.M. arsax. J do 
not know which reading to prefer. Along with wooden 
and iron chain, one would be tempted to prefer a chain 
made of stone. But I have preferred the P.L.M. 
reading, as that MS. is, as a rule, a surer guide than 
the P.M. 

VII. 26. P.L.M. long lacuna. P.M. wat which 


gives no meaning. I have ventured to change it 
into रतो. 


+ 


182 X APPENDIX. 


VII. 30. P.L.M. lacuna, P.M. azwawt. This 
is वेशवध्वा as वेशवधू is a word often met with in contem- 
porary literature. In Buddhacarita it is used in this 
very connection. See 4. 16. l 

VII. 88. P.M. has नकाशशादुस्य. P.L.M. has न 
almost entire, and of the next letter the subscript a 
is entirely visible with a convex curve and an आकार . 
I take it to be amr. I am justified by the fact that 
Budha's son was the grandson of the moon god as 
well as the explicit statement in Buddhacarita. See 
XIII. 12. 

VIL 40. P.M. गड्जगजलेनांग० P.L.M. ngadago 
which gives exactly the meaning wanted. 

VIII. 5. P.L.M. long lacuna. P.M. measa, 
«a with a guru » in स spoils the metre. J have 
changed it into रजस्तसःसतां. It saves the metre. But 
सत्‌ as a substitute for सत्व is unusual. There is some- 
thing like a dot in the centre of the vertical line of र. 
But I am sure it cannot be read as s. It is a very 
doubtful passage. 

VILI. 84. P.L.M. lacuna, P.M. uar which 
spoils metre, sense and grammar. I have ventured 
to suggest सुजनाः which saves all the three. 

VIII. 38. P.L.M. complete lacuna. P.M. बलिता 
aiaa चञ्चला तदितरेष्टरिवनावद्यवे. The fourth pada has a 
letter less, and as it stands, it gives no sense. I have 
changed it as in the text. at has been changed into 
विद्यते and a न has been placed before farà to supply the 
shortage of letters wanted in the metre. fg has been 
changed into x and ना into ने. These suggested 
changes have at least one recommendation. It gives 
a good sense. ‘In the third pada I was almost tempted 
to change वलिता into afiar. But P.M. is against it. 
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VIL 40. P.M. gaaa which is nonsense. P.L.M. 
has the lower parts of the two letters beforeaa. The 
subseript र in the second letter is distinctly visible 
with a faint trace of उकार, which has suggested शत्रु ande 
the first letter has turned out to be the lower part 
of x. 

VIII. 42. Of this verse P.L.M. has only न agfa 
sies fully aud distinctly visible. In P.M. this por- 
tion ha been written in a very bad hand by one whos 
knew no Sanskrit. The first half of the verse as it 
stands in P.M. runs thus :-र्‍प्रविशत्यपि fe ferufzaraaueartu 
amaaa: । प्रविशति is certainly wrong as few, the 
subject, is in plural. So I read प्रविशन्ति. अवधन्ति is 
wrong. I have suggested waayft as a correct 
Sauskrit plural verbal form consistent with metre. 
मक्त has been changed into मुक्त . r 

VIII. 44. Covered bya long lacuna in P.L.M. 
P.M. has gud किलशो जित्सुता, which has been made 
शक्रजित्सुता ; and naza गति g विद्य which has been 
changed into प्रसदानासगतिन विद्यते . 

VILI. 45. P.L.M. has श्व गोतमः ससवापुर्वनितोद्वत॑ रज्ञः . 
A little before this we have subscript 3 at the end of a 
vertical line with a concave curve faintly visible. This 
I take to be g. After this letter, there is a vertical line 
representing the lower part of medial € and the lower 
part of न, Then the lower part of x with a medial उ 
hanging from the middle of its vertical line; and 
after that there is a subscript x. Next to this there is 
a subscript a. I have made the last two letters gra. 
Then there are three vertical strokes of war. ‘The 
whole would read agra मना. P.M. reads सुनिरखंतवाच 
गोतमः. One would be tempted to read सुनिरश्रान्तमनाश्च . 
But I could not accept this reading, as there is a 


184 j APPENDIX. 


medial उ after x and the ākāra in भ्रान्त would come down 
vertically to the foot of the hne. But it is not so. 
In the P.L.M., the ‘A’ stroke in yr need not come 
down so low. lt generally comes down from the 
mātrā to a little above the subscript भ. 

VIII. 47. In PLM. wa is visible, the lowest 
parts of ger are traceable. ‘Then after a short com- 
plete lacuna the lowest parts of w and य are visible. 
Before w, the very lowest part of a vertical stroke is 
traceable. In P.M. the reading is ww शुच्ममतोहयपांश 
wa. But it is not justified by the traces in P.L.M. 
So I have made it geaafa: प्रियाशया . In the next line 
I have changed aa or sri in P.M. into चरित, thus sav- 
ing the metre. Anyone having some experience of 
modern Newari manuscript, will, I believe, sympa- 
thize with me. 

IX. 18. P.L.M. gra» and P.M. atmo. Both 
readings are equally acceptable. But I have preferred 
तरङ्गराजख, as I know of a fight between Srikrsna and 
Samudra, but I know of no fight between a horse and 
Srikrsna. 

IX. 22. P.M. ०द्विपानरान्‌, From which I made 
it ofgugua. But P.L.M. has a better reading, 
द्विपानरोन . 

IX. 86 P.L.M. complete lacuna. P.M. exti 
न amsa. I have made it st न वशेऽस्ति . 

IX. 45. Both the MSS. have «a. So I have 
kept it. But wa would give a better meaning, 
specially when read with the next line. 

X. 9. P.L.M. covered by a long lacuna. P.M. 
arūtgarsīī. This has been changed into फोतोकृताङ्गो. 
For, the lion covered with सनःशिला, etc., is compared to 
golden leaves. 
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X. 26. P.M. ०विराजनाजायते, from which I have 
made fausa प्रज्ञायते. But on a closer inspection of 
P.L.M. it turns out to be विशन्‌ umaa. Corrected in 
the erratum. 

X. 56. Both P.L.M. and P.M. sagi. This is 
in the 7th case-ending which is ungrammatical I 
think it is the 6th case-ending of atg, a great 
Samkhya teacher of antiquity. His name is sometimes 
written as arai. 

X. 57. यामो in both MSS. But यामो is very 
unusual. I have changed it into यायी with future जिन्‌, 
having in view लब्धा in the next line, which is in 
future qa. 

XI. 15. Both MSS. read san. But as it can- 
not be construed, it has been changed into saat. 

XI. 20. Both MSS. read ags:. But in connec- 
tion. with “औषध, ws: as in the text seems to me to be 
a better reading. In P.M. in the middle of the vertical 
line of र there is a dot which is not, however, a 
medial s. 

XI. 29, P.L.M. nulia and P.M. awa. Both are 
unmeaning. A slight alteration in P.L.M. would 
make it waa which gives a better sense; as the 
honey-seeker in hilly tracts looks upwards for honey- 
combs, and thus fails to notice precipices. 

XIII 58. P.L.M. lacuna. P.M. gam: which 
destroys the metre. I have made it wg: which 
improves the metre as well as the sense. 

XIII. 55. This is a peculiar metre. The first 
hne contains 15 syllables, the odds being guru and 
the evens laghu. ‘The second line contains 16 syl- 
lables with the odds laghu and the evens guru. ‘The 
third corresponds to the first and the fourth to the 
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second, On this principle I had to add a at the 
end of the second line. It was fag: in P.M. Both 
being guru I have added a क and made fergā:. The 
fourth line in P.M. has only 14 syllables. J had to 
restore a * both for the sense and the metre and to 
change चिकित्सेत into चिकित्सपेत्‌ for the sake of the 
metre. P.L.M. complete lacuna. 

XIII. 56. P.M, arfürgawaefu which gives no 
sense. I have adopted the P.L.M. reading. 

` XIV: 47. P.M. eat. P.L.M. has only the 
superscript 2 of @. 

XV. 16. . P.M. maangas चेतसः. P.L.M. has in a 
projection in a long lacuna, only three letters, super- 
script « with anusvāra, w and wt. I have rendered it 
स्वं सनो दुष्टचेतसः 

XV. 18. PM. ata. Following the use of 
classical Sanskrit I have made it रति, But नति in 
the sense of परिणति is often used in Buddhist Sans- 
krīt. 

XV. 99. P.M. नल्वेककुशलं, which does not come in 
quite correctly at a place when श्रकुशलकम्मे is the subject 
of teaching. I have changed it into नत्वेबाकुशलं. 

XV. 26. P.M. agant: wafqa. I have changed 
ओकार in तो of gadi, into इंकार . 

XV. 50. P.M. लोके चित्रेषु मा gar: P.L.M. लोकचित्रघु 
which gives better sense. | l 

XVI. 6. Both MSS. अप्रतिवेधतः , But अप्रतिवोधतः 
would give a better meaning. ‘The use of wagga and 
ufagu in the previous verse justifies my observation. 
But it is difficult to go against both the MSS. 

XVI. 11. Both the manuscripts read शरौरयोनिः 
But I believe it to be the adjective of gs. So I 
have made it neuter. 
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XVI. 14. Both the MSS. eff which is wrong 
in classical Sanskrit. 

XVI. 28. P.L.M. lacuna. P.M. wae which I 
have adopted’ in the text, though it is wrong in 
grammar. 

XVI. 26. P.L.M. wet and P.M. ws. Both 
may be correct, as the author uses both the vaidika 
form of wata and the classical form of wai. 

XVI. 27. Both MSS. व्याधियोः I have made it 
classical Sanskrit व्याधयों . 

XVI. 41. P.L.M. aft antes P.M. अभिसारीसत्ये . 
I prefer the reading of P.L.M., as a cumulative con- 
junction is necessary here. 

XVI. 74. P.M. gata. P.L.M. the upper part 
of a with Tw and warr, the top of a letter, then fa 


almost entire. I have, therefore, adopted the P.L. M. 
readin नच्क्कति . < 


XVI. 76. In P.L.M. nearly the whole of the 
two pādas are a lacuna. P.M. कण्ठ which gives no 
meaning. But कण्वे and «wein P.M. handwriting are 
so near that I have made it «x, which means पापे and 
which fits with the context. 

XVI. 88. P.M. grēsfu दत्त which gives no mean- 
mg. P.L.M. the upper part absolutely gone; the 
lower parts of the 2nd and the 5th letters are the 
same. So I have made it दन्तेऽपि दन्तं . 

XVI. 87. Both the MSS. ०कुमिल० which spoils 
the metre. I have therefore made it ofmfawo , 

XVI. 90. Both MSS. mafra: which spoils the 
metre. 1 have made it mfumm:, as that appears to be 
the name (see Nep. Bud. Lit., p. 38). It is also justi- 
fied by the name of a work entitled afmmrgsu dis- 
covered in Madras and Udisya. 
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XVII. 48. Both MSS. कासाग्रिदेहेन, But would 
not ०दाच्वेन be preferable ? | 

XVIII. 81. P.M. शद्वोदनोमनर्पात. P.L.M. has a 
long lacuna here with a cape-like projection in which 
are distinctly visible» wufa: पितेति, I change a into मे 
and read qgizat से gufa: पितेति . 

XIII. 62. TJ have restored sata for the metre. 

XIII. 63. wag I have changed into Weng, as 
scribes in Nepal for many centuries freely interchange 
ख, a and ष. 
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सतमालपत्र 
तास्रा धरो ष्ठ 
रक्ताधिकाग्र 
पतितद्विरेफ 
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पुनः ललम्बे 
कृष्यमानः 

Tal) 

तोत्र( ` ) 

दृष्टः तया 
०वलाधिकस्य 
P.L.M. mamet 
dāt उवाच 
शोकः नियतं 

स्तस्‌ 

प्रसक्तिः यदि 
लोष्टस्‌ ` 

gena 

०त्तयात्‌ srt 
aao 
स्वामिनस्‌ 

भर्तुः दोघ 
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निश्रणयश्र 
काचिदवासयञ्च 
विबोधप्रेयज्व 
अधचाप्यनाश्यान ० 
पुनलेलम्बे 
FURT: 

ga ) 

ata) 

दृष्ठस्तथा 
०बलाधिक्कस्य 
Nothing. 
चेवेदसुवाच 
शोको नियतं 

स्त 

प्रसक्तियंदि 

eng 

gui 
०च्तयादप्सरसां 
बलभो० 

स्वासिनं 
wit 

agan भिश्चिन्ता ० 
क इवास्ति 
प्रियां . 
प्रिषङ्ग २ 
प्रियङ्गप्रसवावदाताम्‌ई 
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azi afam 
०सप्रतिगझसानः 
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afaumud: चलात्मनः 
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उज्जि इषु भूयो 
ada 
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aq 
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चत्त 
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वङ्ावसितो 
०सप्रतिशुह्साणः 
शिवेन 

भर्या दनिःस्हतः 
TAHUN 
जातवेदसा 
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बालिशः 
बालिशः 

१ P. M. 
चलचित्रमोलिः 
०द्विपानरोन्‌ 
स्ति 

aay 
famam 
ऋतूनां 
०पित्तो० 
राजायते 
वेदूग्येनो लैनेयनेः 
वल्नरोभिस aig 
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asya 
उज्जिहीपुभयो 
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उपाधाम्यां 

त्व 
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